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INSTRUCTION 


N 


des trois langues 


La FRANCOISE, Il'ANxGLOIS E, 
& la FLAM ENDE; 


Propoſee en 


Des regles fondamentelles & ſuccinctes , 


Un Aſſemblage des mots les plus uſitez, 
& 
Des Colloques utiles & recreatifs; où, horſmis d autres diſcours 


0 curieus, le gouvernement de Ia France ſe deduit Hiſtori- 
0 quement & Politiquement: 


Miſe en ces trois langues 
par 
GUILLAUME BEYER, 


A DORDRECHT; | 
Chez JAS PIR & JEAN GoRitss k 
2 M. DC. LXI. | 
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8 The ruht 
EINS TN UC 
: : of three languages, 
FRENCH, ENGLISH and DUTCH: 
Conſiſting in 


Succinct fundamentall Rules, a Collection of moſt uſuall words, and 
Profitable and pleaſant Dialogues, in which, among other, there 
is an Hiſtoricall and Political diſcourſe of the 
preſent government of France. 
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Set forth in theſe three languages 
by * 


WILLIAM ET 


— 


De rechte 


ONDERWVYVZ INGE 


van de 
FRANSCHE, ENGELSCHE en NEDERDUITSCHE T ALEN: 


Beſtaende in 
Lioztbondige Gzont-regels / Derzameling der elihfte woozden/ 
7 
e / de jegen ge regerin 
Niſtoꝛiſch en Staets- w ze verhandelt woꝛt. 


In deze drie talen geſtelt 
| doo2 ; 
W 1k LAM  BE-Y'E-R; 


, | TOT DORDRECHT, 
Doo) JAS rA MJoannrs G01 16.61. 
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A SON ALTESSE, — 7 
GUILLAUME III. 
Prince d Orange. 


En cette grande foule de monde 
ON qui anjourd'huy forme des ſous 
— bhaits pour la proſperité de V. A. 
j oſe auſſi me preſenter comme le moindre: mais 
je poſſede une qualité pourtant en laquelle (pou 
ne degenerer de la vertu hereditaire de mes ance: 
ſtres Juſte van der Hoeck, Capitaine courageus, 
& Adrien Beyer, Bourguemaiſtre de la Ville de 
Schoonhoven, fidelles ſerviteurs du feu Prince d 
Orange Gui LLAu E premier, de tres-glorieu- 
ſe memoire , bis- ayeul de V. A.) je ne veus ceder A 
perſonne du monde, c'eſt d eſtre le plus paſſionne 
& zele pour voſtre gloire; car comme je ſęay 
que V. A. n' en veut que celle qui eſt combinee 
avec le bonheur de cet Etat, je ſerois bien in- 
grat fi je n avois de la paſſion pour Celuy qui en 
a pour tous. Pour marque de ce mouvement, 
M 0NSE1GNEUR, je porte a vos pieds, non 
point des Oranger ni des grenades , à mon grand 
regret, mais des lentilles ſeulement; non poin 
de l'or ni de l' argent, mais des peaus de chevres; 
Do T2 j ay 


le don chetif ne pourra empeſcher V. A. de voir 
à travers la grandeur du reſpect dont mon cœur 
eſt embraſẽ; & que ce livret pourroit avoir le 
meme uſage que ces tableaus en perſpectif qui 
ſont petits en leur pourpris, mais mettent nonob- 
ſtant devant les yeux des ſales bien amples & ſpa- 


alle imaginer qu'il y avoit encore quelque rapport 
entre le preſent, tout petit qu il | & voſtre il- 
luſtre naiſſance; de toutes les trois langues qui s'y 
traittent, le Flamend & IAnglois ſont naturels a 
V. A. le Francois luy doit ſouverainement aparte- 
nir par education. Ainſi me ſuis- je bien abule, 
penſant luy offrir quelque choſe, je n ay fait que 
luy donner ce qui luy eſtoit deja propre & apar- 
tenoit de droit. Auſſi ne ſaurois- je autrement, 
puisque je ſuis 


MONSEIGN EUR, 


De Votre Alteße, 


Le tres- humble & tres - obeiſſant 
ſerviteur 


Guillaume Beyer. 


4 * 
J ay toutefois cette confiance en voſtre bonte que 


cieuſes. Le zele que j avois me flattant je me ſuis 


whos. © 
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An Lecteur . plus particulierement 4 tous 
mes D1ſciples ö 


Ami LEC TEUR, 


Ly a maintenant au dela de trente ans que je 
m exerce en l inſtruction de la jeuneſſe. I ay 
le bonheur depouvoir faire montre d un nombre 

M aſſez conſiderable de perſonnes faites maintenant 
& avancees au monde, qui ont jettè les fondemens de 
ce qu ils ſavent & practiquent à preſent en mon Eſcole: 
il eſt vray que j en attribue le ſuccez autant ou d avan- 
tage à leur bon ſens qu'a ma conduitte : toutefois ils 
men doivent un peu, puis que Jay Etc I inftrument pour 
les amener à la perfection qu ils poſſedent. C'eſt cette 
meme vocation a laquelle je me donne encore journelle- 
ment tout entier, ayant choiſi pour cet effet un en- 
droit propre, où il fait fort ſain de vivre, & où les jeu- 
nes gens ne manquent point de recreations honnetes, 
autant qu'il leur faut pour eveiller Teſprit. Je les en- 
ſeigne a Ecrire en toutes ſortes de caracteres, à chiffrer, 
a calculer , A tenir le livre à I Italienne , & tout ce qui 
peut ſervir aux Marchands : je les inſtruis encore dans 
le Frangoys & le Flamend, & les fais exercer en l' An- 
glois, pour y orthographier correctement & lire prom- 
ptement : afin d obtenir ce but, je fais tranſlater à 
mes diſciples quatre fois de jour, & le tout paſſeꝰ l exa- 
men. Deſormais encore j eſpere de faire approuver mon 
zele & ma diligence à tous ceux qui remettront leurs en- 
fants en ma diſcipline, comme je lay deja fait juſques 
icy > & ſous l'aſſiſtance de la grace de Dieu je m'y ever- 
tueray en homme de bien & de conſcience. En cette 
ſuitte d annces vous pouvez vous figurer fi je n'ay peu re- 
| Mar- 
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j 


10 


marquer ce qui eſt le plus neceſſaire pour l ĩnſtruction de 
la jeuneſſe, au regard de ces trois langues : or ce ſont 
| icy ces regles fondamentelles que je vous donne & que 


je mets au jour; le public a vit deja auparavant quelque | 
| 


| choſe de ma main; mais celuy qui prendra la peine de 
confronter un avec Tautre en trouvera Vexceſhve diffe- 
| rence , qui ſe decouvre à un chacun a voir ſeulement le 
| titre de ce livre. Je vous ſouhaitte , fi vous en avez be- 
ſoin, den faire y6tre profit, & de le recevoir de bon 
| coeur, comme je le vous donne. | 


Signification des mots Beteeckeninge der yer- 
abbrege7 . korte woorden, 
Orth, liſez Orthographe, 
Pron, prononciation, 
Nom ne*ul2arif , d. leez noemende , 
Gen. enitif. . barende. 
Dat. atif. gevende , 
ACC. accuſatif. beſchuldigende, 
Abl. ablatif. afnemende. 
Sing. fiogulier . 
Plur. pluriel . 
Maſc. maſculin, 
Fem. feminin. 
Att. article. 
c. a, d c'eſt a dire. 
Prem, —_—_ 0 
Sec. econde. 
Tro. troifieſme , 
Perl. perſonne . 
Preſ. preſent. 
Impar, Imparfait, 
Pol. poſitif. Onvolk. onvolkomeu, 
8 Comp. comparatif. Dooꝛl. vooꝛleden. 
| Sup. ſuperlatif. Dolko, vaolkomen- 
v. voyez. Bep. be paelden. 5 
Zubſt. ſubſtantif. Oubep. onbepaelden. 
Adject. — Toeckom, tockomenden , 
CAyolr « 
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Inſt ruction de la langue 
Frangoiſe, en Fran- 
cols, Anglois, & 


5 Flamend. 


* 
Regles neceſſaires à la nalf- 
ye prononciation de 
quelques lettres & ſyl- 
labes, qui ſonnent au 
trement en Frangoys que 
dans les autres langues. 


diie en 
voyelles & 
conſones : 


ſont des lettres 
par elles - mẽmes, ſans Vay- 
de d' aucune autre, & ſont 
ſix en nombre; 4, e, i, o, u, 
& y ou « Grec. Les con- 
ſones ſont des lettres qui 
ne ſonnent point par elles- 
mẽmes, mais par Paſſiſtan- 
ce des autres, & en com- 


' -pagnie avec les autres, & 


font toutes les autres hors- 
mig les voyelles, b, c, d, f, 


85 b, I, m, 2, P- 4 7, f. t, &, 1 


I & ay ſe prononcent 
comme l' e long ou 
dur, 
Orib. Pron. ) 
faire, fere, 
Aou ſe prononce com- 
me ou, 
ſaouler, fouler. 
Au comme un o long, 


Fraude, haut, Frode, hoot. 


Avec unè queuꝭ com- 
me une double , 
garcon , garſſon. 


Lphaber ſe] CE 


Inſtruction of the French 
tongue , written in 
French, Engliſh 
and Dutch. 


Neceſſary rules for the due 

pronunciation of certain lei- 
ters and ſyllables , which 
ſound otherwiſe in the 
French , than in other lan- 
guages. 


- * 
— 
— 

— * 


vowels and con- 


les voyelle re 
qui ſonnentſ ters that 


SWF yowels are lei- 
ſound by themſelves ; 
withont the help of any other, 
and are fix in number, a, e, 
i, o, u, and y or the Greek u. 
The conſonants are letters 
which doe not ſound by them- 
ſelves , but by the aſtiſlauce of 


others, and in company with] 


others, and are all the other 
except the vowels , b, Cc, d, f, 
g. h, I, m, n, p, d, r, ſ. t, 
x, z. 


Ai «nd ay ere pronounced 
as à long or bard e: 
faire, to doe. 


Aou js pronounced a ou: 
ſaouler , to ſatiſfie. 


Au like 4 long o: 
fraude, deceit ; haut, bigb. 

C with 4 taile, 44 4 dou- 
ble fl. 


garcon , bey. 


GR A M M AI RE 
FRANCOIS E. 


222 He Alphabet | 


the | 


alle up 3 e, d, f, 8. b, 


I. m, n, p, ꝗ. r, fy t, x, z. 


— 


1 7 4, e, i, O, u, 
ge u. De 


de 


Ai en ay wozt uptge⸗ 


ofs 
4 f 


faire, doen. 


Aou alg ou, 
ſaouler, 


Au als een lange o. 
fraude, hedzog / haut, oog. 

C met een ſteert c als 
een dubblef, 


| | 
o 


gargon , jongen. 


E' avec 


perſonne plurielle des im- 


— 


2 
" Avec un accent com. 
me un e dur, 
ſanr6, ſant e 
E marque de deux points, 
ainſi 2, ſe prononce tout 
ſeul; . 


fee, leuꝭ; fe- e, leu-e. 


Eau comme un o long, 

beau, bo. 

Em comme Am, lors- 
que ces deux lettres font 
une meme ſyllabe, 

emporter, amporter. 

En comme An , mais 
avec la meme reſtriction , 

entre, antre. 

- Ceci ſe fait rouſiours , 
1. Horſmis lorsque I i 
ou I y devancent la ſylla- 
be en, car en ce cas Ie ſe 
prononce comme la lettre 
precedente, c. a. d. comme 
un i; 

Phariſien, Phatiſijn, 

moyen, moyin. 


2. Horſmis encore la 
terminaiſon de la 3 per- 
ſonne plurielle , od I's ne 
ſe touche jamais; comme, 
Ils peuvent aller, 
Ils peuvet aller. 


i 
Icy le ſon du t demeure 

encore, parce que c'eſt 
une voyelle qui ſuit le t; 
mais lorsque c'eſt une con- 
ſone , let meme ſe cache 
en la prononciation, 

Ils peuvent marcher, 

Ils peuve-marcher. 


3. Horſmis auſſi la ter- 
minaiſon de la troiſieſine 


parfaits -vient, qui ſe pro- 
fere comme ot, tellement 
que l' i & l' ne sen tou- 


GRAMMATREE - | 
E. met een accent alis 


E with an accent , as 4 
bard e: 

ſanté, bealth, 
E marked with two prickes, 
thus E , is pronounced alone : 
fee , a prophcteſſe ; 
leue, read. 


Pau as 4 long o: 
deau, faire. 


Em like am, when ibeſe 


two letters make one ſyla- 
ble: 
emporter, to carrie away. 

En like an, but with the 

ſame condition : 
entre, between. 

This bappeneth alwayes , 
T. Except when i or y goeth be- 
fore tbe ſyllable en ; for in this 
eaſe it is pronounced as the lei- 
ter that goeth before it, that is 
as i; 

Phariſien , Phariſee ; 

moyen, meane. 


2. Except that in the ter- 
mination of the third perſon in 
the plurall number the n is ne- 
ver touched; 45 , 

Ils peuvent aller, 
They may goe. 


Here the ſound of t abideth 
yet, becauſe it is a vowell that 
followeth afier t; but when 
it is a conſonant , the t hideth 
itſelf in the pronunciation; 

Ils peuvent marcher, 


They may march . 


3. Except alſo that in the | 


termination of he third perſon 
in the plurall number of the 
præter- im perfect tenſe oient 
1s pronounced as Oet, ſo thai 
the i and the n are 0 40u- 


chent point, 


ched : 


cen harde e: 
ſantẽ , geſonthept. 
E geteeckent met twee 


— nem aldus © wozde 
- uptgeſpzofien ; 
ek, 
leuè, geleſen. 
Eau alg een lange o. 
beau, ſchoon. 
Em als Am, wanneer 
deſe twee letteren een ſpl⸗ 
labe maken / 
emporter, wech- dzagen. 
En als Au, magr onder 
de ſelbe vooꝛwaerde / 
entre, tufſchen. 
Dit geſchiedt althdt/ 
t. Uptgenomen wanneer 
de i ofte y gaet vooz de 
ſpllabe en, want in dien 


ſpꝛoken als de vooꝛgaen⸗ 
de letter / dat is dock ge⸗ 
Ick een i; 
Phariſien, Phariſeus / 
moyen, middel. 

2, Uptgenomen dat 
in den uptgang van de 
ze ger ſoon in 't meer⸗ 
vout de a nimmermeer 
geraecht wozt; als / 

Ils peuvent aller, 
Sy mogen gaen. 

Hier blöft noch *t ge- 
lupdt ban de r, om dat 
er een klincker volght / 
maer wanneer 't een 
mede-Hlincker is / ver- 
berght ſich de r ſelfs int 
uptſpzeken ; 

Ils peuvent marcher, 
Sp mogen treden. 

3. Uytgenomen oock/ 
dat in den uptgang van 
t meervout in den on- 
volkomen vooꝛleden tht/ 
oient Uptgeſpzohen woꝛt 
als oer, ſoo dat de i, ende 


de u niet geroert en. 
K — 


* 


* 
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gevalle woꝛdt ſe uptge- - 


AN owe hr nels gh 
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Ils frappolent, 
Us frappott. 


Er comme eer , 


frapper, frappeer. 


Eu dans les parfaits & 
les mots qui sen derivent 
comme un « long, 
Jay veu, Pay vi, 
Jeuſſe, Juſle, 
veu-que, yi-que, 


Devant 4, o, u, ſe pro- 


nonce dur comme le hard pronunciation , 45 B in 


2 des Flamens, 

, garder , 
gourmand , 
augure. 

G devant e, i, ou y, 
prononce delicatement 
comme i conſone , 

mariage, mariaje ,' 
gibet , jibet. 


Gea. comme ja, & geo 

comme jo, ſans toucher Ve, 
mangeant, manjant , 
mangeons , manjons, 

Gn comme 1, 

Eſpagne, Eſpanje. 

In Gu tors qu'il eſt ſuiyi 
encore d'ane autre voyelle 
ne ſe prononce que le g, & 
cela durement, | 

langue, lange, 

figue, fige, 
figuier, figier. 


14 Ne ſe prononce point 
en la pluſpart des 
mots, 
homme, omme. 
En d'autres elle fe pro- 
nonce, 
hareng ? hareng”, 
ſelon le Catalogue qui ſe 
void immediatement apres 
ces regles. 252 


Devant une voyelle ſe 


E R ANS OIS Ek. 


Is frappoient, 
They did beate. 
Er like eer, [in Dutch 
ere, in Engliſh.] 
frapper , io ftrike. + 
Eu in the preter-perfeft 
tenſe , and in the words thence 
derived, as a long u: 
Jay veu, I have ſeene 5 
Jeuſſe, I ſhould have; 
eu- que, foraſmuch . 


G before a, o, u, hatha 


Dutch : 
garder , to keep 3 
gourmand , a glutton 3 
augure , ſooth-ſaying . 


G before e, i, or y, |" 


pronounced genily, like uno 
i conſonam : 
mariage, marriage; 


gibet, gibbet or gallowes. 


Gea a ja, and geo 45 jo, 
without touching the e: 
mangeant, eating; 
mangeons, let us eat. 
Gn nj: 
Eſpagne , Spaine . 


well foloweth , is nothing pro- 
nounced but the g, and that 
with a hard ſound : 

langue, tongue; 

figue, fig ge: 

figuier , figtree. 

H is not pronunced in moſl | 

words: N 
homme, man or woman , 


In others it is pronounced: 
haring, berring;* 


according to the catalogue 
which may be ſeen immediately 
after theſe vules. 

I before a vowel is pro- 


In gu, when another vo- 


klincuer / 
mariage , houwelßjck; 
giber , galge. 
Gea, alg ja, en Geo, alg 
ja, ſonder de e teralien / 
mangeant, tende; 
mangeons, laet ons eten / 
GnalSn-i, _ 
andere k{incker volght / / 
wozdt niet als de g. en 
die hard uptgeſpꝛouen / 
langue, ton / 
' figue, v 2 . 
figuier , vige - bo m. 
H woꝛdr in de meeſte 
wan den nie uptgeſpzo 
homme, menſch / matt. - 
In andere woꝛtſe ust⸗ 
geſpzoken/ -- , _ 
hareng, 7 7 : 5 
volgens de! | 
ſteu is / dicht achter deſe 
regels. 
I vooz een klincker 


* 


touche comme le g en 


vounced 418 in ge; and gi: ii 


woꝛdt uptgeſpzoken ge⸗ 
A Se; 


CES 
ge, & gi; teſt la pluſpart 
conſone, 

Jayme, J'ayme . 


I marque de deux points, 
ainſi i, ſe pronopce tout 


"hair „ hair. 

I devant une conſone ou 
entre deux conſones com- 
me i double, 

Philippe, Philijppe, 
ravir, ravijr. 


In ill la ſeconde | ſe lit 
la pluſpart comme i, 
fille, filje. 
Dans le mor il | ſe 


 prononce ſeulement de- 


vant une voyelle, 

Ua, ila: 
mais elle ſe tait touſiours 
devant une conſone, 

il fair , i fait. 


L | ne ſe lit jamais dans 
le mot fils, fis. 


Ne fe profere point 


+ dans les mot: , 


ſaoul, genouil, ſou, genou, 
pouil, pou. 
Er dans les mots ſuivans 
elle ſe change en « par la 
prononciation , | 
cal, fol, cou, fou, 
mol, ſol, mou, ſou. 
Comme auſſi en ce com- 
poſe de col, 
licol, licou. 
i & Oy comme of, 
noir,tnoy, notr,moe. 
Oei comme en, 
oeil, eul. 
H comme f, 
Philoſaphe, Filoſofe, 
P ne ſe lit ni en 
Corps, cors, 
temps, tems; 
ul au pluriel 
coups, cus. 


is for the moſt part 4 conſo- 


nant : 
Jayme , I love. 


I marked with two prickes, 
thus 1, is pronounced alone: 
hair, (0bate. 


I before 4 conſonant , 
betwixt two conſonants ; like 
4 double i: 

Philippe, Philip ; 
ravir, 10 robbe. 


In ill he ſecond | is read 

or the moſt part like i: 
fille , daughter . 

In the word il the 1 is pro- 
nounced onely before 4 vo- 
well, 

la, hee bath: 
but it is never uttered when it 
flands before a conſonant, 

il fait, bee doth , 


The | js never read in the 

word fils, ſonne . 

*L is not uttered in the 
words , - 

Gonl, ful fedde genovil, 

knee ; pouil, pulſe 

And in the following words 
it js changed into u in the pro- 
nunciation : 

col, neck ; fol, foole 3 

mol, ſofi; ſol, flijver. 


col, 
licol, halter . 
Oi and Oy o: 
noir, black 3 moy, mee. 
Oel as eu 3 
oeil, eye. 
Ph as f: 
Philoſophe , Philoſopher. 
P # not read in 
corps , body , 
temps, time; 
nor in the plurall 


coups , blowes . 


As alſo in this compannd of 


G R AM M A I R E 


maer 


Oi ende oy als oe, 
noir ſwart / moy, mjjn. 
Oei eu, 
oeil, doe. 
Ph geißck f, 
Philoſophe , Filoſoof . 
P wozt niet geleſen 
corps , lichaem / 


348 uv 


devant eux, devant eux. 


| F R 
Comme k * 
que, quand, ke,kand. 


Au milieu des mots 

devant quelque autre 
conſone , particulierement 
devant le t ne ſe prononce 
gueres, 

eſcrit, ecrit, 

ellire , elire, 

meſme, meme, 

meſnage, menage, 

reſponce, reponce, 

eſtonner, etonner, &c. 


Elle ſe touche en d'autres, 
comme en eſprit, eſprit; 
ſelon le catalogue adjou- 
ſts. 

S A la fin de quelque 
mot ſe lit devant une voy- 
elle & devant un poirft od 
il ſe faut arreſter un peu en 
liſant, 

les enfaus, les enfans. 


mais ſe cache touſiours de- 
vant une conſone , 


les petes, le peres. 


T a la fin d'un mot qui 
eſt mis devant un au- 
tre mot ſulvant, qui ſe com- 
mence par une conſone, 
ſe prononce legerement & 
eſt comme omis, 


fort grand, for grand. 


mais autrement devant une 
voyelle il ſe prononce; 
comme, 


T ne ſe lit jamais dans le 
mot &, é. 0 

Quand un verbe ſe ter- 
minant en une voyelle, va 
devant quelcune de ces 
trols particules, il, elle, 
on, il 8'y met entre 


k: 


que, what ; quand, whey, 


S in the midſt of words 
before any other - conſonant ; 
eſpecially before t, is ſeldome | at 
pronounced : | 

eſerit, 4 writing: 
eſlire , to chooſe 3 


eſtonner, o aſloni ſb, &c. 


It is touched in others, & in 
eſprit , ſpirit 5 
according to the catalogue 
nexed. 
S at the end of any word is 
read for a vowel. , or for 6 flop 
that cauſeth a litile inter mißion 
or pauſe in the reading, 
les enfans , the children, 


* 
but it is never pronounced be- 


fore a conſonant : 
les peres , the fatbers . 


T. 4 the end of a word , 


neth with a conſonant , is pro- 

nounced lightly , and almoſt 

4 if it were left aut: a 
fort grand, very great. 


but otherwiſe before a vowel 
it is pronounced : 46, 
devant eux, before ibem. 


Ti never read in the wor 
&, and. | 
When 4 verb ending in a 
vowell goeth before any of 
theſe three particles, il, hee 3, 
elle, ſhee; on, they or men; 
there uſeth to be put hetwixt 


deux une telle virgule, 2 
. 


them ſuch a ſmall line 7 


before another word that beg in · nig 


6 

qui en liſant ſe change 
regarde- Il , regarde· t · il, 
regarde · on, regarde - t· on. 


conſones comme un « dou- 
dle ou long, 


— — — — — — 
_ 


2 entte deux voyelles 
comme * 


en t, 
regarde· elle, regarde · t- elle, 


Derant une conſo- 
ne ou entre deux 


ulcere, uulcere, 
juſte, juuſte. 
U marque de deus points, 
ainſi a, ſe lit ſeparẽment, 
eigüe, cigu-e. 


Au- commencement 
FJ, &an milieu des mots 
a ſa vertu ordinaire, 
Xerxes, Xerxes, 
exercer, exercer; 


mais à leurs fin il ſe touche 
comme une 3, 
deux, deus. 


lit tout ſeul; 
Moy ſe, Mo-y-ſe. 
Au milieu des mots 


4 = deux » [”0, 


80 Marque de deux 
points, alnſi 5, ſe 


S R AM M AIR E 5 
dat in t leſen in e berg 
rg beray- 


which in the reading is changed 
into t: 
regarde-il , doth be regard ? 
regarde-elle,doth ſhee regard? 
regarde-0n, doe men regard i 
U before a conſonant , or 
between two conſonants „ a4 
4 double or long u: 
ulcere, ulcer, running ſore ; 
juſte , juſf , righteons . 


U marked with two prickes, 
thus U, is read apart: 
cigiie , hemlock : 


X in the beginning and in 
the midfi of « word bath its 
uſual ſound : 

Xerxes, Nerxes; 
exercer, io exerciſe , 


but in the end of 4 word it # 
touched like an 8: 


The Y marked with two 
prickes , thus , y, i read 
apart : 

Moyſe, Moſes . 
Z in the middle of à word 
between two vowels, 458: 
douze , twelve. 


— douze, douſe; 

mais à la fin outre cela il 

rend les ſy llabes longues , 
tece vez, receves. 


but in the end beſides that , it 
alſo maketh the ſyllables long t 


maer op 
fe daer - en- hoben de ſpl⸗ 


regarde · Il, heſlet hp / 


regarde· elle, ſy / 
regarde - on, men. 


De Y, geteeckent me: 


=== | 


Moy ſe, {Roſes . 
Z in 't midder der 
wooꝛden tuſſchen twee 


klincherg als een s, 
douze, twaelf. 


t epnde maeckt 


recevez , receive « 


lang/ 
recerez , ontfangt. 


— 


be” 


r R AN c OIS E. 
Catalogue des mots ou I þ ſe prononce- 
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> 


contre la regle. 


eA (atalogue of words in which the h z pronounced, 
contrary 10 the oe; > | 


Lijſte der wooꝛden inde welcke de h tegens den regel 
wozdt uptgeſp2oken. 


A , ha „ . 

Hache, hatchet or axe, hl. 
Hacher, to hew, hacken. 
Hachis, minced meat, hachſel. 
Hagard, wilde, wild. 
Haillon, old ragge, vodde. 
Haine, batred , Haet . 
Haineur, batey , Hater . . 
Haineux, hainous , or batefull 

tigh. 
Hair, zo hate, haten. 
Haire, haire-cloth , hapꝛen-Hleedt. 
Hait, defire , hegeerte. 
Dehait, diſpleaſure, miſnoegen. 
Hairon, ou heron, heron , xepger. 
Halebran, teale , taltng . 
Hale ou haſle , beat of the ſunne , hitte van 
de Son. 
Haler ou haſler, to ſun-burne, Verweeren. 
Haleter , to pant , högen . 
Halle 0 hall * hal . 
Hallebarde , halbert, Hellebacrt. 
Halberſtat, Halberſlad, Balberſtadt . 
Hallecrer , brigandine, ringhraegh . 
Hallier , thick hedge „dichte hage . 
Hambourgh, Hamborough, Hambozgh. 
Hameau , village, gehucht . 
Hampe, breaſt of an bart, b0zſt van een 
hart. 
Hanap , cup, Hrxoes. 
Hanau, Hana, Hanau. 
Hanche , haunch or hip, heupe. 
Hannebane , benbane, bllſen-Hrupt. 
Hanneton , can ker worm, Heber. 
Hannir ou hennir, io neigh, bꝛieſſchen. 
Hanniſſement ou henniſſement, neighing, 
b:teſſchinge . | 
Hanter, 10 handle or deale , handelen. 


bhaetach⸗ 


. 


| 


| 


Hantiſe, converſation, OMgang. 

Happer , to ſnatch , bpſnappen . 

Happelourde , counterfet ware, opge⸗ 
ſmuckte waer. 

Haquebute , gunne, Buſſe . 75 

Haquebutier, gunner, hug-ſchieter . 

Haquenee, ambler, telle. 

Haquet, kart ; Harre. a 

Haqueter, 10 kart , karre-voeren. 

Har ou hart, halter, ſtrop. 

Harangue, ſpeech , Ceden. 2 

Haranguer, to make « ſpeech , Cedeneren . 


Harangueur , oratour , x 


Haras, « company of borſes , hoop paer⸗ 
den 5 


Haraſſer, to weary , bexmoepen. 

Hara uder, to trouble, ver moepen. | 

Harcelle, rope or corde, mut ſaert-bandt. 

Harceller, 10 quarrel, knibbelen. 

Harcelleur, quarreler , hapꝛ-Neeper . 

Harde, herd of wilde beabls, wilde Hudde. 

Hardeau, ſaucy fellow, lecker. 0 

Hardelle, young fut, bupl-neuſe . 

Harder, to change, verwiſſelen. 

Hardes, bagage , reps-tupgh 1 

Hardi, 22 ſtout, ſtout. 

Hardieſſe, boldnes or raſhnes , ſtoutliept * 

Hardiment , adyenturouſiy, ſtoutelpck. 

Hareng, herring, Haring. 

Harengere , herring - woman, hartng- 
wyf. 8828 

Harengeſon , herring- time, haring-thdt.. 


| Hargne ou hergne, « burſting or rupture, 


geſcheurthept . 


Hargneux ou hergneux, peeviſh, one that is 


burſt, kozfel/ geſcheurt. 


Haridelle, poore jade, Ondengend paert. 


Harnacher, io ſaddle , ſddelen. 


Har- 


- — —  — — — — — — 


| 
| 
| 


2 
— ——— — ä—— —— 
- 


* 
e 


— — — — — — 
. 


© 20S b 


8 


WP berd of great cattel , 


Har — h be 
rule nepal, «4 company of beg · 
* to play on the harp, op de Harp 


pelen. 
Harpeur , harper , 4 


Harſe ou herſe, barrow , egge 

Harſer ou herſer, to harrow , eggen. 
Haſard, hazard or chaxnce , gebal. 
Haſarder, to adventure, wagen. 


Haſardeux , perilous, M 
Heſardenfement » jeopardouſly , 
tuerlick. 


Haſe , the doe among conies, 't wijfken van 
een 


Haſle ou hale, tbe beat of the ſunne, Hitte 
ban de . 

Haſler ou haler, to ſun-barne, bexweeren. 

—4 » baſte , 

Haſter , 10 haſten , haeſten. 

Haſtif, haſtie, haeſtigh. 

Haſtereau 9 neck , keel. 

Haſtiveay , early- ripeneſſe, V20egh rijP- 


hept. 
Haſt ivetẽ , haflineſſe , haeſtighept . 
Haſtivement , baſtily , 


Haubert ou hobert, breaſl- plate, bozft- 


avon- 


Hau a on hobergeon , bhabergeon , 
-wapen. 
Haubois , boboy or 


cornet , (| 
Have, terrible, \ 
Havet , booke , haeck . 
Havir, tochoake, 
Havre, haven, haben. 
Haut, hi gb, hoogh . 
— baughty, groots . 
Hautaineté, haugbtineſſe, grootſhept . 
Hautalnement, bangbtily, hooghmoe- 


deljjch . 
Hautement, highly or loudly, hooghlpck. 
Hauteur, bigbneſſe = 4 
Hauſſer, t lift up, opHeffen 


Hauſſebec, adding or wp ging with the bead, 
oe nog 


Haye , bedge, Yage . 
Heaume, elmet helm - 


W 


6 R A M M A I R E 1 
Heaumler, belmet-maker , helm=makev. | 


Hector, Hefor , Netto. 
Hem, bim, hem. 


Hennir ou hannir, to neigh or whinnie z 1 


bꝛieſſchen 


Hennifſement on hanniſſement , neigbing; 


bꝛieſſchinge. 
Henri, Henry; Hendꝛick . 
Henriette, Henrica, Rendzichſken . 
Heraut , herauld , Wapen-vooght . 
Here ou haire, hair- cloth, Hatren-kleedt. 
Herce , folding-doore , bal - deuxe. 
Hergne ou hargne, 4 burſling or rupture, 
geſcheurthept . 
Hergneux ou hargneux, peeviſh, one that is 
bur 7; 3 ko2ſel / geſcheurt . 
Heriſſe, landing «p » OVer-endt ſtaende. 
Heriſſer, toſland an end: ber- epnde ſtaen. 
Heriſſon, borſteach, echel. 
Herman, Herman; 
Heron ou hairon , beron; repger . 
Heros, noble gentleman , helt. 
Herpeille ou harpaille, company of beggers, 
bedel-troep . 
Herſe ou harſe , barrow , ee. 
Herſer ou harſer , to barrow » £ggen. 
Herſeur ou harſeur , one that barroweth, die 


egger. 


| Herſement ou harſement , harrowing , eg⸗ 


ginge. 
Heſſen 5 Haßia 3 Heſſen. 
Heſtodeau , a young capon, jonge 3 
Heſtre, bi ans » beucken-boom 
Heurt, hurt or daſb, ſtoot. 
Heurter; to bit or knock , ſtooten. 
Hibou , owle » Upl. 
Hideux, bideous or fearful ſchꝛicke 
Hideuſement; terribly; 
Hie, block io drive in piles; hep- loch. 
Hier, to drive down piles, in- hepen. 
Ho 7 ho, ho. 
Hobert ou haubert , breaſſ-plate , boꝛſt⸗ 


wapen . 

Hocher , to ſhake , ſchudden . 

Hochepar , bochpoch or galimawfriey putſ⸗ 
pot. 

Hochet; rale; Hater. 

Hode, weary » Moede. 

Hola, bold or ſoft 4 while; — . 


Hollande, Holland , 


Hollan- 


* 


2 
: 


2 +: at. A __ - — 


7 2 — WW ak; a 


— 


53 _— _—_— 


ts wud. <2. 2 Ga. 


* Abſterſif, cleanſing , ſupberende. 


Accoſter, to approach, genaken. 


Hollandois, Hollander; Yollander . 

Hongner ou hoigner, 10 grumble , KNO2- 
ren. 

Hongre, gelding or gelded horſe , xupn. 

Honnir, to de fame, ſchenden. 

Honni, put io ſhame , onteert. 

Honte, ſhame, ſchaemte. # 

Honteux, aſhamed, beſchaemt . 

Hoquer , bicket , Hicks. 

Hoqueron, caſſock or ſhort coat, kozte rock. 

Horion,, blow, ſlagh. 

Horſmis , except or beſides , beHalben, 

Hors , out or without , UPt . 

Hotte, basket or pannier, CLP . 

Hotter, to bear a pannell , Cepdzagen. 

Horrjer , pedler, Kramer , 

Houbou , owle , upl. 

Houblon, hoppe or boppes , hoppe. 

Houe, ade , ſpade. 

Hover , to digge or delve »\pſtten . 

Houeur , digger or delver, deliver . 

Houlerte, ſhepheards ſlaffe, harders- ſtaf. 

Houpelande, traveling cloak , Cepg-man- 
tel. 

Houppe, /þrinckling-bruſh » quiſpel . 

Houpe , deckt with taſſels , met quiſpels 
verctert. 

Houſpiller, 10 teare anothers cloathes , Reer- 


ſcheuren . 


PER AN E OI S K. 


| 
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Houſſe, borſe-cloth , dech-kileedt ; 

Houſle, clad with wollen hoſe or booted y met 
een kleedt bedeckt. 

Houſſeaux, wollen hoſe, lake kouſen. 

Houſſer, to ſweep, begen. | 

Houſſeur , ſweeper , Veger « 

Houſſine, ſwitch , xijs hen. 

Houſſoir, beſome , beſſem R 

Houx , bulſt, hulft. 

Hoyau , ſbovell , ſchoppe. 

Huche , traugb, trogh . 

Hucher , to call, xoepen. 

Huchee, call 3 geroep . 

Hur, to crye aloud, ſchee 

Hulotte, owle, upl. 

Hulſt » Hulſi * Hulft . | 

Humer, to ſuppe » ſuppen. , 

Humet, ſupping- meat, ſuppextje. 1 

Hune, toppe of the maſt made like a baſket 3 
meerſe . — 

Huppe 3 ey =. 

— 1 bel ef 4 wild beaſl; hooft van een 
wilt dier. a | 

Hurler, 10 bowle, huplen. 

Hurlemenr , bowling , gehupl . 

Hute, cottage, hutte. 

Hutiu, ſtrife, twiſt. 


uwen. 


Hutiner, 10 ſſrive , twiſten . 
Huyer , io crye , COepen 


* 


Catalogue des mots ou 1's ſe prononce- 
| contre la regle. 


A Catalogue of words in Which the s is pronounced 4 
os contrary to the rule. 


Lijſte der woozden waer inde s uptgeſpzoken wozde 


tegens den regel.. 


Bſtenir, 10 abſaine, onthouden. 
Abſtinence , abſlinence, onthou- 
ding. 


Abſtrus, hidden or ſecret, berbo2gen , 


Accoſtable, ſuitable , geboeghſaem. | 


. 


Adeſtre ou adextre, handſome, behendigh. 
Adwiniſtrer, i adminiſler, bedienen. 
Adminiſtration , adminiſ{ration , bedie⸗ 
ninge. | 
Adminiſtrateur, adminiſtrator, bedienaer. 
Aduſte , adut or burnt , aengebzant . 


Aduſtion, adu/iion , aenbzandinge . 
N off Aﬀuſter 


10 G R A M 
Affuſter au aſſuter, to mount the ordinance 


— the cariages , t geſchut op raders 


gen. 

Ajuſter , to addreſſe , toeſtellen. 
Alabaſtre, alabafſer, albaſt . 
Alabaſtrin , of alabaſter , ban albaſt. 
Alquemiſte, alchymiſi, alchemiſt. 
Amatiſte, amethyſi, amatiſt . 
Aphoriſme , aphoriſme , hozthondige 

ſpꝛeuck. . 
Apoſtaſie, apoſſafie, afbal. 
Apoltar, apoſlate , verſaker . 
Apoſtarer , to apoſtatiſe , uf ballen. 
Apoſter, 10 appoint or five , toematien. 
Apoſtille, «poſli2, apoſtil. 
Apoſtheme ou apoſthume , impoſſume , 


| Apoſthemer „to feſler inwardly , Ver: 


\weeren . 
Apoſtolat, Apoſileſhip , Apoſtelampt. 
Apoſtolique , Apoſſolical , Apoſtoliſch . 
Apoſtrophe , apoſtrophe , afbjjting van 
een alleen-klinckende letter beteec- 
kent doo2 dit haeckje 
Apoſtropher , to make an apoſirophe , af- 
bijten/ als boven . 
Ariſtarque , Ariſlarchus, Ariftarchus . 
Ariſtarquer, io cenſure others, ben groo- 
tert maken. 
Ariſtologie, hartwort, Hoolwogtel. 
Artiſtement , artiffcially, honſtelhjch. 


Aſtme. ſbort- windedneſſe , kozr-bozſiig: 


Aſtmatique, aſihmaticall or ſhort-winded , 
kozt-bozſtigh . 

Aſperge , ſperage , aſperge. 

Aſperget , fprinckle , quiſpel . 

Aſpe& , afpe or fight, geſicht . 

Aſperire,, ſharpnes or rougbnes, ſcherpig⸗ 


hepdt. 
Aſperſion , ſprinckling , beſpꝛenging. 
Aſphodele owaphrodile , daffodil or affo- 
dil, grondtwoꝛtel. 
Aſpic , afpe, flange. 
Aſpiration , aſpiration or breathing, adem- 
halinge . 
Aſpirer , 10 aſpire, ernſtigh begeeren . 
Aſſiſter, 10 aſ:ff or ade, byftaen . 
aſſiſtant, aſiiſlant , bpſtander . 


Aſſiſtance, aſiiflance , bpſtandt . 


M.A IRE 
Aſteure pour a cette heure , « this bout 


de deſer ure / nu. 
Aſtragale, buckle bone, H{ldich of bfchel. 


Aſtre , conflelation , ſterre. 
Aſtreindre , to binde tozethey , ſamen⸗ 
binden. 
Aſtreignant ou aſtringeant ;; aſtringent, 
toetrechende. 5 | 
Aſtronome, Aſlrmomer , fterrehijcher. 
Aſtronomie , Aſironomie , ſterrekonſt. 
Aſtrologue , Aſtrologer , voogſegger. 
Aſtrologie, Aſirologie , voo2ſegging « 
Atheiſme, atheiſme , Godt verſaking , 
Atheiſte, atheiſ/ , Godt ver ſaker. 
Atteſter, to atteſt or witineſſe , getnpgen . 
Arteſtarion , aue ſlation or teſtimony , ge 
tupgents. 
Atrriſter , to grieve , hed20even . 
Aſtuce, craft, looſhepdt » 
Auguſte , Auzuſlus , Yuguſtug . 
Auſtere, auſtere or harſh , ſtraf. 
Auſterire, auſteritie 5 ſtrafheydt . 
Auſteremenr , rigorouſly , ſtraffelpjck. 
Auſtral , ſouthern , fumdeljjch . 
Auſtraſie, Lorraine, Yottheringen . 
Auſtre , South-winde , Supde-wint. 


B, 
Baluſtres, flowers or trimmings in joyners 


work, {ch2yjnwercks-cteraedt . 
Baptiſte, Bap:iſ/ , Dooper. 
Bapriſtere , font or veſſel for Beptiſme , 

Ooop-vat. 

Baſque # of Biſcay , Biſcaper . 

Baſte, enough, genoegh . 

Baſtant , ſufficient , genoeghſaem . 
Baſter , 0 ſuffice , genoegh zijn. 

Baſtide ou baſtille , fort, ſterchte . 
Baſtillon ou baſtillot , ſmall forireſſe , 

klepne ſterckte . 

Baſtion , bulwarke , Holwerck . 
Baſtonner ou batonner, to cudgell, van 
den opſlagh geven. 
Baſtonnades, cudgeliivg , ftoth(lagen « 
Bergamaſque , Bergamas , Bergamees. 
Beſtial , ſubſt, & adj. beaff and beaſily , 

beeſt en beeſtachtigh . 

Beſtialement, beaſily , beeſtelfjch . 
Beſtialire , beſlialiry , beeſtelychhept . * 


| Beſtiole , « ſmall creature, heeſſen 


B- 


| Chriſtianiſme , Chriflian:ſme , Chꝛiſten⸗ 
CixconſpeR, circumſpe4 , omfichtigh . 


FRANCOIS E. 


Bimeſtre., of two moneths, ban twee 


maenden . 
Biſcain , — —— . 
Biſcaye , Biſcay, capen . 
Biſcuir , biſcuit . tweeback / biſcu . 
Biſtorre , biſſort, water-woztel. 
Biſque, place of the balls fall in play, plaets 

daer de bal in't kaetſen balt. 
Blaſpheme, blaſhemy, lafter . 
Blaſphemer , io blaſtheme, laſteren. 
Blaſphemareur , blaſphemer, laſteracr , 
Boraſque ou Bouraſque , ſſorme, ONWeer. 
Bruſque , ferce, ſtraf. 1 
Bruſquement, fercely, ſtraffelijchi. 
Buſc , whalbone , Walbiſch- been. 
Buſquer, 10 ſeek or fich, ſoecken. 
Buſte, place of buriall, graf-plaets . 


C. 


Cabaliſte, cabaliſi, cabaliſt. 

Caſque, headprete or caſket , helm. 

Caſtadour, gaſt adour ou vaſtadour, pioner 

or digger in the camp, ſchang-graber. 

Caſtille, Caſſilia, Caſtiite . 

Caſtillien, one of that country, Caſtiliaen. 

Caſtor, Beaver, Beber. 

Caraſtrophe , the end of a comedie or of 
any thing , upt-eynde . 

Carechiſme ou catechime , catechiſme or 
in ſiruction by mouth , onderwÿſinge. 

Catechiſte, catechiſſ or one that ſo inſtrufetb, | 
onderwyhjſer . 

Cauſtique , of burning vertue, bzandende., 

Celeſte, celeſtial, hemelſch . 

Celeſtement, in an heavenly manner, 
melſcher · whſe . 

1 — , hemelachtigh . 

Chaſte, chaſte, kupſch. 

Chaſte ment, chaſtely , khupſchlijck. 

Chaſtere , chaſtuie , kupſchepdt . 

CHRIST , quand il n'eſt point conſtruit 
avec IE SUS, autrement on prononce 
CHRIT, CHRIST, when that word is 
not joyned with TESVS , otherwiſe it 1 
pronounced CHRIT . Chaiſtus / als 
het niet geſtelt is bp Jeſus / anders 
woꝛdt de ⸗ niet uptgeſpꝛoken. 


he- 


dom. 


Cireonſpection, circumſpeFion , omſich⸗ 
tighepdt . , 


Circonſtance , tircumflance , On 


hepdt. | 
Circonſcrſte , circumſcribe, omſch2zhven. 
Circonſeription, circamſcription , om⸗ 
Ciſtre, ciuerne, tpther. 
Clandeſtin, clandeſſine, berholen . 
Clyſtere, clyſter, tliſterp. 
Combuſtible , combuſlible ,-verbzande- 
Ick. 
Combuſtion, combuſtion, berbꝛandinge. 
Comeſtible, eatable, ettelijck. | 
Confiſquer , to confiſcate , berbeurt - 
maken. | / 
Confiſcation, confiſcation , Verbeurte . 
Conſiſter, 10 conſiſi, Heſtaen . | 
Conſiſtoire, Conſiſtory, Rercken-raet . 
Conſpirer, to conſpire, t'ſamen-ſweeren. 
Conſpiration , conſpiracy, t' ſamen- 
ſweeringe. 
Conſtance, conflancy, ftandtbaſtighept. 
Conſtant, conflant , ftandtvaſtigh . 
Conſtamment, conflanily , ſtandt baſte⸗ 
lüöck. | 
8 conllellation, geſternte. 
Conſtipè.hruſſ together, ſamen-geperſt. 
Conſtipation , ſtuffing or flopping cloſe iso- 
gether , ſamen-perſinge . 
Conſtituer, to conſſuute, ftellen . 
Conſtitution, conſlitution , ſtellinge. 
Conſtruire , to conflrue or build, ſtichten. 
Conſtrucion', building. 0 
Conrelter , to coxte$I or ſiri ve, twiſten. 
Conreſtation , conteRNation, twift . 
Conrraſte , contention , twiſt . 
Contreſcarpes connterſcarp, hHalbe-macn. 
Contriſter , to grieve , bedzoeven. 
Correſpondre, io agree, 0ver-een-liowen, 
Correſpondance , correſpondence, ONDers 
linge handeling. | 
Correſpondant , correſpondent , Mede- 
handelaer . 2 
Coſmographe , Coſmographer , Werelt- 
beſch2yver . 4 
— — Cofmograpbie , Merelt - 
beſchzhving . | 
Coſte 1 9 — , tow of fine filk , wertk 


| banſjde. 8 


A 
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Coſtiere; filk , 3hde . | 

Crepuſcule , day-break , batghs-ſche- 
niering. , 

Criſtal, cryſlal , triftal, 


Criſtalin',"6f of like to cryſtal, iiftaliin . 

Croreſque ou groteſque , courſe picture, 
rouw . 

Croteſques ou groteſques, quirkes or geſts, 
koddtge 

Crouſtiller e cruſts , kozſten af- 
ſnyden. 


Curialiſte, courtier, Hobeling . 
Cuſtode, keeper , Koker . 


D. 


Damaſquin, of Damaſew, Damaſcener. 
Damaſquiner , to make dawask , JOof- 
werck maken. 

Daſtigorer , io ſweare , ſweeren. 
Debuſquer , 10 part or flit, afſetten . 
Demaſquer, to «nmaſke , ontmommen. 
Demonſtrareur , demon ſirator, bewHfſer . 
Demonſtration , demonſiration or proof, 
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Diſciple , diſciple , leer-joriten . 
Diſcipline , diſcipline, tucht. 
Diſcipliner, ib inſtrutt, tuchtigen. 
Diſcontinuer, to diſcontinue, ophouden. 
Diſcontinuation , diſcontinifance , ophou- 
ding. 
* — naves, diſagreement » berfchil. 
Diſcorde, diſcord or variance, tWeed2achte. 
Diſcordant, diſagreeing , verſchiilende. 
Diſcours , diſcourſe > verhael. 
Diſcoureur , ſpeaker , pꝛater. 
Diſcourir , 10 diſcourſe, vertellen. 


Diſcrepant, differing , berſchillende. 
Diſcret, to di ſcerne 0 den. 
heyt. 


Diſcrerion , diſeretion, beſi 

Diſcretement, d:ſcreetly, beſthepdelych. 

Diſgrace, diſgrace, Wangurſt, . 

Diſgracie, d:ſgraced, die upt de gunſt fg. 

Diſlocation, di ſlocation or diſplacing , Vers 
ſtupckinge. 

Diſloquer , to put out of joint, berſtupt⸗ 
ken. 

Diſparoiſtre , to vaniſh, berdwhnen. 


bewhis . 
Demonſtratif, demonſtratiye, hewijſent. 
Deſaſtre, Aale, ongeluck. 

Deſaſtre ou deſaſtreux , diſaſtrons or peri- 

lous , ongeluckigh. 

Deſcriprion , deſcription , beſchꝛiving. 

Deſcripreur , teſcriber „ beſchzhver . 

. Deſeſperer , io deſpaĩre, wanhopen . 

Deſeſpert , deſpering or paſt hope, Miſ⸗ 

trooftt 

Deſeſpoir , deſpair » wanhoop 

Deſiſter, de find, aflaten * 

Deſtin ou deſtinee, deſtiny or fate , 

noodtlot . 

Deſtiner , to appoint , toeſchicken . 
Deſtituer, 10 Aeſcle, verlaten. 
Deſtiturion, forſaking , verlating. 
Beſtructeur, deſſroyer , Berwoeſter . 
Deſtruction , deſtruction, bexwoeſting. 
Dereſter , to deteſi, berbloecken. 
Deteſtable, deteſlable, berboeckeljjck . 
Peteſtation, deteflation , berbloecking. 
Digeſtes , dig a book in lam ſo called, boech 

in rechten ſoo genoemt . 
Digeſtion , digeſlion, verkoking . 
Digeſtif, digeſting , verhonend. 
Diſcerner , io diſcerne, 


- 


Diſpenſe , d:ſpenſation , toglating. 
Diſpenſer , to d:ſpenſe , toelaten. 
| Diſperſion , , d:ſperſion , berſtropinge , 
Diſpos , in good health. Welbarende . 
Diſpoſition , d-ſpoſerion , ſthickinge . 
Diſpoſer , 10 d:ſpoſe , ſchicken. 
Diſpure , d:ſpute or controverſy, W002- 
den-twiſt. 
| Diſputer , to diſpute , Wo02den-twiften, 
Diſpureur , d:ſputer or reaſoner , W603» 
den-twiſter. | 
Diſſenſion , diſſenſion, twiſt . 
Diſtance , diſtance „ wiidee. 
Diſtant , differing, verſchillende . 
Diſtention , diſtention or ſtretching ont, 
uptſtreching. | 
Diſtiller , co diſtill, Oberhalen, 
Diſtillation , diſtillation, Overhaling . 
Diſtint, «#4, onderſchepden. | 
Diſtinction, diſtinction, onderſchep⸗ 
ding. | 
Diſtinctement, diſtinfly, onderſchep- * 
delyjck . | 
Diſtiuguer, to diſtingw;ſþ, onderſchep⸗ 
den. 
Diſtique , 4 double meeter or two yerſes , 


twee verſen . * 
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Diſtraire , to withdraw or draw aſunder , 
afrreckien . 

Diſtraction , diſtraction, Aftreching . 

Diftribuer , to diſtribute, en. 

Diſtribution, diſtribution, uptdeeling . 

Diſtributeur, divider or diſtributer, upt⸗ 
deeler. ; 

Domeſtique , domeſticall, Hupſlhch. 

Domeſtiquer, to tame, temmen. 

Domeſtiquement , tamely or civilly. 
hunſlihcke. 

Droguiſte , druggiſt, dꝛogiſt. 


E. 


Eccleſiaſte, Preacher, Pꝛediner. 

Eccleſiaſtique, Eccleſtaſticall, Hexcke⸗ 
lick. 

Ege ſt ion, egeſtion or voyding , uptd2h- 
ving. 

Embuſcade , ambuſh , Hinderlage . 

Empeſter, to infecl with the plague, be⸗ 
ſmetten. 

Enregiſtrer , to regiſter, opteechenen. 

Enthouſiaſme , enthuſiaſme, geeſt-D2y- 
bing. 


Enthouſiaſte, enthuſiaſt , geeſt- dꝛijver. 


Epiſcopal , epiſcopall, hiſſthoplhjck. 

Er gaſte 5 Erga i 1 rgaſt N 

Ergaſtule , houſe of correction, tutht- 
huys. 

Erneſte, ue us, Ernft. | 

Eſcabeau & eſcabelle, foot · ſtoole, YOLt- 


bancu . 
Eſcadron & eſquadron, ſquadron, Yoop- 
| bolck. | 
Eſcalade , ſcaling , befp2inging + 
Eſcalader; to ſcale or ſuxpriſp , beſpzin- 


Eſte „winding ſtaire , ladder. 
Eſcamotter, to diſguiſe or ſophi ſticate, dub⸗ 
belſinntgh redeneren. 
Eſcampe 3 eſcape , ontbluchting * 
Eſcamper 3 to eſcape , ontblteden. 
Eſcapade ; eſchewing or flight , vlucht , 
Eſcarbillat , frolict or giddie , Hluchtigh. 
Eſcarbor, beetle or horſlie, paerde-bliegh. 
Eſcarboucle, carbuncle, Barbonckel . 


Eſcarcelle , pouch or ſcrip ; teſſche. 
Eſcargot , ſnasle , flecke. 


Eſcarmouche , n, ſchermutſing. 


— 


Eſcatmoucher, to skirm;ſh, ſchermut⸗ 
ſeren. | 

Eſcarpe , parepet, hozſtweer. 

Eſcarpin , thin ſhooes, dunne ſchoenen. 

Eſcar piner, to wear pompes, OP dunne 
ſchoenen gaen. 

ö » ſachell on knapſack, knap⸗ 
ach. 

Eſcarre, rule or line, łichtſnoer. 

Eſclandte, ſlander, ſchande. 

Eſclave 3 ſlave, ſlaef. | 

Eſclavage, ſlavery , flabernpe . 

Eſclav ine, travelers cloak, Crepſmarntel. 

Eſclavon J Sclavonian , Balmatier. | 

Eſclavonie, Sclavonia , Dalmaiten. 

Eſcopette, handgonne, Hand- bus. 

Eſcopetterie, p,ſtoling , bug-geſchiet. 

Eſcorne , ſcorne, Hoon. | 

Eſcorte, conduct of ſouldiers, geltp. 

Eſcouade, troop of ſoutdiers, nr hjahs- 

1 n 
couſſe, ſhaking or jogging, Alarm. 

2 ä 

Eſcrime, fencing , {herm-konft + 

Eſcrimer , to fencg, ſthexmen. 

Eſcrimeur, fencer, ſchermer. 

Elcroc 5 ſwallowing a x 

Eſcroquer; to ſwallom. E 

* 5 Spaniſh palace , Spaenfch 


paleps. : 
Eſpace, ſpace, wijdte . 
Eſpadacin 5 ſword-bearer , \waert-dza- 


Eſpagnol , Spanjard , Spamjaert. 

Eſpagnoliſe , Spanjol:ſed , Hpaenſch ge⸗ 
dert. 

Eſpagnolette, Ipani ſb woman, Spaen⸗ 

Eſpargoutte, mother wort or feat her fem, 
moeder - Hrupt. 

Eſpatule ou ſpatule , à little 5kl:ſe y 

ſchoppie. | 

Eſpece , nde or ſhape , ſooꝛte. 

Eſperance ou eſpoir , hope or truſt, 
hope. 

Eſperer , to hope, hopen. 

Eſperlucat, feat or deft yoath, Bluch- 


14 
Eſpiegle , ſbremd focle, Aplen-ſpiegel. 
Eſpion * ſp3e * ſpie. 
Eſpionner , to eſpie, 1 
Eſplanade, made plaine, gebende wegh. 
Eſponron , pite, pieck . | 
Eſprit , ſprrit, geeſt. 
Eſquadre , ſquadrg», firjjghg-bende . 
Eſquinance , ſquinancy , ſquinantte . 
Eſquiver, toeſchew or avoyd , myDen . 
Eſt, Eaſt-· winde, Oofte-wint . 
Eſtaffier, lackre, Tathep. 
Eſtafilade, laſb with a whip or ſtirrup of lea- 
ther , agh met de ſtegel-reep 0 « 
Eſtame , worſted , ban wolle . 
Eſtamet, cloth. raſp, ſtamet > 
Eſtampe , printing-bouſe , D2ucherp . 
Eſte», Eſther, Pefter . 
Eftime , eſteem ” achting * 
Edimeur, priſer , ſchatter. 
Eſtimer , ta ei deeme or value, achten. 
Eſtimable , worthy , acht baer. 
Eſtimation , eſtimation or priſing 2 ſchat⸗ 
tinge. 
Eſtiomene , roſe or red ſwelling , de rooſe. 
Eſtival , of ſummer, *g ſomers. 
Eſtoc, ſftockor block, Vlock . 
Eſtocade, ſtekade , ſtekaet. 
Eftoceder , to thruſt thoroug), dooꝝſtenen. 
Eſtomac, ftomack, maegg. 
Eſtomaquer , to provoke, bergrammen. 
Eſtrade, ſtreet or hi ghway 5 wegh A 
Eſtradiot, ſnaphance , naphaen . 
Eſtramaſſon, blow with a ſword , (lagh 
met een degen. 
Eſtrapade, ſtrapado, Wipp . 
Eſtrapader , to give the ſtrapado, wippen. 
Eſtropiat 5 maimed 7 vbermtnot « 
Eſtropie , or lame, berminckt . 
Eſtropier , to maime , berminckien. 
Eſturgeon , ſturgeon , ſteur. 
Fuanpeliſte, Euangeliſt, Euangeliſt . 
Fuſtache , Euſtace, Dtares . 


F. | 
Famagouſte , Famaguſta, Pamuguſta . 


Fantaſque ou tanraſtique z Fantaſticall or 
conccited , epgenſinniqgh . ; 

Fantaſtiquer , to ſancie or imagine , Vaſt- 
dencuen 


GRAMM ATR E 
Fauſte, Fauſtws , 


Fauſtine, Flr e . 
Feſtin, feaſt or feſtival 1 feeſte . 


Feſtiner , to keep a feaſt , feſt houden 0 5 


Fiſc , fſe, hꝛeuck-hamer. 

Fiſcal, þſcall , bzeuck-bonderaer . 

Fiſtule, fiſtula or ſore iſſue, fiſtel. 

* » hollow or full of holes, do- 

t. 

Flaſque, withered or flagging , berflenſt. 

Flaſquet, Fasket , krupdt-maet . 

Freſcade ou friſcade , freſþ aire , verſche 
lucht o g 

Friſque, freſh, berſch. 


Fruſtrer, to fruſtrate, henemen. 


Fruſtraroire, in vaine, bergeefs . 


Funeſte, lamentable; grouweljch . 

Fuſte, light gallie or pinnace , jaght . 

Fultiger , to beat with ſtave: , met ſtochen 
ſlaen. 

Fuſtigement, lamming, ftock-\mijjting. 

Fuſtigation, c«dgeling , ſtock- ing. 


G 


Gaſcogne, Gaſcenie, Gaſtognen. 

Gaſcon , of Gaſconie , Gaſton. 

Gaſconner „ to imitate thoſe of Ga ſe. na de 
Gaſcons aerden . 

Gaſpiller, co miſþendy berquiſten. 

Gaſpilleur , unthrift 5 quiſt-goet . 

Gaſtadour , Caſtadour ou Vaſſadour 1 
proner or digger » graver , 

Gelte , geſture, gebeerde , 

Groteſque ou Croteſque , grot or cave, 


rouw . 
Groreſques ou Croteſques , antick or odde 


pictures, hoddige grepen. 


Gouſpiller, 2 laviſh , verſpillen, 


H. 


Herboriſte , Herbariſt, krupdt-kenner . 
Hiſtoire , Hiſtory, Hiſtozie. X 
Hiſtorien, Hiſtorian, lſtoꝛp- ſchypver. 
Hiſtorique,; hiſtoricall, Hifto2ifch . 
Hiſtorier, to adorne wah biſtories , met 
hiſtozlen * 4 Un 
Hiſtoriographe, Hlſtoriographer, a- 
rp- ſchꝛiver. 
Holocauſte, burnt-offering , bꝛant - offer. 


Paſtueux, hasgliie, hooghmoedigh. 


Hoſpitalier » maſter of the hoſpitall, Hers 


bergh⸗ 


4 
by 


2 3 n „ — 
* 


| 


| berghſuem/ lem / gaſt-hups-va- 
Hoſpiralire » boſptality , herberghſaem- 
heypt 


Hoſtie, beft , duwelken. 
Hoſtiere , hoſterie or pixe , duwel- hups⸗ 
hen. 
Hoſtile , hoftile, bpandlijjch. 
Hoſtilire, hoſtility or enwitie » vpandt⸗ 
chap. | 

Hoſtilement , like an enemy; hpandlijch . 
Houſpiller 5 fo tug ge cr feare, woꝛſtelen . 
Humoriſte , humoriſt, Henner der voch- 


tigheden. 


I. 
Iaſmin, jaſmin, ſ002t ban ſalf. 
Iaſpe , laſper , Jaſpts. 
Jaſper , to imitate or paint the colour of 4 
j- Per. ſtone , jaſpts nabootſen. 
Jaſpeure. 
Illuſtre, iNuftriovs , dooꝛluthtighj. 
Illuſtrer, to i laſtrate or adorne; bertiexen. 
Illuſtration, :U»ſtration, berlichtinge. 
Imbaſtant, impotent or unſuffcient , ON- 
machtſgh. 
Immodeſte , immodeſt , ongeſchickt * 
_— v malipertneſſe , ongeſchtckt- 
15 
Immode ſtement, ſaucily, unmantierlicł. 
Impoſteur , impoſtor or decei ver; bedꝛie⸗ 
ex. 
. » frand or coſenage , hedzie⸗ 
gerye. 
A VImproviſte, «wawares , onberſieng. 
Inceſte, inceſt , bloetſchande . 
Inceſtueux , inceſtuous perſon , hloedt- 
ſchender . 
Inconſtanr , inconſtant , ongeſtadigh . 
8 „inconſtancy, ongeſtadig⸗ 
ept. 
Inconſtamment, vnſtedfaſtly, ongeſta- 
delijck. 
Indigeſt, unorderly; onozdentighj. 


Indigeſtion, ;»digeſts0», onberduwlick⸗ 


i . 
Indiſcret, indiſcreet, onbeſchepden. 
Indiſcretion, indiſcretion onbeſchep- 
denfſept . 
Indiſeretement, «ndiſcreetly , onbeſchep⸗ 
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1 
Indiſpoſe 7 fickly , ongeſont. 
Indiſpoſition, indiſpoſition , bngeſont⸗ 


_ 
Induſtrie, indaſtry, blijtighept . 
Induſttieux , ind«»ſtriovs, blijtiqh. 
Induſtrieuſement, d:Lgently , vlijtigß⸗ 
lick. 

Ineſper& , uplooked for, ongehoopft. 

Ineſperement , wexpettedly , onber⸗ 

wacht. a 

Ineſtimable, uneſtimable, onwaerdeer⸗ 
lick. 

Infeſter z fo annoy , quellen . 

Infeſtation , annoyance. quellinge. 

Injuſte, anjaſt, onrechtbacrdigh . 

Injuſtice , injuſtice , onrechtvaerdig⸗ 
heyt. : 

Injuſtement, unjaſtly, onxechtbaerde⸗ 

lick. . 

Inſcription , inſcription , opſchaife . ü 
Inſcrire , to write in or upon, inſchzyven . 
Inſculper , to ingrave; inſnhden . 
Inſcrutable , un ſearchable, onbegrijpe- 
lick. 
Inſiſter; to inſiſt, aenhouden. 
Inſpection 7 inſpection 5 opſicht . | 
Inſpecteur, overſeer of controller; Opſlett- 
der. 
Ioſpirer , to inſpire, ingeben. 
Inſpiration , in ſpiration, inblaſinge. 
Inſtabilire , inſtability , wiſpelturigh . 
Inſtaller, to inſtall, hulden. 
Inſtamment , imſtantly , onophoudelich. 
Inſtance, earneſt and continuall diligence , 
aenhouding . 
Inſtant , inſtant or moment, oogenblick . 
Inſtaurer , to renewe, — q_ge 
Inſtin&, inſtinct, ingebinge. 
Inſtituer, to inſtitute — , inſtellen. 
Inſtituteur, teacher, inſteller . | 
Inſtitution , in/titution or inſtraction, ils 
ſettinge of onderwhjſinge .  . 
Inſtigation , inſtigation, oprupinge . 
Inſtigateur , moo ver or motioner, oprup⸗ 
der. 
Inſtiller, to inſtill or drop in, indꝛuppen. 
Inſtruction, inſtruction, onderwhyſing. 
Inſtrument , mſtrumevt , werck-tupgh, 
Inteſtin, inteſtine or inward , inwendigh, 


Inveſtir, to inyeſt, denbaerden. 
In- 
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Inveſtfure, mveſtiture or entring poſſe tion. 
aen vaer ding. 

Iſmael , nat. IAſmabl. 


Iſrael, Harl. IAſtatl. 

Iudaiſme, Iudaijme , Jodendom. 
Iuriſconſulte, lawyer , rechts geleerde. 
Juriſdiction, Iyr:ſditlion , gebied. : 


Juriſprudence, {kill and knowledge of the 


law , rechtgsgeleerthept, - 
Iuriſte, langer, rechtggeleerde , 
Ju'Fues, wnto, tOt, 
Iuſquiame, henbane, bilfen-kr . 
Iufte , jſt or righteows , łrechi baerdigh. 
Iuſtement, jelly. rethtbaerdelijck . 
Juſtice , juſtice, gerechtighept . - 
Tuſtifier , joſti ier, recht baerdigen. 
Iuſtification, juſtſication, rechtbeer- 

L. 


Langouſte, locuſt , a 
Lanſpaſſade & lanſpegade , gentleman ef a 
company, Lanſpaſſact. 
Lanſquenet, ſouldier, fxhjghsnecht. 
Legiſte, lav her. Wet -geleerde a 
Legiſlateur , lawgiver, Met- geber. 
Leſte , neat or quarnt , fraep. 
Leſtement, n#mbly or neatly , aerdigh: 
lick. 
Leſter, to trimme, fraepmaken . 
Liſte, &:/ , Iſt. 
Luſtration , a compaſſing or purging , om⸗ 


megang . 
Luſtre , luſtre or bewe , lang. 
Luſtrer, to enlighten, berlichten. 
Lutaniſte, lutiniſt, luytſlager. 
M 


Mg@rocoſme , great world, groote we⸗ 
reit. 

Magiſtrat, Magiſtrate , Qberhept . 

Magiſtralement, mag:ſterially , Meeſter- 


Majeſts s Majeſtie, Majeſtept. 
Majeſtueux, majeſticall, heer lick. 
Manifeſte, man feſt. openbaer 1 
Manifeſter , to manifeſt , openbaren , 
Manifeſtement , manifeſtly ,, openbaer- 


Manifeſtation , manifeſtation , openba⸗ 
ring. 
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| Manuſcript, manuſcript , handt - ſciyift. 
ma- | 


| 


Mariſque , great wnſavoury figge , 
keitcke vgh. 
Maſculin , maſculine , manlick , 


Maſque, maſte, momaenſight. 


Maſquer, to maske or diſguiſe, mommen. a 
Maſcarade, maſcarade, mommerpen. 


Maſquines, »;ſard, mombackuſen. 

Maſt ie, maſtick, maſt ik. 

Maſtiquer , to f erfume with maſtick, met 
maſtik roccken . 

Meneſtre, broth or potage, hꝛock. 


Menſtrue , monethly fluxe , maend-ſton⸗ 


de. 
Menſtrual, menſtrual, macnd-ſtondfgh. 


| Menſtryueux , menſtruows , met marend- 


ſtonden beſmet. 
Meſquin, poore wretch , harigh. 
Meſquinement, wreichediy, karighlych. 
Microcoſme , microcoſme or little world, 
klepne werelt. 
Miniſtre , miniſter , dienaer. 


Miniſtrer , to miniſter or ſerve , dienen. 


Miſtement, finely, fraeprjeng. : 

Miſtere; myſterie, berbo2genthepdt . 

Miſterieux , myſeriow , berbozgen. 

Miſtion ou miſtionnement , mimgling or 
mixtures, menginge . 

Miſtionner , io mmg/e , mengen. 

Modeſte , modes? , 3edigh. 

Modeſtie , modeſt:e , Zedighepdt . 

Modeftemenr , modeſtly , Zedighlhck . 

Moleſte, troubleſome , {aftigh. 


Moleſter, to moleſt or trouble, laſtigh- ; 


ballen , 
Monaſtere, Monaſtery , tlooſter . 
Monaſterique, Monaſticall , Alooſter⸗ 
achtigh. 
Monſtre , monſter, wWanſchepſel . 


Monſtrueux , monſtrous , wanſchapen , - 


Monitrueuſement, monſtros ſy, ſchicke⸗ 


lücken. 
Moreſque , Moore, Mooꝛz. 


Mouſquet, mustet, muſket. 


Mouſq ueraire, musketier * muſkettfer 0 
Mouſquerade , mutet. ſhot -, muſkhet- 
ſchoot. 
Mouſtache, muſtzches, knevel . 
Mouſtardin, muſtard ſeed, moſtartzaet. 


| Mouſtelle, weaſill, moſtell. 


uſc, 


„„ 
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Opuſcule , a ſmall work, werckſken. 


; Oſt, Eaſt. winde, Ooſtewindt. 
Oſtade , ſtuffe , worſted or wooſted , ſaptt . 


As ws. 


. 


r 


Muſe , muste, mnſkeljaet . 
Muſquer, to 1 with maſc, de geur 
ven van muſkeg. 

Mar, muſcadine, muſcadel-wyn . 

Muſcade, nutmegge, Hxupt- noot. 

Muſcadins , ſweet-balls, reuck-ballen . 

Muſcle , muſcle , ſpiere. 

Muſculeus , muſculous or brawny , ge- 
vleeſcht . 

Myſtique, Myſticall, berbozgen . 


N. 
Nonobſtant, notwithſtanding . nfet-te- 
genſtaende. 


O. 


Obeliſque , obeliske , ſteene - naeldt 0 
Obſcur, obſcure or dark , dupſter. 
Obſcurcir , to darken , verdupſteren. 
Obſcurement, obſcurely , dupſterlyjch . 
Obſcuritéè, obſcuritie or darknes , duyſter⸗ 
nepdt. 
Obſtacle, ob5Zatle or hindrance , heletſel. 
Obſtinarion, obſtinacy, Hartneckighept. 
Obſtine , ebþ/tinate, Hardtnechtgh . 
Obſtinemenr , ob3tinately, Hardtnecke- 
ck. 
Obſtiner, to be ſtubburn, tegenſtellen. 
Offuſquer, te make darke , berdoncke- 
ren. 


Oreſte, Oreſtes, Orrftes. 
Organiſte , Organist, Ozgelift* 


Oſtende , O5tend, 
Oſtentarion , ofentation, pꝛacht. 
Oueſt, We eſt » Weſt „ 


P 0 IP 


Paganiſme , Heatheniſme , Hepdendom . 
Papiſte, Papiſt, Papiſt . 
Papiſme, Popery , Pauſdom. 


Paſcal, Paſchal, ae 
ft. 


Paſquille, libel, 
Paſquin, Paſquin, paſkijn 
Paſtel, Pax weede. | 


Paſtenade , carrot or parſnip ; Paſtenake . 
Paſteur, paſtor, nerker., pa 
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| paſtoureaux, joung ſhepheards, herder⸗ 
hens | 


Paſtourelle . ſhephearde/ſe , herderinne. | 
Perſiſter , to perſiſt, bolherden . 


Perſpectixe. perfpedis>e,doozficht-konft. 
Perſpicacire, quicknes of ſigbi or wit, 


gaeuwighepdt. 


Perſpicuits , perſpæuity, Hlaerhepdt. 
Peſte ou peſtilence, pet ilence or plague , 


peſt . 
Peſtifere , infected, heſmet. 


Peſtitere ou peſtilenrieux , peſtiferous er 
contagious, 


mettende. 
Phantaſque , fantaſtical , epgenſinnigh, 
Piedeſtal , pedeſiall ,. pilaer - biet. 
Pilaſtre, pillar, pilaer. 
piſtaches » piſtake nut , nnen, 
Piſts, footſtep , boetſtap. 
Piſtole , prſtoll, ge ot 
piſtolet, piſtolet, piſtool . 
piſtolettade „ piſiol ſbot. piſtool- ſcheut. 
Piſtolier ou piſtolettier; piſtoler or horſ- 
man that ſerves with a piſtoll, piſtool-S 
maker. 
Plaſtron, breaſt peece , boꝛſt· wapen. 
Poëtaſtre, ſorrie poet, CYmertſe .® 
Poſte, maſc. & fem. poſte or ſtage, pol} 
ftem een genome plaets. 
Poſtillon, poſtiljon, poſt- jungen. 
poſtpoſer v to ſet behinde or eſteeme leſſe» 
achterſetten. 


Poſterité, poſterity , nakomelingen . 
Poſterieur; latter, later - 


Poſtidare , aſter the date, d- datum. 
Poſtidater , to poſt- date; 1 
Poſtulant , demander , 
Poſtuler-, to demande , ewſchen . 
Poſtulation, demand , 'epſch. 

Poſthume , poſebumows z na-doodigh, 

Poſture y poſture, Qeſtalte . 
Poreſtar, chief magi ſtrate, 
Predeſtiner, to — dooꝛ-ſchit⸗ 
ken. 
Predeſtination , W ; bo0z« 


icktng . 
4 . Parſonage or Prieſts-bouſe , 


Paieſters-hups . 


Preſcription , preſcription, j booz-recht 
dooz thdt . 


Paſtoral, paſtoral, herderlhck 4 


* 


| Preſctire , 10 Inu. vooz\chzyven . 1 
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Preſque,, almoſt, byna. 

Preſtance , worthineſſe or preſence , ge⸗ 
beerte. 

Preſte , preſent or readie, datelijch . 

Preſtement, readily , beer pck. 

Preſtiges, juggling, eren. 

Preftigienr, lee gupchelachtigh. 

Priſtine , former or ancient, boꝛigh. 

Pronoſticarion 1 progno3tication F vooz⸗ 


PronoTiqueur , prognoſticator , or foretel- 
ler, Voozſegget 


* ger « 

Pronoſtique , foretoten, V002ſeghg- 
teechen . 

Pronoſtiquer , to progneſticate, V002ſeg- 


Proſpect, proſpect, uptſicht. 
Proſperer , to proſper , Voo2deren. . 
Proſperire , proſperity , V002\poet . 
Proſterner , to overthrow or caſtdown , Nt- 
derwerpen . 
Proſtituer, to proſtitute, gemepn maken. 
@7-oſticurion , expoſing to common uſe , (]e- 
mepn- maecking . 
Proreſter , to proteſt, ſich beroepen. 
Protgſtarion, proteſtation a beroep . 
Plalmiſte , P/aln13? , Pſalmiſt. 
Puiſque , foraſmuch as, debohle / dat. 
Puſtule, puſb or little wheale, pupſte . 
Puſtuleux, Miſired or full of puſhes , bol 
pupſten 


. 


| Q. 
Queſtion , que ion, onderſoechi. 


ueſtionner , to queſtton or inquire, ON- 


foechen . 


Queſtionnaire , examiner or inquifitour , 


onderſoecker . 


R 


Regiſtre , rigr/ter or record, blad-wijſer 9 
Regiſtrer, to regiſter or inrolle, Aenteec- 
nenen. 


Regiſtrateur, 12 | 


Reſcriprion , reſcrip on, Herſch2jjvinge. 
Reſiſtance, reſiſtance , Wederſtandt . 
Reſiſter, to reſiſt, wederſtaen. 
Reſpect, reſpecti, ontſagh. 
Reſpecter, 10 hehe, ontſien. 


neſpectif, reſpec live, weder zts. 


— 
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Reſpectivement , reſpec lively, weder⸗ 


— 


— 


3 5 
Reſpectueux, reſpefull, eexbledighj. 


dighlyck . 

Reſpirail , vent · hole, Jocht-gat. 

Reſpiration , reſpiration or breathing 5 
ademhalinge. 

Reſpirrement, taking breath or venting, 
ademhalinge. 1 

Reſpirer, to breathe, deſſemen. 

Reſpir , reſpite , uptſtel . 

Reſplendeur " brightneſſe R weerſchÿnſel. 

Re ſplendit, to ſhine bright, blincken. 

Reſplendiſſant, gay or bra ve, blinckende. 

Reſponſable ou reſponſif , reſponſable, 
aenſp2ekelijch . 

Reſtaurer, to reſtore or repaire, herſtellen. 

Re ſtauration, reſtoring , herſtelling : 

Reſte, remnant, Oberſchot. 

Reſter, to remarne , overſchieten n 

Reſtipuler , to anſwer an ation by was 
ging he law, weer-bedingen 

Reſtipularion , reſtipulation, Weer- be⸗ 
ding | 

Reſticuer , to render or reſtore , Weex - ge⸗ 
ven. 

Reſtitution, reſtitution , weer-gebing. 

Reſtitureur, reſtorer, Weder-Qgcver « 

Reſtraindre, to reſiraine or binde hard, 
toep2angen . 

Reſtriction , reſtraint, bepaling . 

Reſtrict, reſtraining, bepalende. 

Reſtringent , ſtraining or ſtopping , (az 
men-treckend. 

Reveſtiere , veſtrie in a church, thooz- 
kleedt . 

Ryſdale, ryckſdaller, rycxdaelder . 

Robuſte, Nrong, ſterch. 

Robuſtement, ſtrongly , ſterckelych . 

Ruſtaur , rude or ruſticall, plomparrt-, 

Ruſticite , roſticitie or homelineſſe , 

Ruſtique, clowniſh, boerſch . 

Ruſtiquement , rudely or loblike , onbe⸗ 
leefdelyck . 

Ruſtre, countrieman or bu ſhandman, boer. 

S 


Sacriſtain ; Church-wardes » Rerch-mee- 


| 


meeſter. | 
Fu Sacri- 


Reſpectueuſement, reſpeci fully, eexbie⸗ 


— 
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Sacriſtie, very, Hertks- has. 


Satiſfactlon, ſati ſſaction, voldoening. c 


Satiſfaire, to ſatiſſie, boldoen. 

Schiſme, ſchiſme, ſcheuringe. 

Schiſmatique, ſchiſmatick , ſcheurma⸗ 
her. 

Scholaſtique, ſchola5ticall or ſchoolman , 
ſchools. 

Scholaſtiquement, ſcholaſtically, ſcho l- 
{chewhs . 

Sebaſtien, Jebaſtian, Sebaſtiaen. 


Semeſtre, of ix moneths, ban ſes maen⸗ 
den 


Seneſtre, left-handed a flincr R 

Sequeſtrarion , ſequeſtration , obergaeſt 
in goede handen. 

Sequeſtre. indiſſerent to both parties, ſeghs- 
man / ſchepdts- man. 

Se queſtrer, to ſequeſter, obergeben in 
goede handen. 

Siniſtre, ſiniſter, verkeert. 

Siniſtrement. anhappily, verheerdelijck. 

Solſtice , Solſtice or Sun-ſted , Sonne- 
ſtilſtandt . 

Sophiſme » ſophiſme or cavill , Wooꝛdt- 
bedꝛogh. 

Sophiſte , ſophiſter, hedꝛieger. 

Sophiſtiquer, to ſpeak craſtily, to deceive , 
twee-ſinnfgh ſpꝛeken. 

Souſcriprion, ſubſcription , onder ſchꝛp⸗ 
binge . 

Souſcrire, to underwrite, onderſch2yven. 

Souſtraire , to withdraw, Ontrechen . 

Souſtraction, ſabſtraction, onttrecking. 

Spaſme, crampe, firamp. * 

Subhaſtation , public ſale , UPtroep . 

Subhaſter , to ſel! publickly , openbaer 
verkoopen . 

Subminiſtrer , to mini er, denrepthen. 

Submioiſtration, under. ſer vice, or reaching 
to another, denxepckinge. 

Subminiſtrateur under ſervant or that mi- 
n ſtreih to another, genrepchier , 

Subſiſter , to ſabſiſt, heſtaen. 

Subſiſtance , ſubſiſtence , beſtendighept . 

Subſtance, ſubſtance , ſelfſtandighept. 

Subſtantiel-, ſubſtantial, ſelfſtandigd . 

dudſtantiellement „ ſub5tantially , (elf- 

I ſtandighlpck 
$ubſciruer? ,to leb ine, in plaets ſetten. 


Suſtentation, ſuſtentation, ane: 


5 
Subſtitut, ſubNitute or appointed in aniothers 


lace , in plaets geſtelt. 2 
Subſtirutio 1 in place of another, 


in plaets ſtell 

— he ns . 1 m 
Woman — , bozblafinge. 
Superſcription, ſuperſcription, opſchzift. | 
Superſtition, ſuperſtition, vig⸗ 


heyt. 
Superſtitieus, ſoperſtitious, hpgeloobigh. 
Superſtitieuſement , ſaperſt;t:ouſly , bps 


gelcovelyck. 
Suſpect, ſaſpect, berdacht. 
Suſpendre, to ſuſpend , . 
Suſpenſion , ſuſpenſion, opſtchoꝛt 
1 , to Abel, onderhouden. 


dinge. 
Sylveſtte, Sylveſter, Maſtert. 
Syllogiſme , Oleg, ſlupi- eden. 


Tarabuſter, to 5e or pare off, afſcha⸗ 
ven. 

Tempeſtueux , tempeſtaoas, ongeſtups- 
migh. 

Terreſtre., earthly, gertſch. | 

Teſtament , teſfament or laſt will, teſta⸗ 
ment. 

Teſtamentaire , of or belonging ts 4 teſta 
ment, teftament-rahende. 

Teſtateur, teſtatour, teſtament- maker. 

Teſter, to teſtify or make a will, tupgen. 

Teſricule , ſtone, loot. 


Teſtifier , to beare witneſſe , hetupgen. 


| Teſtification „ teſtimonie, bhetupging + 


Teſton , teſtoone, ſtuck van twintigy 
ſtupbers / oft oven. 

Teſronner , to curle or frixle, t hapʒ 
krullen. 

Tisbe , Thisbe , Ciſbe. : 

Toſcan , of Thuſcia or Toſcana, Toſcaner. 

Toſcane , Toſcana , (Toſcanen « 

Tranſcrire , to tranſcribe, upt 1. 

Tranſeription, writing or copyyng eue, 
upt{chzyvinge. | 

Transferer, to transferre , hervoeren. 


Transfigurer ou transformer , to france 


figure or transforme , ban gedaente 
veranderen. 
L. 


Tran!:, 


S' <= 


| ache langue, ce, cecy, 
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| Tranſgreffer , to tran ſgreſſe, dbertreden. 
Tranſgreſſion , tram ſgreſtion, Overtredin 


Later "i , overtreder. 


— —9 tranſlatour , oberſetter. 
Tranſlation , tranſlation , overſettinge . 
Tranſmuer , to change, beranderen. 
Tranſmutation, tra»ſmutation , BEFAnde- 


Tranſparent , tranſparent , dod2luchttgh. 
Tranſpercer, to pierce or thruſt through , 
Tranſplanter, to tranſplant, berplanten. 
Tranſpott , 2 = 6 
Tranſporter , to tranſport , 0 
Tranſpoſer , to tranſpoſe , berſetten. 
Tranſpoſitioa , remoovall, berſtellinge. 
—— , to tranſſubſtantiate, 
ſelfſtandelhek veranderen. 
Traofſubſtantiarion , tranſſubſtantiation , 


ſelſſtandige verandering 


5 
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obertreden. , Traveſtir, to change cloather, bexkleeden. 
Triſte , ſorrewſall, dꝛoef. 
Triſteſſe , ſorrow , dzoefhept . 
Triſtement, ſorrowfully , dzoeflijck. 
V. 

Vaſtadour, gaſtadour & caſtadour , pionee 

or digger, graber. 
N de ſtreyer, berwoefter . 
vaſte, veſt, groot . 


venuſtement „ pleaſantly or with a trimme 


grace, aerdfghlijch . 
Veſtale, Veſtall, Peſtale. 
Veſte, Feſta, Peſta. 
Veſtiaire , wardrobe , kileer-has. 
Veſtige , footſteppe, (P002. 
Velige. ebe (00h. fljma chtighept. 


Viſqueux , viſcous or clammie , (ljjmach- 


tigh. 2 


Zeſt, thick skin or filme of 4 nut , lies 
ban een neut. 


Declinaiſons des articles 


avec les noms: & pre 
mierement de | ar- 
ticle defini» 
L'y deux articles, le 
premier defini, qu'on 
met devant les noms ap- 
pellarifs , qui change de 
nombre & de gente: car il 
y a un nombre ſinguller qui 
ſe dit d' un tt un autre plu- 
nel qui ſe dit de pluſieurs; 
& l'article deſini (comme 
auſſi les noms par les arti- 
eles) eſt ou maſculin ou 
' femininy les neurres y ſont f 
rares, & peut eſtre n'y en 
a-il que ceux cy en route 


more + 


language: 


cela, que, & qnoy ; ce qui 
fe yera au traltté des pro- 


om 


prosoanes * 


Declenſions of the arti 
cles with the Nounes: 
and chiefly ofthe de- 


finitive article. 


Here be two articles, the 
firſt definitive which is 
ſet before appelative nounes , 
which varieth in number and 
gender: for there is a ſingular 
number, which is ſayd of one; 
and alſo a plural, ſpeaking of 
The de 
(As alſo the nounes by the arti- 
cles) is either maſculine or fe- 
minine : nemers are rare, and 

perhaps none but theſe in this 
ce, that ; cecy, 
thu ; cela, that; que and 
quoy , what : which will be 
ſeen in the bandling of the 


— 


Buyginge der ledekens 
met de namen: eneer- 
ſtelick van 't bepael- 
de ledeken. 


iti ve article 


c. dit / cela, i 
22 > 
verhael van 


SL -« A 


atk ML. N 


| 


L'uſage principal de cet 
article wy d'eſtre mis 


tifs ; les exemples ſulvaus 
le declareront . 


Singulier Maſculin. 
Article, Nom. 


Nom. & Acc. 
| le 
& 4 Gen. & Abl. þ Roy 
du 
(Dat. au 
Pluriel Maſculin . 


Article, Nom. 
Nom. & Acc le 
Gen, & Abl. des þ 
Dar. aux 


Singuller Feminin. 
Article, Nom. 


Nom & Acc. la | 

Gen. & Abl. de ls Reyne 

Dar. a la 

Pluriel Feminin. 

Article, Nom. 

Nom, & Acc. les 

Gen. & Abl. des > Reynes 

Dat. aux 


Si le nom devant lequel 
l'article ſe met, commence 
d'une voy2lle , ou d'une h 
muerte , il demande rou- 
ſiours au fingulier l'article 
defini feminin , mais en 

ant la voyelle 4a, ce 
&inſinue par une apho- 


Cooks, marquee ainſi *. 


Singulier Maſculin 8 
0 1 


Pluriel. 
I 


des >Empereurs . 


anx 


* 


_— 


Nom. and Aer. ; 
Roys| Gen. and Abl. of the > Kings. 


| Dat. 


"ANCO1 5 
The principal uſe of this 


definitive article # 0 be ſet be- haupt bab 
devant les noms appella- 


fore . appellative nounes; the 
following examples will make| 
it plaine. | 


Singular. Maſculine. 
Article , Noune. 


Nom. and Ace. 
2 tbe / 
JJ Cen. and Abl. S Ring. 
| of ibe 
Dat. to the 
Plural. Maſculine. 


Article, Noune. 


Dat. 
Singular. 


t0 1 
Feminine, 

Article, Noune, 
Nom. and Acc. the 
Gen. and Abl.of the > Queene 

Dat. ſo the 
Plurall. Feminine. | | 
Article, Noune. 

Now, and Acc. the 


Cen.and Abl.of te þ Queenes 
to the 


Tf the noune before which 
the article is ſet » beginne with 
4 vowel or with a mute h, it 
r-quireth alwayes in the ſungu- 
lar the definitive feminine ar- 
ticle , but with an eliſion of 
cutting off of the vowell a, 
which is ſignified by. an apo- 
ſtrophus, marked thus? . 


Singular, Maſculine, 


the 


the 
of the > Emperours. 
t0 the - | 


| lin & feminin ſont les m- 


du rout l'un de l'autre au 
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Singulier Maſculin. 


Le Pluriel. 


le 
des Hommes. 
aux 


Par ces exemples il ſe 
void que les articles maſcu- 


mes & ne different point 


| pluriel, | 
Del article inde- 


fini. 

Le ſecond article eſt 
Iindefial, duquel le prin- 
eipal uſage eſt d' eſtre mis 
devant les noms propres: 
| (uſage principal, di- je: car 
autrement il ſe met auſſi 
devant les noms appella- 
tits, lors qu'on ne veut pas 
les deter miner ni circon- 
ſtantier preſicement) il n'a 
point de changement ni au 
| nombre, ni au genre, mais 
en ſingulier & en pluriel, 
au maſculin & au feminin 
il eſt touſiouts le meme; 
Il manque outre cela. de 
aominarif & d'accuſatif. 


Sing. & Plur. 
. Maſc. & Fem. 


Gen. & Abl. de \ Pierre. 
Dat. a Marie, 


De la diſlinction du ſin- 
gulier d' avec le 


By tbeſe examples it apped- 
reth that the maſculine and fe- 
minine articles are the ſame 


and noway differing from each | hens in 't meerbout de 


the 
of the 
to the 


| Plural. 


the 
of the 
t0 the 


Ya 
Y ate 
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Sigel. Maſculine. | Eenv. Manl. 


* JNenſl 
bande þ 9. 
JNeerv. 

de 
van de þ Menſchen. 
aen de 
D002 deſe booꝛbeelden 


ſiet men / dat de manljjc- 
ke en v2zouwelhche lede- 


other in the plural! number. ſelve zijn / en van den an- 
| deren niet verſchllen . 
The indefinitive Van 't onbepaelde 
article. ledeken. 
The ſecond article is indefi- Het tweede ledeken is 
nitive , whoſe chiefeſl aſe i |'t dubepaelde / van het 


to be ſet beſore proper names: 
(I ſay the chiefe$t uſe , for 
otherwiſe it is alſo ſet before 
appellative or common nounes, 
where men are not minded 
preciſely to determine or cir- 
cumſcribe them) It doth not 
admit any change either in 
number or gender; but is ever 
the ſame , both in the ſingular 
and plurall number; both in 
maſculine and feminine gen- 
der. ; beſides it wanteth ibe 
nominative aud eccuſative ca- 


ſe. 


Dat. 


N the ſi 


pluri el. 


Sing. and Nlur. 


Maſc, and Fer. 


Gen. and Abl. of 


Peter. 


is J Mary. 


The difference betwixt 
ngular and the 


plurall ” 


welche t vooznaemſte 
gebꝛupck is / geſtelt te 
wozden voo2 de ep 
namen: ( vooznaeniſte 
geb2upck/ ſegh ick / want 
anders ſet men 't dock 
vooꝛ de algemeene naem- 
Wooden / wanneer men 


de befluptinge en om⸗ 


ſtandighepdt ten naeuw⸗ 
ſten niet wil uptd2uc- 
ken.) Het heeft geen ver⸗ 
anderin 


ge in 't ge- 
ſlachte / noch 


't getal / 
— — 
m ut / in't 
en in 't vzguwlyck is het 
altdt 't ſelve ; boven dat 
ontbzeecht hem t nog- 
mende en beſchuldigende 
geval. 
Eenv. en Meer v. 
anl. en D2oul, 
Bar. a 


Gev. 


Het onderſcheyt van t 
eenvout met het 


meetvout. 
Le 


hu. a) Pieter. 


: ® n 
* ? * 


7 * 2 
+? £4 R — 


Le pluriel ſe forme du 
ſinguller en y adjouſtanr 
pour la pluſpart une s: 

homme, hommes; 
femme , femmes 


1. Horſmis dans les mots | 


qui ſe rerminent en al & 
ail, laquelle termmaiſon en 
pluriel le change en aux : 
cheval, chevaux; 
travail, travaux. 
2. Horſmis la terminai- 


| pluriele parVaddition d'x- 
qui roure fors ſe lit comme 


I's: 


cheveu, cheveux. 


Ces deux mots ſont tout 
a fait ſioguliers & ne ſui- 
vont point de regle : 
ciel, oeil; 
eieux, yeux. 


Du genre des 
noms. 


Il ne Cen peut dire rien 
de ferme en forme de regle: 
ſinon ſeulement que tous 
les noms des arbres ſont 
maſculins: 

le cheſne; &c. 


— nd 


horſmis ſeulement, 
la palme, 
la'vigne 
&leſpine. 
Les noms des fruits au 
corſtraire ſont feminins: 
la ceriſe, 


- lapoire; 


horſmis ſeulement 
Fabricort, 
le cocombre , 


| Cchappeau, chappeaux; | 


| 
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The plurall is formed of the 


fingular , for the moſt part » 
by adding an 8: 
hommes, men ; 
femmes , women 


I. Except the words en- 
ding in al, and ail, whoſe ter · Den 
mination in the plural is chan- 
ged inio aux: 

chevaux, horſes; 
travaux, labours. 
2. Except the terminations 


ſon au &, eu qui denner au and eu, which become plu- gan 


rad by the addition of x, which 

yet is pronounced a5 8: 
chappeaux , hattes ; 
cheveux, baires. 


Theſe two words are altoge- 
ther ſingular , and doe not fol- 
low the common rale: 

cieux, heavens ; 


yeux, eyes. 


Of the genders of 


nounes. 


Nothing can here be fir 
mely ſet downe by forme of 
rule ; ſave onely that all the 
names of irees ars of the maſca- 
line gender : 

le cheſne, the oke. 


Except onely , 

la palme, the. palwiree » 

la vigne , the vine, 

and Veſpine , the thorn@. 
The names of fruits on the cou- 
trary are of the feminine gen- 
der : 

la ceriſe , the cherry, 

la poire, the peare. 
Except onely , 

'abricot , the abricot , 


* 


le cocombre, the cacumber, 
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t Meervout wozt ge⸗ 
maeckt ban *t enckel 
meerendeels daer bp - 
2 de een s: | 
ommes, 
= 
genomen de wooz- | 
hot mm hr | 
ail, 'welckers uptgang 
verandert in aux: ; 


chevaux, peerden; 
travaux, Arbept. 


2. Upigeno den upt⸗ 
au en eu, e meer⸗ 
voudigh wozt dooꝛ it bp- 


voegen ban een K, die 
— wb 5 wozt upt- 
— , Hoeden; - | 
cheveux , HELI 15 | 
Deſe twee woo? | 
t'eenemael beſonder / en | 


Van t geſlachte der 


namen. 


uptgenomen 
la palme, de 
la vigne, de whngaert/ 


l'eſpine, de doozne . 
De namen van v; 


ed, tors 


lace, de hers) 
a poire , de peer; 
genomen alleen/ 


Labricot, d'abzirops/ 
le cocombre , COMmcoms 


mer/ 


le 


— —1—᷑—— ͤę—ͤBK 
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le gingembre , | 
le poivre , 
le raiſin , 
le (affran , 


de le clou de giroffie, 


De la formation du fe- 
minin dans les ad- 
jectifs. 

Le feminin dans les ad- 
jectifs ſe forme la pluſpart 
du maſculin en y adjou 
ſtant un e: 

vertueux, 
vetrueuſle. 


Nous n'avous point trou- 
ve 4 propos d'adjouter a 
ces regles , ni de la pro- 
nonciation ni des decli- 
naiſons , les exceprions, 
que celles qui ſont ſi ordi- 
naires , qu'elles peuvent 
elles · me mes ſervir de regle: 
parce que les ãutres s'ap- 
prennent mieux pat I'ulage. 


Des pronoms. 


U ya cinqꝗ ſortes de pro- 
noms, les perſonnels, les 
poſſeſſifs, les demonſtta- 
tifs, & les relatifs: & les 
quatre premiers ſont ou 
don jonctifs, c. a. d. ſe met · 
tent immediatement au- 
pres des noms & des ver- 
bes , & ordinalrement de- 
vans eux, ou abſolus, c. a. 
d. ſe mettent ſeuls & à part 
ou ſeparẽ ment, ordinaire- 
ment apres les uus & les 
autres; mais les relatifs ſont 
touſiours abſolus, jamais 
conjonctiſs, les perſonnels 
semployent avec les ver- 
bes , les autres avec les 
noms. 


G R AM M AIX E 
le gingembre, gengber / 


le gingembre, ginger, 

le polvre, pepper, 

le raiſin, grape or raiſin, 
le ſaffran, ſaffron , 

le clou de giroffle, clove. 


Of the forming of the 
feminine in the ad- 
jectives. 

The feminine of the adje- 
Fives is formed for the moſt 
part of the ſubſlantive, by ad- 
ding an e thereunts : 

vertueux, 

vertueuſe, Þ verow, 

Wee have not thought it meet 
to adde unto theſe rules, either 
of the pronunciation or of the 
declenſions , the exceptions , 
ſave onely ſuch as are ſo ordi- 
nary , that they may ſerve 
themſelves for a rule : becauſe 
the other may better be learned 


by uſe . 


Ofthe pronounes . 


There are five kindes of pro- 
nounes , the perſonal , poſſeſ- 
five , demonſlrative , inter- 
rogative , and relative: and 


the foure firſt are either con- 


juncti ve, that is, ſuch as are 
ſet immediately with nounes 
and verbs , and ordinarily be- 
fore them; or abſolute , that is, 
ſuch as are ſet alone and apart 
or ſeverally , ordinarily after 
the oͤne and the other: but the 
relative are alwayes abſolute , 
never conjundti ve, the perſo- 
nall are alwayes uſed with 
verbs, the aber with nounes , 


le poivre; 


le raiſin, 


peper/ 
2238 
le ſaffran, de ſaffraen/ 
le clou de girofle, krupd- 


nagel. 
Hoe in de by woorden 
de vrouwlijcke ge- 
maeckt worden. 


gende een e: 
vertueux, deughdelj 
vertueuſe, deu — 8 = 

My hebben niet raed⸗ 
ſaem gevonden / by deſe 
regels te voegen d upt⸗ 
nemingen / noch van de 
upiſpꝛake / noch van de 
bupgtngen / dan die ſoo 
gemeen zn dat ſe ſelf een 
regel mogen verſtrecken: 
om dat d' ande beter doo 
tgebzupk geleert wozde. 


Van de voor- namen. 


e 
hcke/ beſitters / aen⸗ 


TE 
Z 


geſet dicht by de namen 
en woozden / en gemeen⸗ 
lizck vooz de ; oſte 
alleen-beſtaende / dat is / 
woꝛden alleen en befon 
der / ofte 

geſet / 

deen en 

de bet 


— 


. ——— — — — 
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Tes pronoms perſon- 
nels conjon- 
Gifs 


Singul. 
prem. ſec tro. perſ. 
Nom. Je, tu, il, elle. 
Gen, n'en a point 
Dat. me, te, luy, ſe. 
Acc. me, te, le, la, ſe. 


Abl. n'ea a point 


Plur. 


-prem. ſec. tro perſ. 
Nom. nous, vous, ils, elles. 
Gen. n'en a point. 

Dar. nous, vous, leur, ſe. 
Acc. nous, vous, les, ſe. 


Abl. n'en a point. 


Les pronoms perſonnels 
abſolus, qui ſe de- 
clinent avecl ar- 
ticle inde- 
fini. 

Siogulier. 
moy , toy, luy, elle, ſoy. 
Pluriel. 


nous, vous, eux, elles. 


Les pronoms poſſeßifs con- 


joncbif: qui ſe met- 


tent devant les 

noms, & de- 
mandent P 
article in- 


deſini. 


$ingulier Maſculin. 


Nom. & Acc. mon, 
Gen. & Abl. ae þ ron, 
Dar. 20 ſon. 
Singulier Feminin. 
Norm. & Aec, ma, 
Gen. & Abl. de >ra, 
| 2 ia, 


Maſ. & Fem. 


Maſ. & Fem. | 


The perſonall con- 
junctive pro- 
nounes. 

Sing. Maſc. Fem. 
firſt , ſecond, third perſon. 


Gen, they have none. 


Abl. they bave none. 
Plur. | 

firſt, ſec. third perſ. 

Nom, wee, yee, they 

Gen, they have none. 

Dat. #4 , You , them. 

„vou, them. 

they have none. 


The perſonall abſolute 
ronounes, which are 
declined with the 
indefinitive 
article. 


Singular, 

I, ibon, bee, ſbee, him, 
Plural. | 

Wee y yee » they. 


The poſſeſſive con- 
junctiye pronounes, 
which are ſer be- 
fore nounes, and 
require the in- 
definitive ar- 
ticle. 


Maſculine. 


Singular. 


Nom. and Acc. wine 

Gen. and Abl. of, 8 thine 
Dat. bs. 
Sing. Fem. 

Nom. and Accuſ. I mine, 


Gen. and Abl. of >thine, 
10 J. bis. 


Da. 


Nom. I, thou , bee, ſbee. 


Dat, mee, thee, bim, ber. 
Acc. mee, thee , bim, ber. Beſc.mp 


—_ - 


= 
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De ſgmen-yorgende | 
3 voor- 


De alleen beſtaende 
voor- namen, die ge- 
bogen worden met 
t onbepaelde le- 
de en. 


Eenv. 
Ick / dp / hy / ſp / ſp · 
Meerv. | 
My / gbp/ ſp-lfeden. 


De beſittende ſamen - 

voegende voor- namen 

die geſet worden voor 
de namen, ende t 
onbepaelde lede- 


1 ken vereyſ- 


ſchen. 
Eenv. —Manl, 
Ba. 
* 


fn. bs 
25 2E | 


| 


— — — — — * 


| n. & Abl. des 
| X aux) ſiens 
"Sihkgulicr Feminin. 


/ 
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Plariel commun, c. 4. d. 
Maſculin & Feminin | 
tout enſemble. 

res, 


. Nom. & Acc, 
a ae þ 
a/ ſes, 


Gen. & Abl. 
Dat. 
+ Les ſvivans reſpondent 
aux precedents & ſont 
d'une meme nature, horſ- 
mis qu ils ſont d'un ſens 
plus ample & d'une ſigni- 
fication plus eſtendue: ils 
ſont encore du genre com- 
mun, c. a d. Maſculins& 
feminins tout enſemble , 
fans aucun changementr , 
Sc ſe declinent par Varrti- 
cle indefini . 


-- 


1 


Singulier. 
Nom. & Acc. noſtre , 
Gen. & Abl. ae voſtre, 
Dat. a) leur, 
Pluriel. - 
Nom, & Acc. nos, 
Gen & Abl. de vos, 
Dat. a7 leurs. 
Les pronoms poſſeſſifs ab- 
ſolus , qui ſe declinent 
avec l article de- 


Ini. 


Singulier Maſculin. 
Nom. & Acc. Ie, mien, 
Gen. & Abl. du þ rien, 
Maſculin. 


Dat. zu] ſien. 
Pluriel 
Nom & Ace les miens, 
Þ ries, 


Gen. & Abl. dela > tienne , 


both Maſculine and 
Feminine . 
thine , 


þ 
10 bs. 


Gen, and Abl. 
Toſe that follow agree with 


mine, 


Dat. 


the former, and are of the ober een met de vooꝛ⸗ 
| gaende / ende 3jn van 


ſame nature, ſave that they are 
of a larger ſenſe , and more 
ample ſignification : beſides 
they are of the common gen- 
der, yhat ig, altogether the 
ſame both in the maſculine 
and feminine gender , without 
any change , and are declined 
by the indefinitive arti 


*Singulay , 
Nom: and Acc. 
Gen. and Abl. 
Dat. 

Plural. 
Nom. and Acc, 
Gen, and Abl. 
Dat. 


The poſſeſſive abſo- 
lute pronounes, which 
are declined with 
the definitive 
article. 


Maſc. 


nine, 
of V thine , 


our , 


of > your, 
to” their. 


our, 


of Your 
to! their. 


Sing, 
Nom. and Acc. th 
Gen. and Abl. 
Dat. t0/ his. 


Pla. Maſc. 
Nom. and Acc, the\ mine, 
Gen. and Abl. of > thine, 
Dat. 10 bis, 

Sing. Femin . 
Nom. and Acc. mine , 
Gen. and Ahl. of > thine, 


Nom. & Acc. la ene 


Dart. ala) ſienne 


Dat. 10 his. 
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Plur. common, that is, 


| 


Meervout gemeen dat 
is te gelijck Manl, 
en Vroul. 


No. Beſc.... 
. Afn. van *djjne/ 
b. den zyne. 
De volgende komen 


mů̃ne / 


den ſelven aert / uptge⸗ 
nomen / dat ſe van hꝛee⸗ 
der ſin / en uytgeſtretn⸗ 

| 


ter beteeckenis. 3jn: 
noch zijn ſe ban tt ge- 
meen geſlacht / dat is / 
in't Manlich / en Dꝛou⸗ 
lick 2 ende gaer 
geißck / ſonder eenige 
berandering / ende woz- |: 
den gebogen / dooꝛ den 
onbepaeldenarthchel. 
Eenv. 
No. Beſt. 92 44 ong / 
Ba. Afn. ben) uw / 
Gev. aen- haer. 
Meerv. 8 
No. Beſc. .. . 5 onfe/ 
Ba. Afn. van > uwe/ 
Gev. aen/ hare. 


De beſittende alleen- 
beſtaende voor-namen 
die gebogen worden 


met t bepaelde 
ledeken. : 
EenvV, mal. 


A. Beſt. ... de mn / 


j 


Nom. & Acc. ee 


pluriel Feminin. 

Nom & Acc. les miennes, 
Gen & Abl. . tiennes, 
Dat. aux) ſiennes. 

Wes ſuivans reſpondent 


aux precedents , & leur 


font ſemblables, mais em- 
portent ſignification de 
pluſieurs, & ſonr du genre 
commun, comme aupar- 
avant. 


Singulier Maſculin, 
noſtre, 


Nom. & Acc. 
Gen & Abl. voſtre, 
Dat. au] leur. 


Pluriel Maſculin. 
Nom & Acc. 2 noſtres, 


Gen & Abl. des & voſtres, 
Dat. aux leurs. 


Singuller Feminin. 


Gen.& Abl. de la 
Dat. a la 
Pluriel Feminin. 
Nom & Acc. les noſtres, 
Gen & Abl. des voltres, 

Dar, aux) leurs. 


voltre, 
leur. 


Le prenom demonſtratif 


conjonctif qui ſe decli- 
ne Avec l article 
inde ſini. 


Singulier Maſculin; 
ce, cet. 
Singulier Feminin. 
cette. 
Pluriel Commun. 
ces, 


Ce & cet ont la meme 
ſignification, mis diffe- 
rent ſeulement en uſage : 
car ce ſe met devant les 
noms qui commenceat de 
conſones, comme, ce li- 
vre ; & cet devant ceux qui 
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Plar. Fem. 
Nom. and Acc. thea mine, 
Gen, and Abl. of V. thine , 
Dat. 10 J bis. 


The following agree with 
the foregoing , and are like 
unto them 3; but imply a -ſig- 
nification of more than once, 
and are of the common gender, 


as before. 

Sing, Maſc, 
Nom. and Acc. our, 
Gen. and Abl. of > your, 

Dat. to] their. 

Plur. Maſc. 
Nom. and Acc. our, 
Gen. and Abl. of > your, 
Dat. 10 J their « 

Sing. Fem. 
Nom. and Acc. our, 
Gen. and Abl. of your , 
Dat. 10 their, 

Plur. Fem. 
Nom. and Acc, » our, 
Gen. and Abl. of > your, 
Dat. to their. 
The demonſtrative 


Sing. 
Sing. 
Plur. 


this. 


this. 


cothunctive pronoune , 
which 1s declined, 
with the indefini- 
tive article. 


Maſc. 


Fem. 


Common. 


theſe. 


Ce and cet are of the ſame 


fignificatiqn ; but differ onely 
in the uſe : for ce is ſet before 


Nounes which beginne with 


conſonants 3 , ce livre, 


this book: and eet before thoſe 
\ thas beginne with vowels ; as | 


% — 
JW. 


1 


2 
: 


f 


i 


Ba. Af. van de uwe / 


Gev. aen de) hare, 


De aenwijſende ſamen 
voegende yoor-naemy 
die gebogen wordt 
met t onbe paelde 

ledeken. 


Eenv. Mani. 
. ww 
der. 


Meerv. — 
deſe. 


Ce, en cet, hebben de 
ſelve beteeckents / maer 
verſchillen alleen in t ge- 
bꝛupck: 


co - 


1 


l! 
| 
| 
| 


. 


* 


— — 


*. 


commencent de voyelles, 


—— 


| "commeceteſprit,ou d'une 


cet homme 


Te 
ſolu qui ſe decline 
avec l article in- 


. fini. 


Siogulier Maſculin. 


' Celuy, Celuy- cy, Celuy-la 


Pluriel Maſculin. 
Ceux, Ceux- cy, Ceux- la. 

Singulier Feminin 
Celle, Celle-cy, Celle - la 


Pluriel Feminin. 
Celles, Celles- cy, Celles. la. 


Il a ces neutres: 


Ce, Cecy, Cela. 


Le pronom interrogatif 
conj onctiſque, ſe 
decline avec l 
article in- 


an. 


Sing. Maſt. Plur. Maſe. 


Quel, Quels 
Sing. Fem. Plur. Fem. 


Quelle, Quelles. 


Tes pronoms interrogatifs 


abſolas, qui ſe declinent 
far F article defini , qui 
par  deſſus ſe met & 
Jeſcrit avec le pronom 
comme pour faire un 


ſenl& mime mot. 


'* Singulier Maſculio, 
Nom. & Acc. le- quel, 


Gen. & Abl. du- quel, 
au- quel 0 


m demonſtratif 


TE 


Nom. and Ace. 
Gen, and Abl. 


cet eſprir , this ſpirit 3 or 
with a mute h, 4s, 
cet homme, ibis man. 


The demonſtrative 
abſolute pronoune, 
which is declined 
with the indefi- 
niti ve article. 


Sing. Maſc. 
That , the ſame , that ſame. 
Plur. Maſc. 
thoſe, theſe , 
Sing. Fem. 
that, this. 


Plur Fem. 


thoſe „ theſe, 
I: bath theſe nemters : 
this, that, 


The interrogative con- 
junctive pronoune , 
which is declined 
with the inde- 
finitive ar- 
ticle. 
Sing. Maſc. Plur, Maſc. 
who , who . 


Sing. Fem, Plur, Fem. 
who or which. 


The interrogative abſo- 


lute pronounes , which 
are declined with the de- 
finitive article , which 
moreover is ſet and 
written with the pro- 
noune , as it were to 
make one and the ſame 
intire word. 


Sing M aſc . 
pho, whom, 
of whom, 


Dat. 


to whom, 


G N AM MAI RE 


die met klinckers begin⸗ 
nen / — eſprit, deſen 


geeſt / ofte met een ſtom⸗ 
me h, als 5 


cet homme, deſen man. 


Den aenwijſenden al- 
leen- beſtaende voor- 
naem, die gebogen 
wert met t onbe- 
paelde ledeken. 


Eenv. Manl. 
dien Nen / dien . 


JNeerv. WManl. 


De ſamen- voegende 
vragende yoor-naemy 
die gebogen wordt 
met het onbe- 
paelde lede- 
ken. 


Eenv. Mani. Meerv. 


welcken / welcke. 


Eenv. D2oul. Meerv. 


welche / welcke, 


De alleen: beſtaende vra. 
gende voor- namen, die 
gebogen worden met t 
onbepaelde ledeken, dat 
daer- en. boven geſet en 


geſchreven wordt by de 


voor- naem, als om een 


en t eyßen ongeſcheyden 


woordt te maken. 


_— % - * 
l CAIIbs ax de 


> Xa an gr .f. 7 4 


g Da 4 


Pluriel Maſculin. | 
Nom & Acc. les-quels , 
Gen. & Abl. des-quels, 


aux-quels, 


Singulier Feminin. 
Nom & Acc. la quelle, 
Gen & Abl. de la- quelle, 
Dat. à la quelle. 

Pluriel Feminin. 
Nom & Acc, les-quelles, 
Gen. & Abl. des- quelles, 
Dat. aux- quelles 


Le pronom Qui eſt equi 
polant en ſignification au 
precedent, ſe decline avec 
article indefini, & ne va- 
tie ni en nombre ni en 
genre : il à auſſi ſon neu- 
tre que & quoy. 


Le pronom re- 
a latif. 

C'eſt le méme avec le 
pronom precedent inter- 
rogatif abſolu lequel, & ſe 
decling tout de méme: 
comme encore le pronom 
gui en cet uſage ſe decline 

la mEme facon : outre 
22 en l'accuſatif de 
un & de l'autre nombre, 
& de lun & de Vautre gen- 
re il fair que s 


Des degris de compa? 
* dans le 
adjeftifs. 

La particule plus eſt la 


marque du comparatif;, 
tres & fort du ſuperlatif. 


P lur. M aſc. 
Nom. and. Arc. which 
Gen. and Abl. of wikth. 
Dat. to which. 

Sing. Fem. 
Nom. and Ace. which, 
Gen. and Abl. of which, 
Dat. to which. 

Plur. Fem. 
Nom. and Acc. which. 
Gen. and Abl. of which, 

Dat. to which. 


The pronoune qui, who, 
is equivalent in ſignification to 
the f 


any variation either in num- 
ber or gender , it bath alſo its 
Neuter; what andgyhich. 


The relative pro- 
noune. 


It is the ſame with the in- 


terrog ui ve abſolute ſoregoing 
pronoune , lequel, who or 


which, and is declined after 
he ſame manner: even as the 


uſe is alſo declined : ſave that 
then in the accuſative caſe of 
both numbers and both genders 
it bath que, that or which. 


Of the degrees of com- 
pariſon in the 
adjectives. 


The particle plus nates the | 


comparative degree, tres and 
fart the ſuperlative . 


| 


FE R AN Cc OI S R. 


ormer : it is declined with | 
the indefinitive article, without | 


| 


pronoune qui, who, in this |' 


E A 
f 


2 
Ez 


— 
— 


e weictief 
de weiche / 
de welthe. 

Du. 
de welcke 
de weirke/ 


L 


wat, en welcke. 


De betreckende voor-· 
naem. 


t Js de ſelve met de 
alleen de⸗ 


ſtaende vꝛagende vos 
naem / den welcken, ena 


Van de trappen der 
vergelijckinge in de 
by- namen. 


't Woozdeken plus is 


— 


3 
Exemples de la com- 
paraiſon regu- 
liere. 


| Poſf grand, 

Comp. plus grand, 
Sup. fort ou tres grand. 
| Il n'y a que ces 3. com- 


| Pararifs qui ſoyent irregu- 
liers: 


7 Bon, meilleur, tres-bon . 

Mauvals, pire ou plus mau- 
vais, tres on fort mau- 
vais. 

Petit, moindre , ou plus 


petit, 
Tres ou fort petit. 


Quand il fe fait compa- 
raiſon de l' un à l' autre, 
le comparatif eſt tou ſiours 


comme, 
I] eſt plus doRte que Pierre: 
| Celuy-cy eſt pire que lau- 
tre. 


Quand article defini 
ſe met devant le compara- 
tif, il prend la fſignifica- 
+ tion & la nature du ſuper- 
 (arif, ſans eſtre ſuivi de la 
particule que; comme, 
Le plus riche marchand de 
toute la France . 


Des verbes en gene- 
ral. 


Les pronoms perſon- 
' nels conjunctifs ſe mer- 
tent rouſiours devant les 
verbes; Je, tu, il, elle, 
nous, vous, ils elles, 
' comme je parle, &c toute- 
ſois en interroguant ils ſai- 
vent les verbes; comme, 


ſayvi de la patticule que; 


, 


An example of re- 
gular, Compa- 
riſon . 


Po. 
Comp. 
Sup. 


great. 
greater, 


greateſt, 


There are but three com- 
pariſons which are irregular : 
Good , beiter, bef} . 
Bad, worſe , worſt. 
Liitle , leſſe , leaſt . 


hen two things are com- 
pared togAber, the comparative 


ticle que, then ; as, 
Hee is learneder they Peter: 
This is worſe than the other. 


When the definitive article 
is ſet b-fore the comparative , 
it aſſumetb the figniffcation 


| end nature of a ſuperlative , 


without being attended by the 

particle que, than ; as, | 

The richeſi merchant of all 
France. 


Of verbes in gene- 
rall. 
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| Voor-beelt vande re- 
gel-matige verge- 
lijcking. 


ſtell. groot. 

verg qrooter. 

hoo, ſeer groot / alder⸗ 
grootſt. 

Daer en 3jn geen 
ver gelijckingen bupten 
den regel als deſe d2p 2 
Goet / beter / alderheſt. 


| Quaet / erger / alder⸗ 


Alern / minder / of 
klepnder , 
Seer nleyn / of alder⸗ 


Hlennſt. 
Als er vergelpcking 


geſcinet van *t een / tot 
bath ever bebinde it the par- tt ander / woꝛdt den ber- 


geljjcker alt ijt gebolght 
van 't wooꝛdenen / que, 
als; nelnc h/ 

Hy is whſcr als Pieter; 
Deſe is ſlimmer als den 
anderen. | 

Manneer t onbepael- 
de ledeken geſet woꝛdt 


boo2 den vergelincker/ 


neemt het aen / de be- 
teeckenis en aert ban 
den aiderhoogften trap / 


ſonder gevolght te woꝛ⸗ 

den ban het woozde 

als; gelpjck / 

Den rijchſten koopman 
van heel Dzanckrhjc>. 


Van de woorden in't 
gemeen. 


The per ſonall conjunti ve 
pronounes are ever ſet before 
the verbes; I, thou, hee, 
ſhe, wee, yee, they: 4, 


terrog uions they folow the, 


* 


Ipeake, ne vertheleſſe in in- | ahy 


verbes: 4s, | 


De ſamen-\ 
ee 
men / woꝛden altjjt geſet 
e. 
/ 

ick / EC. 
— wel — bal: 
gen ſe de wooꝛden / als 


Songe - 


— „eren . — 


— * 


; 
* 
4 
| 
ö 


r — 


r r.. 


EST * — 
* 
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Songe · je? 
Parles tu? 
De mande- il? &c. 

Il eſt de m&me de tou- 
tes les perſonnes du plu- 
riel. La 35. perſonne 
pluriele ſe rermine rou- 
ſiours en ent; horſmis ces 


quatre, 


Ils ont, 
Ils ſont, 
Ils font, 
Ils vont. 


En ceſte langue les ver- 
bes ont deux parfaits, le 
premier s'appelle defini & 
e mploye quand on aſſig- 
ne le tems de la choſe 
paſſèe, comme, 

Je marchay hier cent 


pas. 


L'autres'appelle indefini; 
& on sten ſert quand le 
temps paſle ne ſe deſigne 
8 | 
Jay veu voſtre Oncle, 


Des deux verbes auxi- 
liaires, Avoir & 


Eſtre. 


'Uy adeux verbes par le 
moyen & Vayde des- que ls 
tous les autres ſe conju- 
guent, & ſans leſquels ils 
ne ſe peuvent conjuguer, 
qui pour cela s appellent 
auxiliaires, c. a. d. aydans 


& aſſiſtans: 


Or afin qu'on ſache du- 
quel des deux il faut ſe ſer - 
vir, ceux qui ſavent le Fla- 
mend peuvent obſeryer, 
que 1a od on y dit, beb- 


len, on doit mettre le ver - 


] 


preſſed ; as, 


Dream I;? 
Speakeſi bon? 
Aſketh bee ? c. 
All the perſons in the plu- 
ral number have ever a like 
termination . The third per- 


ſon in the plurall eudeth al- 


wayes in ent, except theſe 


fonre: 


Ils ont, they have, 
Ils ſont, they are, 
Ils font, they doe, 

Ils vont, they goe. 


In this language the verbes 
have two præter- perfect ten- 


ſes : the firſt is called defi- 
nite, and is uſed when the t 


time of the thing done is ex- 


I went yeſterday an 
paces, 


The other is called indefinite , 
and it u uſed when the time 
paſſ is not expreſſed; as, 
I have ſeen your unc le. 


Of the two auxiliarie 
verbes, to Have 
and to Bee. 


There be two verbes by the | 


meanes and help of which all 
other are conjugated » and 
withont which they cannot be 
conjugated ; which are there- 


fore called auxiliaries , that 


15 , aiding and afſifling · 


Now that it may be 
knowne which of the two muſt 
be uſed , they that underſland 
Dutch may obſerve that where 
they ſay have, there muſt be 


| ſet the verb avoir , and where 
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Ils font, ſp doen / 


hundred 


| 


Ils vont, ſp haen. 


en Zijn. 


7 
5 


In deſe tael hebben de 


1 


Van de twee help- 
woorden, Hebbeny 


; 


EH 


* 


12 


— 


— — — 


— — 


| 
[ 


| zmetrree eftre , came, 


| 


2 
"= & quelaon on 
dir waſer ou z. jn“, il faut 


* 


Je ſuis ſort i, & non point, 
Tay ſorri . 

Au contraire on dit, Pay 

marches & non point; 

Je ſuis.marche , 


Que ſi dans cette langue 


on dit l'un g l'autre (com- 
me il arrive quelque - fois) 
Il faut conſulter l uſage du 
Frangoys qui vous en 
eſclaircjra . 


Que ſi Von ſe ſert del 
auxiliaite von, les ver bes 
#appelenr actifs; fi l'on 
employe celuy d' :flre , on 
les intitule neutres. 


Ta conjugaiſon du 
verbe auxiliatre 
Avoir. © 


Mode indicatif. 
Iems preſent. 
Sing. | 

Jay, tuas, ila, 


Fas -- 4 
"Nous avons, vous avez, 
ils ont 
Tems imparfait. 
Sing. 
PFaxols, tu avols, il avoir. 
Plur. | 
Nous avions, vous aviés, 
ils avoienr . 
T&ms patfalt defini, 
Sing. 
Jes, 
tu eũs, 


GR AM M AIR E 


they ſay bee, there muſl be 
pus eſtre: , 
I am gone forth; and not, 

I have gone forth. 
On, the contrary they ſay » 
I bave marched ; and not, 
I am marched, 


But if in that language both 
the one and the other bee uſed 
{ as ſome times it happencth ) 
you muſh conſult with the uſe 
of the French tongue, which 
will direct you . 


Tf the auxiliarie avoir bee 
uſed , ſuch verbes are called 


| affivesz but if eſtre bee uſed, 


they are termed nemters . 


The conjugation of 
the auxiliarie verb 
Avoir , to have. 


Indicative Mood . 
Preſent tenſe. 
Sing. | 
I have , thou haſt , bee bath. 


Plur. 
Wee have, yee have, 


they baye . 
Preter-imperfef tenſe, 
Sing. 


I bad , thou badſl , bee bad. 


Plur. 
ee had, yee had, they bad. 


| Preter- perfe# definite tenſe, 


Sing. 
I have bad, 

thou baſl had, 
bee bdib had. 


| noemt men ſeonzhdige. 


| / en 
niet / Ick heb uptgegae. 
In't tegendeel ſept men / 
Ick heb getreden / en 
niet / ck ben getreden. 
Doch indien men in 
die tael t een en t ander 
ſepdt (gelfjek fomtrhdts 
gebeurt) moet men ſich 
beraden met t gebꝛupck 
ban de Franſche tael die 
u onderrichten ſal. 
Ende indien men ſich 
dient met t help-wooze 
hebben, woꝛden de wooz⸗ 
den wercfendc genoemt: 
ſoo men zijn gebꝛupcut / 


De voeging van t 
help - woordt 
Hebben. | 


Verkondigende wijſe. | 
Tegenw. thdt. 


Cod; hp bedt / hw | 
2 heeft. 
n 

PTebr / fp hedben. 
Onvolk. voozl. thdt. | 

Eenv. 


Plur. 
Nous eũmes, 
vous euſtes, 
Us earenr , 


Parfait indeſinl. 


Slog. 
Jay 
ru as > el . 
_ avons 
vous avez * ell. 
Pluſque pat fait. 
tu avois 
il avoir 
vous avies 
ils avolent 
Futur. 
Sing. 


x +. 
As ont 
Sing. . 
* ed . 
Plur. | 
| Pauray, tu auras, fl aura. 


Tavols 
Nous aviong 
* eq, 


e Plur. 
Nous aurons, vous aures, 
ils auront. 


Mode imperatif. 
Sing. 
Ayes , qu'i] air, 
Plur. 
Ayons, ayes, qu'ils ayent, 


Mode oprarif, 
Tem — 
Siag. 
Jaye, tu ayes, il ait. 


Plur, 
* nous ayes, 
ils ayent. 
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Wee have had, 
yee have had, 
they have had. 


Præterperfect indefinite tenſe . 


Sing. 
] have 
thon haſt 
bee bath 


Plur. 
Wee have 


yee have * bad. 
they ha ve 


Præierpluperfeꝶ. 


Imperative mood. P 
Sing. 
Have thos , let bim _ 


Play. 
Let us bave , have yee , let 
ibem have. 


Oprative mood. 
Preſent tenſe. 
Sing. 
God grant I have , thou baſl , 
bee hath. 
Plar. 


Cod grant wee have, yee bave, 
they have 


Nous aurions, vous auries, 


34 G R 

IImperfait 1. 

LA 6 Sing » 

J'aurois , ru aurois , il 
auroir, 


Plur. 


ils aurolent. 


Imperfait 2. 


Sigg. 
Feuſfe , tu eviſles, il eaſt,” 


plur. 
Nous eũſſions, vous eaſes, 
ils eüſſent. 


Sing. 
| Jaye 


Parfait K 
ru ayes 
il ait 


* eũ. 
plur 
Nous ayons 
vous ayes * eu, | 
ils ayent 
Pluſqueparfair I, 


Sing. . | 


aurois | 
* eu, * 


ru aurois 
il auroit 
' Plur. * 
Nous aurions 
vous auriés N el. 
| Pluſque parfair 2, 
il eaſt. 


ils auroient 
Sing. 
) el 
Pflur. 


1. Præter- imper fect tenſe. 
Sing. 

Would God I bad, thou badft, 

bee had. 


Plur. 
Would God wee had, yee bad, 
they had. 


2. Preter-imperſef tenſe. 


Sing. 
I have 
thou ha ſi 
hee bath 


Plur. 
Wee have 


yee have ) bad. 
they have 
Preterperfett. 
Smeg. 


I have 

tho haſt 

hee hath 
Plur. 

Wee have 

yee ha ve 


they have 


had. 


had. 


* bad. 


* Præterpluperfect ö 


Sing. 
I ſhould have 


hee { heuld ha ve 
Plur. 
Nee ſhould have 


yee ſhould have Nias 
they ſhould have | 


2. Præterpluperfect. 
Sing. 
I had 


thou hadſt > had, 
Hie had * 


Wee had 
Dee had 


Teafe 
tu euſſes 
Nous enſſions 
vous euſlics þ eu. 
ls eüſſent 


Plur. 
þ bad. 


they had 
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thou [ houldſt have þ had. 


= Onvolkomen P 

Eenv. 
Ick ſoude 
— 
hy ſoude 


Meerv. 

Wy ſouden 

aulieden foudt þ hebben. 
ſp ſouden 


2, Onvolkomen . 


Eenv. 
Ick hebbe 
_ -2 


_ 
derbe.) hadt 
ay e . 
ſp hebben : | 


Yolkomen. 


Eenv. 

Ick heb 
= hebt gehadt. 
hy heeft 

Meerv. 
Wy — \ dad 
aplieden hebt adt. 
ſp hebben / " 


1. Meer als volk. voozl. 


Eenv. 
7 of wy 
ahy ſoudt . 
Meerv. 
Wy ſouden 
ahp-l. ſoudt 


ſp ſouden hetben, 


2, Meer als volk. voozl, 


Eenv. 
Ick hadde 
ghp had 
hy had 


Meerv. 
My hadden 


> pebben. 


\ cehade. 


gehadt 


gehadt. 


L 


. had >gehade . 


Fut ur. 


| 
| 
; 


Ins Gn bends os oe WS en Bios. 4 ox dro 4” 


URI OE 
#1 Futur. 
Sing. 
Jauray 
tu auras ) el. 
il aura 
Plur. 
Nous aurons 
vous aurés * 4 
ils auront 
Mode infinitif. 
Preſent. 
avoir. 


Preterit oupaſle . 


avoir eu a. 


Participe preſent, 
ayant. 


Participe preterit. 
ayant eũ. 
Supin, 

Ou. 

Gerondif , 
d'avoir, 
en ayant, 
à ou pour avoir. 

Ce verbe donc, à ce 
qu'il ſe void icy , ſert d' au- 
xiliaite à ſoy meme & aux 
verbes actifs. 


Le 2 auxiliare Eſtre. 


Preſent indicatif. 
Sing. 
Je ſuis, tu es, il eſt. 
Plur. 
Nous ſommes, vous eſtes, 
ils ſont, 
Imparfait. 


Sing. 
Jeſtois, tu eſtois, il 4 


plur. 
Nous eſtions, vous eſtiés, 
ils eſtalent. 


/ 


8 ** 
F > » 
—— * * ”* 
>. , 


R 


A N C 
Fiuture. 
Fing. 

7 Tha 


bee ſhall 
Plor. 


they ſhall 


Infinitive mood. 


| Preſent. 


Tohave, 
Præterperfect. 
Zo have had. 


Havin g. 
Preterperfect. 
Having had. 
Fupeue. 


Gerund, 
of having . 


in having. 
to have. 


other Verbes ac lives. 


to Bee. 


7 ing. 


I am , thoy art, hee 1s, 
Plur. 


Imperfecl. 
Sing. 


. Plur, 
Wee were , yee were, 


were, 


Wee ſhall 
yee ſhall eee had. 


Participle preſent. 


Ta ha vr or to bee had. 


This Verb then, as it ap- 
peareth , ſer veth as an auxi- 


lrarie both to itſelf, and to 


The ſecond auxiliarie Verb, 


Preſent tenſe of the Ind. mood. 


Mee are, yee are, they are, 
K 


I was , thou waſt , hee was, 


they 
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thou ſ bat þ have had. 


| Toekomende. 
Eenv. 64 


x4 


ſp ſullen 


Onepndigende wijf: . 
Tegenwoozdige .- - 
hebben. 

Doo2leden . 
gehadt hebben. 


Tegenw. deelwoozt. 
hebbendeG. 
Yoo!l, deelwoozt. 
gehadt hebbende. 

Supin. | 
gehadt. 
Gerondfa. * 
te hebben / | 
al hebbende/ 
om te hebben. 

Dit wooꝛdt dan / ge⸗ 

len men ſiet / dient tar 


hulp aen ſich ſelfs / 2:: 
aen de werck-wooꝛden. 


Het tweede help- ect 
9 


Tegenw. verk. wh. 
Cenv. ' 
* ben / ghu 3Þt/ hy fs. 


ſy zůn. 
Onvolkomen , 


x 
ay ful F 


My ſullen Te 
= TIE 1 


Wy zůn / ACA 38 / 


Eenv. 2 
EL —＋ / ghp waer 


— 


———— tow 8 _ * — 


| 


1 
ih 
4, 


: 


1 
4 
| 
| 
| 
| 
| 


Parfait defini, 


vous fuſtes, 
Us furenr . 
Parfait indefini - 
Sing 
Jay 
ru as 
la }J 
Plur. 
Nous avons 


vous avs 
Sing. 
Pavols 
| efts 
_ Hur. 
Nous aviong Y 


ils ont 
tu avols 
vous avies 


Pluſque parfait. 
il avoir 
eſté. 
Us avoient 


Nous ſerons, 
vous ſerés, 
ils ſeront 
Imperarif . 
| Sing. 
Sols, qu'il ſoit. 
| Plur. . 
i  Soyons , dyés » Qu'ils 
ſoyenr . 


Preſent optatif. 


eſts. 


eſte. 


| 


GRAM MAT 


Perfect definite. 
Sin 


bee hath been. 
Plar. 
they have been. 


| 


Perfect indefinite, 
Jing. 

1 * 
thou baſt 
wee have 

Plor. 
Wee bave 
yee have 
they have 


P luperf ec} 0 
Sing. 
I had 


Bee thou, let him bee . 
Plor. 
Let us bee , bee ee, let them 


bee. 


Preſent Opiative. 
5; 


| Sing, 
0 Je ſola, ty ſole, i] falt. | 


ing, 
I mey bee , hon mai bee, 


? been, 
J 


been, 


RE 


1 l Atk 


Wee have been,yee have been, 


Een, 
Tut ghy / dat hp zy. 


Laet ons 3ijn / 3fjt ghp- 
iteden / laet fe 3jjn. 


Begeerender wjjſe. 
Eend. 


bee may bee. 


Ack zy / oy 3fit / Ni. 


Plur. 
Nous ſoyons , vous ſoyts , 
ils foyenr 


Imparfair 1. 


Sing. 
Je ſerois, tu ſerols , il ſe- 
roir, 


Plur. 


Nous ſer ions, vous ſerics, | 


ils ſeroient , 


Imparfait 2, 


Sing. 
Je faſſe, tu fuſſes, il fuſt . 


Plur. 
Nous fuſſions , vous ful. 
ſlits, ils fuſſenr. 


Parfait. 


Sing. 
aye 

6 ayes 1 eſte, 
il ait } 

Plur. 

Nous ayons ) 

vous ayEs 

ils ayenr ) 


eſté. 
Pluſque parſait 1. 
Sing. ; 
Paurois 
ru aurois ]  eſts, 
il auroit 
Plur. | 
Nous aurions 
vous aurits ) eſté. 
ils aurolent 


Pluſque parfait 2. 


Sing. 
Jean 
tu eüſſes 
U edt 


J* | 


r R AN OI S 


Plau 


Whe engy bee, yee may bee, 
they may ber. 


1. Imperſect. 
Sing. 


I ſhould bee , thou ſbouldfl | 


bee, bee ſhould bee. 


Dlar. | 
ee fhould bee , yee ſhould 
bee , they ſhould bee. 


2. Imperfef - 


Sing. 
I were , thou wert, hee were. 


Plur. 
Wee were , yee were, they 
were. 


Perfect. 


Sing. 
been. 


I bave 
thou haf. 
hee bath 


Plur. 
ee have 


— 


E. 


Wy waren 
— geweeſt 
fp waren J 


: 3 8 

Plur. 
Nous eũſſion 
vous eũſſiés 


ils eafſenr 


5 Futur. 
Sing. 
Pauray 
tu aurag eſte, 
il ara | 
Plur. 
Nous aurons 
vous aurés eſte. 
ils auroat 
Preſent infinitif, 


eſtre. 


Preterit infinitif. 
avoir eſte, 


Participe preſent , 
eſtant, 


Participe preterit. 
ayant eſté. 


Supin. 
eſte, - 


Gerondif, 
dieſtre, 


en eſtant; 
à ou pour eſtre 
Ce verbe ſert aus verbes 
paſſifs, aux neutres & aux 
refléchis, dont nous parle- 
rons tout incontinent , 


Des verbes reguliers per- 
ſonnels, des quatre con- 
jugaiſons, & ſpecia- 
lement des verbes 
actifs. 


Les verbes ſont ou re- 


ae 


þ 


Plur. | | | 


Wee had [ p 


pee had been. 
they bad 

Future « 
yee ſhall [ 
they ſhall 


Preſent Infinitive. 
To bee. 


Preterperf. Inf. 
To have been. 


Sine. 
I ſpall 
thou ſhalt 
hee ſhall 


Plur. 
; Pie ſhall 


have 
been. 


have 
been. 


Preſent Participle. 

Beeing. 

Preterperſ. Particip. 

Having been : 

Supine. 

To bee. 

Cerundes. 
of beeing, 
in beeing , 
for to bee. 

This Verb doth ſerve Verbs 
Paſlives , Neuters, and 
Reflexives , of which wee 
ſhall ſpeake preſently. 


Of regular verbes Per- 
ſonals, of foure con- 
jugations , and 
particularly 
of Verbes 
actives. 


G R A M M A 1 R E 


INeerv, | 
— 157 geweeſt 
ſp hadden 


Toekomende. 


Wy ſullen 


(geweeſt 
ahylieden ſult 
ſp ſullen 5 hebben, 


Tegenw. onepndigende. 
zjn / ofte weſen . 


Yoodleden . 
geweeft hebben. 


Tegenw. deel-woozt , 
zjjnde . 

DYoo2l. deel- wooꝛt. 
geweeſt hebbende . 


Supin. 
geweeſt. 
Gerondia. 
te zyn / 
al zhnde/ 
om te zin. 

Dit wooꝛdt dient de 
lidende / onzydige ende 
weder - 3hdrs - hellende 
wooꝛden / van de welc- 


ke wp terſtondt ſullen 
ſpꝛeken. 


— 


Van de perſonnlijcke 
regel - matige woor- 
den; van de vier voe- 
g1ngen, en beſonder- 
lizck van de werck- 
woorden , 


De wooꝛden zijn ofte 


Verbes are ei br regular 
and folow a ceriajn aud jure  Cegel-matigh ende vol- 
þ: gle 


| guiiers & ſulvent une te- 
. 


7 


FRANCO I 
ple certaing & ſerme, ou | rule , or irregular and anoma- 
_ irreguliers & anomaux, qui lous, which doe not hold to 
nes arreſtent à aucune re- | any rule. Both the one and 
gle : les uns & les autres the other are either Perſonals 


ſont ou perſonnels ou im er Imperſonals . 
perſonnels. 


Les perſonnels S appel. Perſonals are ſo called, 


j . 7 Ye 4 
1 7 * af 


S E. 


Deperſoonlijche woz- 


lent ainſi, d'autant quien | becauſe in all moods and ten- 
tous les modes & en tous ſes , except infinitives , ther- 
les téms, horſmis Jes in- unto may bee added the titles 
finitifs, on y pèut adjou- | of the perſons, which bee three; 
ter le titre des perſonnes, | the firſt, the ſecond, the third; 
qui ſont trols, la premiere, | both ſingular and plurall, The 
la ſeconde , la troifieſme , | ſingular are; the firſt I; the 
tant ſinguliere que pluriel- | ſecond , thou; the third, 
le: les ſingulieres ſont la hee: the plurall, wee, yee, 
1 we je, la 2 we in, la z * they. See the Pronounes, 

il elle: les plurielles, noas, 
vous , ils, elles: voyez aux 
pronoms, 


Il y a quatre conjugai- 
ſons qui varient diverſe- 
ment les verbes; Vinfini- 
tif de la premiere ſe rermi 
ne en er, comme amer ; 
celuy de la ſeconde en ir, 
comme ravir ; celuy de la 
troiſieſme en or, comme 
re evor, & de la quarrie- 
me en re, comme craindre. 


There bee foure Conju- 
g4tions , which doe variouſly 
change the Verbes: the infi 
nitive of the firſt endeth in er ; 
45 aimer,to love: of the ſecond 
in ir; as ravir, 10 ſnatch, 
robbe or raviſh : of the third 
in oir; as Tecevoir , to re- 
cei ve: and of the fourth in te; 
as craindre , to feare . 


Les verbes auſſi qui ſe 
changent par ces quatre 
conJugaiſons , ſont ou 
actifs, on paſſifs, ou neu- 
tres, ou reflechis : les actifs 
ſe conjuguent par Vauxi- 
liaire dvr & ſiguifient 
une action. 


The Verbes alſo which are 
changed by theſe foure Con- 
jugations, are either. Aﬀives, 
or Paßives, or Newters , or 
Keflexives. Actives are con- 
jugated by the auxiliarie Verb 
avoir, 10 haye, and fignific 
an action. 4 


den alſoo genoemt / over⸗ 
mits in alle de whſen/ 
en in al de tyden / uptge⸗ 
nomen d gende / 
NN} E CN dee PrE- 
gen / ; 
ſoonen die dꝛy zun, Veer» 
ſte / de tweede / de derde / 
ſoo enckel / als meer- 
bout / de enckele zin de 
iffe, ick, de 2d. ghy, be 
zde. hy, de meer voudige 
wy , ghy, zy, ſiet de booz⸗ 
namen. 


Daer zin vier voe⸗ 
gingen / die de wooꝛden 
berſchepdelyck verande⸗ 
ren 't onepndige van de 
cevſte gaet uyt / in er, 
als aimet, beminnen / 
die van de 2d. in ir, ge⸗ 
lyc> ravir , rooven / die 
van de z*, noir, als re- 
cevoir , ontfangen/ en 
cramdre , bꝛeeſen. | 


Oock zijn de wooꝛden 
die doo2 deſe vier voe⸗ 
gingen veranderen / of 
Werckende / of Liden- 
de / of onzůdige / of we⸗ 
der-zidts⸗ hellende / de 
eee 

oeght 0002 t 
hebben / ende beteeche⸗ 


nen een wercking. 


1 * „ 4 


40 


Exemyle de la premiere 
con jugaiſon en forme 
active. 
Preſent indicarif, 


Sing. 
Jaime , tuaimes, il aime. 


Plur. 
Nous aimons, vous almés, 
ils aimenr , 


ImparfaiCt . 


almois , ru aimois, 
il aimoir . nous , aimions, 
vous aimiés, ils aimoient . 


Parfai& defini . 


Jaimay tu aimas . ll 
alma, nous aimaſmes vous 
aimeſtes, ils aimerent. 


Parfaict indefini . 
] ay ume * 
* Pluſque parfai&. 
JP avois aimé. 
Furur , 
Paimeray , aimeras , al- 


meta, aimerons , aimeres, 
almeiont. 


Imperarif. 
Alme qu'il aime , ai- 
wons , aimes , qu'ils al- 
mear. 


Preſent optatif. 
Que j'aime, tu aimes, 
Y aime, aimions, aimics, 
aiment. 


— 


Example of the firſt 
Conjugation in the 
active forme . 


Preſent Indicative. 
Sing. 


I love, thou loveſl, bee loveth. 


Plur. 
Wee love , yee love, they love. 


ImperfeF. 
I did love, thou didſſ love, 
be did love, wee did love, ye 


Perfect indefinite, 


] did love, or loved, thou 
didſſ love, be did love, wee 
did love, ye did love, ibey 
did love. 


Perfect indefinite. 
I have loved , c. 
Pluperfett. 
I bad loved. 


Future. 


I ſhall love, thou ſbalt 
love, be ſhall love, we jball 


love, ye ſhall love they ſhall 
love. 


Imperative, 
Love thou , let bim love , 


love we » love ye » let them 
love. 


Preſent optative. 


That I may love , thou 
maſl love, he may love, we 


may love, ye may ove . they 
| may love. 


G R AM M AIX E 


Voorbeelt vande eer- 
ſte voeging in _werc- 


kelicke gedaente. 


Tegenw. ver. wjjſe. 

Ji verain/ay bemint 
n/gp 

p bemint. b 


Ick beminde / ghp 


beminde / hp beminde / 


wp beminden / ghp-lte- 
den beminden / ſp be⸗ 
minden . 


Polkomen bepaelt , 
Ick bemfnde / ghp 
beminde / hy bemtnde/ 
wp beminden / ghp-lte- 
den beminden / ſp be- 
minden. __ 
Onlkomen onbepaelt . 
Ick heb bemtnt . 
Meer als volk . 
Ick hadde bemint . 
Coekomende. 


Ack ſal beminnen / 
ſult beminnen / hp 

al beminnen / wp ſullen 
— 1 
t beminnen / ſp ſullen 
bemtnnen . 


Gebledende . 


Bemint ghp / dat 
bemtnne / dat wp bes 
minnen / bemint ghp- 
lieden / dat ſp-lteden bes 
minnen 


Cegenw. wenſch. 
Dat ick beminne/ghp 
bemint / hp beminne ; 
wp beminnen / gp-lteden 


 bemtnt / fp bemtnnen. 
Impar- 


— 


Imparfaift 2. 
PF aimerois , tu aimerois, 
il aimeroir'; nous aime- 
rions, vous aimeries ils 
aimeroient. 


Imparfaict 2. 

Que j aimaſſe, tu aimaſ- 
ſes, il aimaſt; nous aimaſ- 
ſions, vous aimaſſiés, ils 
almaſſent. 


Parfalct. 
Taye aime, 
Pluſque parfait 1. 
Paurois aime . 


Pluſque parfaict 2. 
Que j'euſle aime , 


Futur. 
J auray aime, 


Les infin, & les participes 


Aimer , avoiraime, ai 
mant, ayant aime, aime . 


Dans les trois conjugai- 
ſons ſuivantes nous na- 
vons exprimò que les pre- 
mieres perſonnes des tems, 
lors que les autres 8'en for- 
ment à la facon de la pre- 
miere: quand la formation 
en egare, nous les avons 
miſes toutes. | 


Ta ſeconde conjugaiſon ſe 
termine en ir. 


Preſent indicatif. 


* Jeravis, tu ravis, il ra- 
vit, nous rav iſſons, vous 


raviſſer, ils gaviſſent. 


ſhould love, ye ſbo 


FRANCOTSE. 


Imperfe# r. 
I ſhould love, thou ſhouldſt 
love, be · love; we 


ald love , 
they ſhould love. 


Imperfeft 2. 
I did love, thou didſſ love, 
he did love; we did love, ye 
did love, they did love. 


Perfect. 
T have loved. 
Pluperft E 1 Is 
When I bad loved. 


Pluperfe8 2. 
I had loved. 


Future, 
When I ſhall have loved. 


Infinite and participle. 
To love, to have loved, lo- 
ving, loved. 


In the three following Con- 
jugations , we have not ex- 
preſſed in the tenſes any more 


the other are conjugated like 
thoſe of the firſt : when the 
formes doe vary, wee bave ſe 
downe all, 


The ſecond Conjuga- 
tionendethin ir. 


Preſent indicative. 
Raviſh , thou raviſbeſi, be 


than the firſl perſons , when | 


raviſheth 3 we raviſh , yee] Op 


De tweede voeging 
eyndight in ir. 
Ick roof / ahy rooſt / 


8 raviſb, they raviſh. 


w roob 
Uiteden rooft/ \p 


$ 


1 


* 


— — — 


= 


eta 


Je raviſſe. 


 Latroifieſme conjugaiſon 


Faolt; noustecevous, vous 
recevez, ils recolvent. 


N parfalct indeſini. 
Jay regen - [ 


a 


42 
Imparfaict. 
e rav iſſols. 
Parfaict defini. 

Je travis, ru rav la, il ravit, 
raviſmes, rav iſſes, ravirent. 
Parfaict indefini. 

[ Pay ravi-. 
- Pluſque parfaict, 
Tavois ravi. 
Futur. 
Je raviray. 
; Imperatif. 
Ravi, qu'il raviſſe, ra- 
viſſons, raviſſes, qu ils ra- 
viſſlear. 


pte toptatif. 

©. 
Imparfaict 1. 

e ravirois . 1. 
Imparſaict 2. 


Parfait. .. 
Taye tavi. 
Pluſque parfaict 1. 
. - Paurois ravi. 
Pluſque parfaict 2. 
Teuſſe rayi. * 
s Futur. 
Tauray ravi. 


Les infin. & les participes. 
Ravir , avoir ravi , ra- 
viſſant ,'ravis 


ſe termme en dir. 


Preſent indicatif. 
Jeregols „ tu regois, il re- 


Impatfaict. 
e recevois, 
Parfaict defini. 
7 Je receug 


I did raviſh. 


Perfe definite. 
I did raviſh. 


Perfect indefinite. 

I bave ravilhed. 
Pluperfc#. 

I bad raviſhed. - 

Future, 

I ſhall raviſb. 
Imperative. 

Raviſh thou , let him ra- 


viſh let us raviſh, raviſh yee, 
let them raviſh.. 


Preſent optative. 
That I raviſh 8 
Imperfect 1. 
I ſhould ra viſh. 
Perfect. 
I have raviſhed. 


Pluper ett 1. 
I bad ra viſhed. 

Pluperfe# Zo 
I bad raviſhed. 


Future. 


When I ſhall have raviſhed. 


Infnitive and participle. 
To raviſh,to have raviſbed, 


raviſhing, raviſhed. 
The third Conjugation 


endeth in oir. 


Preſent indicative, 


I receive , thou receiveſl , 
he receiveth ; we receive, yee 
receive they receive. 


Imperfe8. 


I did receive. 
Perfect definite. 
I received, a while ago, exc. 
Perfect indefinite. 
I bave received. 


| 


G RAM M AIR E 


— 


Onvolkomen . 
Leiben bepael 
Ich roofde . : 

- Dolkomen onbep. 
Ick hebbe gerooft . 
Nick hadd >. ann 

gerooft . 
Coekomende . 
Ick ſal rooven. 
Gebledende. 


Nooft ghy / dat hp 
roove/ dat wp rooven / 


- | rooft ghp-iteden / dat ſp 


rooben = * 
Tegenw. wenſch. 
Dat ick roove . 
1. Onvolkomen . 
Ick ſoude rooven . 
. Dolkomen , 
Ich hebbe gerooft . 
1. Meer als bolkiomen ; 
Ick ſoude gerooft 
hebben. 
2. Meer als volkomen. 
Dat ick hadde ge- 
rooft. 
CToekomende . 
Als ick ſal gerooft 
hebben. 
Onepnd. en deel-woozr. 


Nooven / gerooft hebben, 
Koobvende / gerooft. 


De derde voeying 
eyndight inoir. 


Tegenw. berkond. 

> ont fang / ghp 
ont fangt / hy ont fangt; 
wpontfangen / ghp-lfe- 
— ontfangt / ſp ont⸗ 


Pluſque patfalct. 

av ois teceu. 
Futur. 

Je recevray . 

Imperarif.. 


Recoy , qu'il recoive, 


recevons, recevez, qu ils 


recoivent . 


Preſent optarif . 
e recoive , 
Ich parfaict 1. 
Je recevrois. 
Imparfaict 2. 
e receuſle, 
Parfaict . 
Jaye receu. 


Pluſque parſaict 1, 


Taurois receu. 


Pluſque parfaict 2. 


Jeuſſe receu . 


Furur, 
J auray receu . 


Les infin. & les participes. 


 Recevoir , avoir receu, 


Fecevanr, receu. 


La quatrieſme conjugai: 
ſon ſe termine en re. 


Preſent indicarif a 


Je crains , tu crains, il 
craint ; ; CTagnons, craign6s, 


crai gaent . 


Imparfaict. 
Je craignois. 
Par faict defini. 
Je craignis 
Par faict indefini. 
ay oraint. 
Pluſque parfai&, 
® J avois eraint ,. 
Futur. 
Je craindtay. 


- 


| | K ' 1 
0 n 3 


| 


Plaperfect. 

I bad received. 

Future, - 

I ſhalt receive. 

Imperative. 
Receive thou , let bim re- 
ceive , let us receive, receive | 
yee , let them receive. 


* Preſent optative. - 
That I may receive . 
Imperfeft 1. 

I ſbould receive. 
Imperfect 2. 

I ſhould receive. 

Perfect. 


ved, & c. 
Pluperfef, 1. 
I ſhould baye received. 


Pluperfect. 2. 
Would to Cod I bad recei- 
ved. 
Future. 


Infinitive and participle. 
To receive, to have re- 
ceived. Receiving , received. 


The fourth conjuga- 
tion endeth in re. 


Preſent indicative. 


J feare , thou. fearefl , be 
feareth ; we feare , ye feare, |1 


. 


they feare . 


Imper fett. 
I did fear. 
Perfect definite, 
I feared a while ec. 
15 erfe ind: ae 
I bave feared, c. 
Plaperfect. 
Ibad feared. 
Future. 


Jeeing that I have recei- 


When I ſhall have received. | 


| Onepnd. en deel-woozt. . 


ontfangen / ontfangt 
3 ed | 


Ontfangen/ontfange 
hebben / onrfangende. * 


De vierde vervoeging 
eyndight in re. 


| | I ſhall fi. 


4 


craignent. 


Pluſque parfaict 
Taurois craint. 


Pluſque parfai&t 
Teuſſe craint. 


Futur 
Tauray craint. 


craignant, craiat, 


ly 


Fauxiliaire eftre, 


Je ſui 

e þ 
ll eſt 

. Flur. 


yaus eſtes 
{ls ſont 


Imperatif. 
+ Crains , qu'il craigne, 
eraignons, craign&s, qu'ils 


„. optatif. 
e 


Les infin. & les participes. 
- Craindre , avoir craint, 


Des yerbes paſifs ab 


Ontre ces ver bes aQifs 
en a encore de paſſifs , 
zul ne ſont rien autre cho- 
que le deuxjeſme parti- 
elpe des verbes actifs avec 


choſe ſeulement faur- il 
prendre garde, que ce par- 
ticipe doit accorder avec 

la choſe ou la perſonne 
dont il s'agit en genre & 
en nombre, comme, 


aime , aimée, 
cher , Cherie , 


Naus ſommes q aimés, ai- 


mees che- 


ris, cheiſes 


2. 


A une 


Sing. \ Maſe, Fem. 


GRAMMAIRE 


Imperative. | 
Feare thou , let him fear, 
let us fear; &. 


Preſent Optative. 
God grant that I may fear, 
' ImperfeS 1. 


e 
I ſhould feare . 
Imperfe# 2. 
Wauld God I had feared, c. 
; PerfeR. 
Seeing that I have feared , 
Pluperfect 1. 
I ſhould bave feared, 


Pluperfe# 2. 
Would to God I had feared, 


Future. 


When I ſha have feared. 


Infinitive and participle. 
To feare, io have feared, 
fearing, feared. 


Of verbes paſſi hes. 


bee alſo paſiives, which are 
no other than the ſecond par- 
ticiple of verbes actives toge- 
ther with the auxiliarie verb 
eſtre, to bee, Onely it muſt 
bee obſerved that this parti - 
ciple muſt agree both in gen- 
der and number with the 
thing or perſon of which there 
is handled : as « 


Beſide verbes attives there | 


Dpeſende/ geveſt 


Van de lijdt-woorden , 


Boven deſe werck- 
woozden / 3jjnd er noch 
ljdt-woozden / die niet 
anders zin als het twee⸗ 
de deel · wooꝛt der werck- 
wooꝛden / met het help- 
woozt zijn. Op een ding 
alleen moet men acht ne⸗ 
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Et ainſi en tous les tẽ ms 
& en tous les modes, en- 
ſulvant ſeulement la con- 

jugiiſon de I auxiliaire 
eſtre. | 


— * ſy 


Des verbes neutres. 


Les neutres ne different 
en rien des actifs, finon 
ſeulement en ce qu ils ſonr 
conjugues par Lauxiliaire 
eſtre, comme par exem 
Au tems parfait. 
Je ſuis rombe, . 
tu es rombe, 
il eſt tombẽ, &c, 


Des verbes reci- 
proquex. 


Les verbes reeiproquez 

va ppellent ainſi parce qu 
ils ſoar actifs & paſſifs tout 
enſemble. 


Verbe Reciproqu s. 
Preſent indicarif. 
Je me leve, tu te leves, 
il ſe leve nous nous le- 
vons , vous vous leves, 
ils ſe levent. 
Imparfait. | 
Je me levois . 
Parfaict defini . | 
Je me levay-. 
Parfaict indefini. 
Je me ſuis levẽ 
Plaſque parfai&. 
Je m'eſtois leve, 
Futur. 
Je me leveray . 
Imperatif, 
Leve toy, qu'il ſe leve; 
leyons nous, levés vous, 


as for example, 


In the preſent tenſe , they ſay, 


en, hee is fallen, exc, 


| And in like manner in 
0 7 onely the conjuge- | ö 
4 f awkiliarie Eſtre. zoegtt 


all ten ſes 


tion 0 
10 bee. 


Neuters doe not differ 
from atlives , ſave onely. 
that they are conjugated 
the auxiliarie Eſtre, to bee: 


I am fallen, thou art fal-, 


Of verbes RAT. 


procall. 


Reciprocal verbes are ſo 
termed , becauſe they are to- 
gether both ach ve and paſ- 


ſive. 
, 


Preſent indicative, + 

T riſe, thow viſeſt, he ri. 
ſeth ; we riſe , e nſe, they 
riſe, | | 


Imperfecł. 
Idid riſe, 
Perfect definite, 
I did riſe. + 
Perſect indefinite 
I am riſen, | 
P luperfe q „ 
1 was riſen, 
Future. 
1 ſhall riſe. 
Imperative, 
Riſe thow , let him riſe; 
let ws riſe , riſe yee , let them 
riſe, pe 


5 
Ofverbes Neuters. 


Van de weder-zijdts- 
hellende woorden. 4 


K eh REES 5 
w. verk. wiſe. 
gh ſtaet 


qu ils ſe levent. iſe 
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aſque parfaict 1. 
Je me lerois levs, 


Je me fuſſe leve, 


. Futur. 
Je me ſeray levẽ. 


Les infin. & les participes. 
Se lever ; veſtre leve, 

te lexant, leve. +. 
Quand on inrerrogue 

en ces verbes, le premier 


|, pronom ſe met apres le 
| © verbe, comme 


ſe couche-il . 


' Il y a auſh quelques- 
uns de ces verbes recipro- 
quez qui adjoutent à Iac- 
cuſatif du pronom la par- 
ticule en, en retqurner, 
& ceuxla ſe conjuguen 
ainſi, | 


VIndicarifpreſenc , 

Je men rerourne , 

tu t'en retournes, 

il gen rerourne , 

Nous nous en retournons; 

vous vous en retournez, 

ils seu rerournenr , 
Imperarif, 

Retourne r'en, 

qu'il en recourne , &c, 


Des verbes imperſon- 
nels. 


Les imperſonnels ſe | 


nomment ainſi „ - PAIce 


1 . 7 „ 
would God [ did riſe. 


. n 
6 * 


Perſect. 
Seeing I am riſen, 
Ploperſect 1. 

1 ſhould be riſen. 


Pluperſett Ls 
old to God I was riſen. 


Future. 
Infinitive and participle. 


To riſe , to have riſes . 
riſing. 


n an interrogation is 
made in theſe verbes , the 
perſonall Pronoane uſeth to 
be ſet behinde the verb : as, 
Coucheth hee ? or doeth 
be lie downe ? 
There be,alſo ſome of theſe 


reciprocal! verbes which to the 


.accuſative of the Pronoune 


adde the particle en, as s'en 
rerourner , to bring again 
him ſelf or to returne ; and 
theſe are thus conjugated ® 


Indicative preſent. 

I returne , 

thos returneſt, 

he returneth, 
Wee returne, 

ye returne, 

they returne. 

Imperative. 
Returne then, let him re- 
turne, Sc. 


Of verbes imper- 


ſonall. 


Imperſonals are ſo called 
becauſe the doe nt admit 


Wien I ſhall have riſen, « 
: Onepnd. en deel-wov2t * 


ſtaen 0 

2. ey bolkomen . 
en, ware opge- 

{ten geweeſt. 

Toekomende . 


Als ich ſal a 
weſen. een 


Opſtaen / opgeſtaen 
weſen / opſtaende. 


Wanneer men in deſe 
wooꝛden vꝛaeght / woꝛt 
den eerſten boo2-naem 
ter. het wooꝛdt geſet / 


# 
lepdt hy? 

Oock 3ijnd er eenige 
ban deſe weder-3hdrs- 
hellende woozden / die 
bp de beſchuldiger van 
be boo2-naem Het woo2- 
denen en voegen / weder⸗ 
om keeren 7en die woꝛ⸗ 


Vande onperſoonlijc- 
ke woorden. 


* z 


wozden 
qu ile 


Ale ne dee polnt 
ce changement des per- are 
ſonnes, mais s employent 
ſeulemenr en la troiſieſme 
perſanne ſingullere, qui 
toute - fols ne retient point 
alors la ſigulficatiov per- 
ſon nelle, mais en a une au- 
tre plus indeterminte. 


Le pronom i! eſt la 
marque des imperſonnels 
actifs, comme, i! faut, il 
ſemble : qui deviennent 
perſonnels en y adjoutant 
le pronom des perſonges ; 
ainſi , . 

Singulier. 


Il me | 
| ſemble. 


il re 
il luy 

La particule on eſt la 
marque des imperſoanels 
paſſifs: 

on diſne . 

Que &'il ſe fait interro- 
parion on mer ces marques 
de |'imperſonnel apres le 
- verbe, comme. 
ſemble-il ? 
diſne-on ? 


Mais il y a quelques ver- 
bes qui ſont purement im- 
perſonnels. qui s'appellent 
auſſi meteores: 


1 pleut. il tonne, 
il neige, ileſclaire, 
il grelle. 


Les uns & les auttes en - 
core qu'ils- ne changent 
point de perſonnes , va- 
rienr - pourtant de modes 
& de tëẽma; ainſi: 
Mode indicatif. 

Tems preſent , 
On diſne , 


| 


4 change erſons Js 
” . 


rad F the ſingular num- 


* 


ber; which neither then re- 9 02 


taineth the perſonall ſignifi- 
cation. but bath another that 
is leſſe el. | 


The Pronoune il , it, is 


the marke of im perſonals 
actives, as, it behooveth, it 
ſeemeth. : which become per-| den 
ſonals by adding the Pro- 


noune of the perſons ; as, 


Fing. 
* it ſeemeth, 


Tos mee 
to thee 

The particle on 15 the fi — 

nall token of imperſonals paſ- 


to him 
Ives: 


men dine.. 


If an interrogation be mal 
the markes or ſignes of the 
imperſonals uſe to be ſet be- 
hinde the verbes ; as, - 

. ſeemeth it? 
doe men dine? 


But ſome verbes are meerly | 


mperſonals , which are alſo den 3 


termod Meteores : 


It W it thundreth,, 
it ſnoweth, it lighteneth , * A 
it haileth. 


The ſe and the other though 


they doe not change in per 
ſons, yet they varie in moodes 


and tenſes: as, 


* 


Indicative mood, 
Pre ſent tenſe. 


Men dine. 


D' een en d andere al 4 
hoe wel ſe niet verwiſ⸗ 


alles , quiils aillenr. 


* 
* l 
= 
1 
. 


4 
4 
= 


Ta premiere conjugaiſon 

n 4qu un verbeirre- - 

 gulier, aſcayoyr 
aller. 


Preſent indicatif. * 


Ie vay ,vas, va; allons, |- 


alles, vont. 


© Imparſai&, 
Jallois # 
Par faict defini. 


. indefini, 
Je ſuis alle. 

Pluſque parfaict. 
Jeſtois alle. 

Futur. 
Tiray. 
Imperatif. 

Va, qu'il aille, allons, 


Preſent optatif. 


Imparfaict 2. 
Tallaſſe > 
Parfai&. 
e ſoisalle, 
Pluſque parfaict 1. 
Je ſerois alle . 
Pluſque parfai& 24 
Je fuſle allé. 
Futur. 
Je ſeray alle. 
EInfinitif. 
Aller, eſtre allé. 
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| 


Men dined. 


Perfect definite. 


Perfe(t indefinite. 
Men have dined, 


The firſt conjugation 
| hath but one irregu- 
lar yerb, to wit 
aller, to goe. 


Preſent indicative, 
I goe , thou yoeſt , be 
goeth ; we goe , yee goe , they 


Soe. 
Imperfect. 
1 did goe , exc. 
Perfect definite. 
I did go, a while agoe, c. 
Perfect indefinite, 
| Jam Cone. 
Pluperfect. 
* Twas gone. 
Future, 
Iſball go. 
Imperative, 
Go thou, let him go, let 
us go, go pee, let them go. 


Pre ſent optati ve. 
God grant that I might go. 
Imperfect 1. 
I ſhould go. 
Imperfect 2. 


Perfect. 
Seeing that I am gone. 


| Pluperfect. 


Seeing I/ bould have gone . 
Pluperfect 2. 
Future. 


{When I ſhall go, c. 


Infiniuve. 
To go, io have gone. 


Participe. 
En allant, alle, , 


Participle. 
| Going , being gone. 


Would God I did go, c. 


D' eerſte vervoeging 
heeft niet alseen on- 
geregelt woort,te 
weten Gaen. 


Tegenw. verk. 


Ick ga / ghp gaet / hp 

gaet ; wy gaen / ghp- 

lieden gaet / p gaen . 
Onvolkomen . 

E — ging. 

Icons! 

g/ Ec. 
Dolkomen onbepaelt. 
c> ben gegaen : 
Jer — volkomen. 

gegaen. 
Coekomende . 
Ick ſal = g 


laet ons gaen ; gaet gp- 
lieden / dat ſp gaen . 


Gaen / gegaen 3jn. 
—— 


Gaende / gegaen. 
Ferbes 


Gaet gh / dat hy ga / 


Als ich ſal gegaen n. 
Onepndige ” 


_—— ES 


F R'ANCO'IS E. 


yerbes irreguliers de lu | Ingo vetbs of the | Ongeregelde woorden 


ſeconde conj ugai- 
ſon . \ 


Mourir , 


Je meurs, tu meurs il 
meurt; mourons , moures, 
meurent , 


Je mourois . 

Je moutus. 

Je ſuis mort. 

Jeſtois mort. 

Je mourray . 

Meurs , qu'il meure, 
mourons, mourer, meu- 
rent. 


Que je meure, 
Je mourrois. 
Je mouruſſe. 
Je ſois mort. 
Je ſerois mort. 
Je fuſſe mort. 
Je ſeray mort. 


Mourir , eſtre mort, 
mourant, mort. 


Venir. 


Je viens, tu viens, vient, 
venons, venes , viennent. 


Je venois. 
Je vins, tu vins, vinſt; 
vinſines, vinſtes ; KSinreat. 


Ie ſuis venn . 

Ie viendray . 

Vien, qu'il vienne , ve- 
nons, venés, viennent. 


Que je vienne. 
Ie viendrois . 


econd Conju- 
gation « 


To dye. 


I dye, thou dyeſl, be dyeth; 


we dye , yee dye , they dye. 


I did dye. 

I did dye a while ago. 

I am dead. 

IT was dead. 

I ſhall dye. 

Dye thou , let him dye ; 
let us dye, dye yee , let them 


dye. 


That I might dye. 
I ſhall dye. 
Oh that I bad dyed. 


To come. 


I come , thou comeſt , be 


1 cometh , ec. 


I did come. 

I.came , thou cameſ , bee 
came; wee came, Yee came, 
they Came. 


I am come. 
I ſhall come. 
Come thou, let bim come, 


let us come , come yee » let 
them come. 


That I might come. 
I ſhquld come. 


49 


van de tweede ver- 
vqeging. 
Sterben. 

ck ſterf / ghy ſterft / 

Kerst fterven/ 


en le / fp 


PE ny komt / 
. 


1 byquam; wp 
N ten grhomen: 


Ac fl komen. 
bat wp komen / komt 
oby-tieben / dat (p ho- 


Dat fch home. 
Sen ſoude komen. 


Je 
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Je vinſſe. 

Je ſois venu. 
Je ſerois venu. 
Je fuſſe ven. 
Je ſeray venu . 
Venir. 

Eſtre venu , venant. 


Dormir . 


Je dors, tu dors, dort; 
dormons , dormes , dor- 


me nt. 


Je dormois . 
Je darmis: comme ravis. 
Jay dormi-. 


. Favoisdormi. 


 Jedormiray. 
Dors , qu' il dorme, 


dormons ; dormes , dor- 


ment. 


Que je dorme: comme 


jaime. 


Je dormirois a 
Je dormiſſe: comme je 


taviſſe. 


Taye dormi. 
Jaurois dormi . 


Jeuſſe dormi. 
Jauray dormi. 
Avoir dormi , 
Dormant. 


Courir. 


court; courons, courer , 
courent. 


Je courois. 
Je courus, 
Jay couru. 
Favois couru. 
Je courray 
Cours „ qu' il coure; 
courons ,; jCOures ü, cou- 


| 


S R AM M AIX E 


Ob that I did come, 
Seeing I am come. 

ben I was come. 

Oh that T had come. 
When I ſhall come. 
I bad come. 

I ſhall bave come. 


. To come. 
> To have come, coming... 


To ſleep. 
I ſleep , thou ſleepeſl, be 


ſleepeth z we ſleep z Ye ſleep N 
they ſleep. 


I did fleep. 

I did fleep a while agoe. 

I bavoyſlept. 

Thad ſlept. 

I ſball ſleep. 

Sleep thon, let him fleep . 


let us ſleep , ſleep yee , let 
them ſleep. 


That 1 might ſleep. 

I ſhould ſleep, 

Ob that 1 had ſlept. 
Seeing that I bave ſlept. 


1 shoul bave ſlept. 

Ob that T had ſlept. 
ben I ſhall have ſlept. 
To bave ſlept. 
Sleeping. 


To run. 
1 runne , thou runneſ} , be 


runneth 3 we run, ye run, 


they run. = 

1 did run. 

1 did run awhile agoe. 

T have run. 

T1 bad run. 

1 shall run. 

Run you , let him run; let 
KS run, run Yee, let them run. 


be 
> 
beben. 
hadde 2 
Als ick ſal geſlapen 
hebben. 


Ick ware gekomen 


omen. 
Gekomen zijn / ho⸗ 


mende. 


Slapen. 


Ick ſlaep / gp ſlaept / 
hy ſlaept; wp ſlapen / 
ohp - lteden ſlaept / ſp 


flapen 
t ick (itepe . 
Dat ick geſlapen Heb- 


ck ſal gekomen zin. 
men 


1 — , 
a * 


Que je coure. 
Je courrois , 
Je couruſle , 
Jaye couru. 


J aurois couru . 
Jeuſſe couru, 
Jauray couru 


Courir . 
Avoir coutu. 
Courant, 
Couru. 


Sortir, 


Je ſors , tu ſors, ſort; 
ſorrons , ſorter , ſortent., 


Je ſortois. 

Je ſortis. 

Je ſuis ſorti. 

Teſtois ſorti. 

Je ſortiray. 

Sors , qu'il forte ; ſor- 
tons, ſorte?, quiils ſor- 


rent, 


Que je ſorte. 
Je ſortirois. 
Je ſortiſſe. 

Je ſois ſorti. 


Je ſerois ſorti. 
Je fuſſe ſorti. 
Je ſeray ſorti. 
Sortir. 


Eſtre ſorti . 
Sortant. 


Tenir. 
Je tiens, tu tiens, tient; 


tenons; renes, tiennent. 


| 


FE R A N C 0 Is E. 


That I might run. 


1 ſhould run. 
Oh that I bad run. 
Seeing that I have ri 


I ſhould bave run, 
If T had run. 
IWhen I ſhall baye run. 


To run. 
To bave run. 
Running, 
Runne. 

To goe out. 


I goe out , thou goeft out, 


be goeth out; we goe out, ye 
goe out, they goe ont. 


I did goe out, &c. 

I did goe ont awhile agoe. 

I am gone aut. 

I was gone out. 

I ſhall goe out. 

Goe out, let him goe out; 


let us goe forth , goe ye forth , 
let ibem goe forth. 


That I might go out. 

I ſhould goe out. 

Ob that I did goe out . 
Seeing that I ha ve gone out. 


I ſhould have gone out. 


Oh that I had gone out. 
I ſball have gone out. 


To goe forth. 

To be gone forth. 

Being gone forth. 
To bold. 


T hold, thou boldefl 9 he 


boldeth ; we bold , ye tad, 
they bold. 


! 


2 


Gaet 
. ons 


ZE 


5 


2 


; 


: 
2 
: 


f 
N 
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Je tenols. 
Je tins, tu tins, Il rinſt; 
| rinſmes « rigſtes » tiarent. 
 Jayrenu. 

Javols tenu . 

; Je tiendray. 

Tien, qu'il tienne, te- 

ns; tenés, riennent . 

Que j Je rlenne , 

Je riendroig . 

Je rinſle , ſſes, tinſt; 
tinſſions, flies, tinſſent 


Jaye tenu. 
Taurois tenu ; 


Jeuſſe tenu. 
J*auray renu , 


Tenir , avoir tenu . 


Tenant, tenu. 


Offrir. 


offre, es e; oſſrons, 
Es, oſſrent. 


Poffrois. 
'offris. 

8 offert. 

Tavois offert. 

Toffriray. 

Offre, qu'il offre, of- 
frons , offres ; quꝭ ils of- 
ſrent. 


Que j offre, es, e, of- 


frions, oſſriés, offrent. 
Foffrirois . 
Poflriſle . 
Faye offert . 
J aurois offert , 
Jeuſle offert : 


Jauray offert, 


- Offrir, avoir offert , of- 


GRAMMAIRE 


I did bold. 
I did bold a while apo,eyc. | 


e beld. 

held. 

: ſhall bold. 

Hold von, let him bold, c. 


That I might bold. 
I ſbould bold. 
Oh that I did hold, c. 


Seeing that I have held. 
I ſhould have held. 


If I had held. 
I ſhall bave held, 


To hold, to ha ve held. 


Holding, held. 


To offer. 


I do offer, thou doſl offer , 
be doth offer ; we do offer , yee 
do offer , they do offer. 


I did offer. 

I offered. 

I have offered. 

I had offered. 

I ſhall offer. 

Offer thou , let bim offer ; 
let us offer, offer yee, let them 


offer. 
That I might offer, c. 


I ſhould offer. 

Oh that I did offer. 
Seeing I have offered. 
I ſhould have offered. 


That I bad offered. 


When I ſhall have offered. 


Dat ick gehouden 
a 0 ſoude gehouden 


27 hadde gehouden. 
ck fal gehouden 


Houden / gehouden 
hebben. 
Houdende/ gehouden. 


Offeren. 


Ick offer / ghp offert / 
offert; wp offeren / 
ghp-lteden offert / ſp 
offeren 
7 offerde . 
ck heb geoffert . 
ck had geoffert. 

ck ſal offeren. 

t / dat hp offere ; 
gp-lieden/dat ſp offeren. 
Dat ick offere/ Ec. 
ck ſoude offeren. 

Ack offerde 
be. 
= ſoude geoffert 
Ick hadde geoffert . 
Ws ſal geoffert heb- 
R "" Hfferen/geoffer heb- 


franr, offert 


Offering, offered. 


ck offerde. 
laet ons offeren / offert 
Dat ick — heb⸗ 
en. 
Offerende / geoffert . 
Men- 


e 


PP — ˙ſ 
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E R ANC OI VS E. 


- -Mentir . 

Je mens , tu mens, 
ment; mentons , mentès, 
mearent . 

Je mentois. 

Je mentis. 

Tay menri. 

Pavgis menti. 

Je mentiray . 

Men , qu'il mente; 
mentons, és, menrent. 


Que je mente, es, e; 
mentions, jes , mentent 

Je mentirois. | 

Je mentiſſe. 

Paye menti. 

J aurois meart . 


Jeuſle menti. 
J auray menti . 


* 
Mentlir, avoir menti, 


* 
Mentant. 


Cueillir , 


Je cueille , tu cueilles , 
cueille ; cueillons , cueil- 
les, cueillent. 


Je cueillois. 

Je cueillis. 

Jay cueilli. 
'- Pavois cuellli. 

' Je cueilliray . 

Cueille , qu'il cueille ; 
cueillons, cueillés, qu'ils 
cueillenr . 


Que je cueille. 
Je cueillirois. 


Je cueilliſſe. 
Jaye cueilli. 


J aurois cueilli. 


Jeuſle cueilli. 
Tauray cueilli. 


To lie. 

T lie , thou lieft ; be lieth ; 
we lie , yee lie , they lie. 

I did lie. 

I did lie a while agoe. 

I have lied. 

I had lied, 

I ſhall lie, 

Lie, let him lie; let us lie, 
lie yee » let ibem lie. 


That I might lie, ec. 


I ſhould lie. 

That I ſhould lie, 
Seeing I have lied. 
I ſbould have lied. 


That T had lied. 
hen I ſhall have lied. 


To lie, to have lied. 


Lying. 
To gather. 


Ido gather, thou gathere ſſ a 
he gathereth; wee gather, yee 


gather, they gather. 


I did gather, 

I gathered. 

I have gathered, 

I had gathered. 

I ſbal gather. 

Gather thou, let him gather: 
let us gather , gather yee, let 
them gather. 


That L might gather. 
I ſhould gather. 

That I did gather, 
That I have gathered. 


I ſhould have gathered. 


That I bad gathered. 
I ſball ha ye gathered, 


3 


- 


2 


r 


Dat ich leg, Et. 
| hloge. 
Ick foride 00 logen 

hebben. 


ck hadde gelogen. 
Ach Fat grlogen heb: 


Ki Liegen/ gelogen heb- 
Liegende. 


ck plucn / gy plucke/ 
b. net, wp plucken / 
ghp-lteden pluckt / ſp 


Ick pluckte. 


G R 


34 


Cueillir, vo cueilli. . 


Cueillant. 
Acquerir , 


J acquiers, tu acquiers z 


| 1 acquiert ; acquerons, 
acqueres, acquierent , 


Facquerois . 

Jacquis 

Jay acquis. | 

Favois acquis , 
Jacquerray . 
Acquiers, qu'il acquie- 
re ; acquerons , acqueres , 
acquierent . 


— 3 
Tacquiſſe. Ob that I did dequire, 
Jaye acquis , Seeing I bave acquired. 

J -aurois acquis, I ſhould bave acquired. 
Jeuſſe acquis. I would have acquired. 

J auray acquis, When I ſball have acquired. 
Acquerir, ayoiracquis, | To acquire, to bave acqui- 

acquerant. 4 red , acquiring. 
Sentir To ſmell. 


Je ſens, tu ſens, ſent; 


' entons, ſentés, ſentent ſmelleth; wee ſmell, yee ſmell 
| they ſmell, 
Je ſentols. L did ſmell. 
Je ſentis . I did ſmell a while agoe. 
Jay4enri , I have ſmelled. 
Javois ſenti. I bad ſmelt. 
Je ſenriray , I will ſmell. 


Sen , qu'il ſente ; ſen- 
tons, ſent&s , qu'ils ſen- 


yee , let them acquire. 


let us ſmell , ſmell yee , le 


A M MAIL 
To gatber , to have gathe- 

red. 
Gathering. 


To acquire | 
I do acquire , thou doſſ ac- 
quire , be doth acquire ; we do 


acquire , yee doe acquire, — þ—+ 
do acquire, 


I did acquire, 

I acquired. 

I bave acquired. 

I bad acquired. 

I will acquire. 

Acquire you, let him de- 
quire ; let us acquire » dcquire 


- 


I ſmell, thou ſmeleſt , bee 


Smell thou , let him ſmell ; 


tent. 


l 


them ſmell, 


R E 
1 


3 


eg a 
21. ge 


Dat ick verkrjjge . 
Ich — verkrij- 


Jck verkrege . 

Dat ick verktegen 
ck ſoude verkregen 
Ick hadde verkre⸗ 
Ach ſal verkregen 


DYerkrjjgen / berkre- 
gen hebben / verkrjzgen- 
" Kiecken. 

Ach riecn / gp rietut / 


hy rteclit ; wp riechen / 
— 


g. % datp riet⸗ 


ken. Que 


n 


Queje ſente, 
e ſentirois , 
ſenriſſe . 
'aye ſenti. 
Jaurois ſenti, 


Jeuſſe ſenti. 


Jauray ſenti , ſentir, 
| avoir ſenti, ſentant ; 


Couvrir. 
Je couvre, tu couvres, 
| il couvre ; couvrons , cou- 
| vrés, couvrent. 


Je couvrois, þ 
| e couvris. 
For couvert. 
Javois couvert. 
e couvriray. 
Couvre, qu'il couvre; 
couvrons, couvrés, cou- 
vrent. 


Que je couvre , 

e couvrirois . 
Je couvriſle . 
Jaye couvert. 
Jaurois couvert, 


Jeufle couvert . 
]'auray couvert. 


Couvrir, avoir convert, 


couvrant. 


Fuir , 
Te fuy , tu fuls, fuir ; 
fuyons , fuyts , fuyent, 


Je fuiois. 

e fuis, fuis, fuit; 
fuiſmes, fuiſtes , fuitent. 
ay fuy. 
Jaco fuy. 


FRANCO IS E. 


+ That I might ſmell. 
I ſhould ſmel. 
Ob that I did ſmell. 
Seeing I have ſmelled. 
I ſhould bare ſmeted. 


hen I foal bave ſmelt. 
To ſmell , to bave ſmelt. 


Smeliing. 


To cover. 
I cover , thou covereſt , hee 
covereth ; wee cover , hee co- 
ver , they cover. 


I did cover. 

I did cover 4 while agoe. 

I have covered. 

I had covered. 

I ſhall cover. 

Cover thou, let him cover; 
let us cover, cover yee, let 
them cover. 


That I might cover. 

I ſhould cover. 

Oh that I did cover. 
See I have covered. 

I ſhould bave covered. 


That I had covered. 
hen I ſpall have covered, 


To cover, to bave covered. 


Covering , cover ed . 
To flie. 


I flie , thou flieſl, be flieth; | 
. | 


we flie , ye flie , they flie. 
I did flie. 
I flew a. 


I have fled. 
I bad fied. 


den 


4 


* 56 


Fuy ; qu'il fuye,fuyons, 
fuyes, fuyent. 


Que je fuye. 
f Je fuitois . 


Je fuiſſe 
Taye fuy. 
JT aurois fuy. 


euſſe fuy . 


'auray fuy . 
Fuir, avoir fuy , fuyant. 


Veſtir, 


* yeſts, tu veſts . il 
velt ; nous veſtons; veſtes, 
veltent , 


Je yeſtois . 

Je veſtis. 

Jay veſtu. 

'avois veſtu. 

. veſtiray. 

Veſts, qu'il veſte ; ve- 
ſtons, veſtés, quiils ve- 
ſtent, 


Que je veſte. 
Je veſtirois. 
Je veſtiſſe 
Jaye veſtu. 
Jaurois veſtu, 


| J auray'veſtu N 


Veſtir, avoir veſtu, ve- 
' Raar. 


Falllir . 


Je fauls , tu fauls; il 


Je fuiray . x 


| 


GRAMMAIRE 


oy. I will flie. 


Flie thou , let bim flie ; let 
us flie , flie yee, let them ſlie. 


That T mieht flie. 
1 ſhould flies 


Seeing I have fled. 
I ſhould have fled, 


That IT had fled. 
hen I ſhall have fled. 


To flie, to have fled, flying. 


To weare. 


I weare , thou weareſt , he 
weareth ; wee weare , yee 
weare , they weare. 


I did weare. 

I did weare à while agoe. 
I have worn. 

IT had worn. 

I ſhall weare. 


weare yee; let them weare. 


That I might weare. 

I ſhould weare. 

That I did weare. 

Seeing I have worn, 
When I ſhould haye worn, 


hen I ſhall have worn. 
To weare, ta have worn. 


Wearing. 
To faile. 
T faile , thou faileſt , be 


Peare thou, let bim weare, |. 


. fal vluchten / 
Vlied / dat Hp vliede ; 
ghp-lteden / dat ſp vite- 


Je hadde geblucht. 
ſal gevilucht heb- 
Vluchten / gevlucht heb- 
ben 


Pluchtende. 


Kleeden. 


ck klee / ghp kleedt / 
hy kleedt; wp kleeden/ 
ghp - lieden kleedt / ſp 
leeden. 
ck Hleede. 
ck kleede . 


ck heb —— A 


<> mis / e, 
Je miſſen / 


faileth ; we faile , yee faile , hp miſt; 


they faile. 


wp 
ghp - lieden miſt / fp 


miſſen . 
Je 


lact ons vlieden / vited | 


gevlucht. | 
en foe geblucht } 


4 a . e 
. av 6. — 


CoA r r 1 


magen 1 4 4 —A _ 
I e — 


e faillois. 
e faillis ; 
Jay failli, 
Javois failli, 
Je failliray . 
Fauls; qu'il faille , fail- 


lons', falllés, qu'ils fail- 


lenr, 
Que je faille, 
-- Te faillirois. 
e fallliſſe. 
Taye failli. 
Jaurois failli, 
Jauray failli . 
Faillir ; avoir failli , fail- 
lant. 


partir. 
Je pars , tu pars, il 
parr ; partons , partes, 
parrenr . 


Je partois. 

Je partis, 

Je ſuis parti. 
Jeſtois parti. 
Je partiray. 


Pars, qu'il parte, par- | 


tons, partes, qu'ils par- 
tent. 


Que je parte. 
Je par tirois. 
Je ſois parti. 
Je ſerois parti. 


Je fuſſe parti. 
Je ſeray parti. 


Partir, eſtre parti, par- 
tant. | 
Ouvrir. 
Jouvre , es, e; ou- 
vrons, Ouyres, ouvrent 


FRANCO 


| 


I $ 
I did faile. Wt : 

I did fail a while ago. 

I have failed. © 

I bad failed, 

I ſhall faile. 

Faile thou ; let him faile ; 
let us faile, faile yee, let them 
Jas -- 

That I might faile , &t. 

I ſhould faile, 

That I did faile. 

Seeing T have failed. 

I ſhould have failed. 


I ſhall have failed. 
To faile , to have failed, . 


Failing. 
To goe ama). 
I goe away, thou goeſl 
away, he goeth away ; wee 


Zoe away, yee goe away; they 
go away. 


I did go away. 

I parted yeſterday. 

I am gone away. 

I was gone-away. 

I ſhall go away. 

Coe away, let him goe 3 
let us goe, goe yee , let them 
goe. | 


That I might gae away. 

I ſhould goe away. 5 

Ob that I were gone away. 

Seeing I am gone. | 

I ſhould be gone. 

I ſhall be gone. 

To depart ; to be gone, de- 
paring. 

To open . 

I open, thou openeſl , he | 
opeFeth ; wee open v yee open, 
they open « | 


ouvrois 
ouvris. 


'avois ouvert. 
Fourriray « 
. *Ouvre , qu'il ouvre ; 
ouyrons , ouvres , qu'ils 
Ourrenr . 


Que j ouvre. 
Jouvrirois. 
"Jourriſſe. 
_ Jaye ouvert. 
j aurois ouvert. 


Jeuſſe ouvert. 


Ouvrir , avoir ouvert, 
ouvraut. 


ay ouvert. 2 


I did open. 
1 opened. 
I have opened, 

I bad opened. 

I will open. 

Open thou , let bim open ; 
let us open, open pee, let 
them open. Gs 


That 1 might open. 

I ſhould open. 

That I did open. 

Seeing I have opened. 

I ſhould have opened. 
That I had opened. 

To open, to have opened. 


Opening. 


| 


G R A M NM AI R E 


openen / opent 
gh lieden / lact ſp ope- 


ben. 
Do! ick geopent had⸗ 


de. 
Openen / geopent heb⸗ 
ben j 


Openende. 


Owir, To heare, 


Hoozen. 


| Jour ois, oit; oyons, 
| oyes , oyent. 
| © -  Joyois, 
« Joiils, 
yay oui. 
J*oyray. 
| Oye, qu'il-oye ; oyons, 
\* * oyes, qu'ile oyenr. 
J oirois. 
rouiſſe. 
j'aye oui. 
j aurols oül. 


Se Repentir , To repent, 
Bekretrn. 


# 


- Je merepens, tu te re- 
; pens, il ſe repent, repen- 
tons, repentes ,  repen- 
rent. 
je me repentois, 

je merepentis, 
je me ſuis repenti. 

je m'eſtois repenti. 

je me repentiray . 


pente; repentons nous, 
repentés vous , { qu'ils ſe 
re pentent. 

Que je me repente, es, 
e; repentions, repenries, 
repenrent, 

je me repentirois, 

je me repentiſſe. 

je me ſois repenti. 

je me ſerois tepenti. 

je me fuſſe repenti. 

Je me ſeray repenti, ſe 
repentir, seſtre repenti. 
Aſſaillir, To aſſaile, 

Beſpꝛingen. 
Taſſauls, tu aſſauls, il 
aſſault; aſſaillons, aſſailles, 
aſſalllent. 

; aſſaillois. 

Paſſaillis. 

'» Jay aſſailli. 

Yavois aflailli, - 

J aſlailliray. 

Aſſauls, qu'il aſſaille, 
aſſaillons, aflailles, qu'ils 
aſſaillent. 0 


epens toi, qu'il ſe re 


Que j'aſſallle. 


j'aſſaillirois. 

jaſſailliſſe. 

Jay aſſailli. 

j aurois aſſailli. 

j euſſe aſſailli. 

jauray aſſailli, aſſaillir, 
avoir aſſailli, aſſaillant. 


Bouillir, To boile , 
Tieden. 

Je bouls, tu bouls, 
boult; bouillons, bouilles, 
bouillent. 

je bouillois. 

je bouillis. 

Jay bouilli. 

j'avois bouilli. 

Je bouilleray. 

bouls, qu'il bouille, 
bouillons, bouillés, qu'ils 
bouillent. 

que je bouille. 

je bouillirois. 

je bouilliſſe. 

yay bouilli, 

yaurois bouilli. 

J auray bouilli, bouillir, 
avoir bouilli, bouillanr. 


Verbes 


F R AN C OIS E: 
luſt; vouluſſions, "flies, | 


pyerbes Irreguliers de la 
troiſieſme Conj u: 
gaiſon. 


Irregular verbs of 
the third Con- 
jugation. 


Ongeregelde wooz- 
den van de vierde 
vervoeging. 


Pou voir, To be able, 
Mogen. 


Ie puis, tu peux, il 
peut; pouvons, pouyves, 
peuvent. 

je pouvois. 

je peus, 

Jay peu. 

javois peu. 

je pourray. 

Que je puiſſe, 

je pourrois, 

je pèuſſe. 

Jay peu. 

J'aurois peu, 

J*euſſe peu. 

J auray peu. | 

Pouvoir, | 

Avoir peu. 

Pouvant . 

Peu. 


Vouloir, To be willing, 
Willen. 


Je veux, tu veux, il 
veut; voulons, voulés, 
veulent. 
| je voulois. 

Je voulus. 

yay voulu. 

j avois voulu. 

je voudray . | 

Que je vueille, vueils, 
e, voullons, vouliés, yueil- 
lent. | 

je voudrois, 


ut. | 

j aye voulu. 
Yaurois voulu. 
j euſſe voulu. 
J auray voulu. 
Vouloir , 
Avoir voulu. 
Voulanr . 


Valoir , To be worth, 
- Waerdigh zijn, 


Je vaulx, tu vaulx, il 
vaulr; valons, valés, va- 
lent. 

je valois . 

je valus. 

Yay valu , 

Javois valu. 

je vaudray. 

Que je vaille. 

je vaudrois . 

je valuſſe . 

Jaye valu. 

j aurols valu . 

j euſſe yalu . 

J auray valu . 

Valoir, avoir valu, va- 
lanr . 

Valu, 


Voir , To ſee 7 


Sten 


Je voy, tu vois, vait; 
voyons , voyes, voyent. 
je voyois. 
je veils, tu veis, veit; 
veiſmes, veiſtes, veirenr. 
yay veu. 
Yavois veu. 
je-verray . 
Voy,qu'il voye; yoyons, 
voyes, qu'ils voyent. 
Que je voye, es, e; 
royons, voyés, voyenr . 
je verrois. 
je veiſſe. 
yayeveu. 


59 
jb euſſe veu. 9 

j auray veu. 
Voir; avoir veu. 
Voyant; veu. * 


Maouvoir, To move, 
Bewegen 


Je meus, tu meus, ii 
meut, mouvons,, mou- 
ves, meuvent. | 

je mouyois . 

je meus, meus, meut, | 
meuſmes, 'meuſtes, meu- - 
rent, 7 

jay meu , 

j avois meu. 

je mouvray. 

Meu , qu'il 22 4 
mouvons, mouves, meu- 
vent. 4 

Que je meuve, es, e; 
mouvions, mouvies, meu- 
vent. 
je mouvrois. 
je meuſle . 

Jaye meu . 

j aurois meu. 
j euſſe meu. 

j auray meu. 
Mouvoir . 
Avoir meu. 
Mouraar . 
Meu. 


Se Seoir, To fir, 
Sitten. 


Je me ſieds, tu te ſieds, 
il ſe fied ; ſeons, ſees N 
ſcent. 8 
je m'aſſis. 

je me ſuis aſſis. 
je m' eſtois aſſis. 
je me ſceray. 
Sied toy, qu'ils e ſce; 
ſeons nous, ſbes vous, 
qu'ils ſe ſeent. F 
Quejemeſte,es, (te, 
ſeons, (ces, ſcent. 


f 


je vouluſſe, ſſes, vou- 


—— — 


Yaurais reu. 


Seerois. 


H at je 


| 


jem'aſliſe, 

ie me ſols aſſs. 
*Se ſeoir , 
ſeant , aſſis. 
Plenvoir , To raine , 


+. 


II , 
I — 1 
1 pleut . | 
11 a pleu. 
Il pleuyra. 
Oil pleuve. 
Il pleuvroit. 
I pleuſt. 
il ait pleu , 
Il auroit pleu. 
Il euſt pleu. 
11 auff pleu. 
Pleuvoir. 
Avoir pleu . 
- Pleuyant, 
Pleu . 


Falloir , To behoove » 


Al fant . 

Ul falloir , 

I fallut. 
a fallu. 
ayoir falln . 


So faille . 
audroir . 


11 falluſt . 
II ait fallu. 
1 auroir fallu - 


I euſt ſalla. 
on ir. 
voir fallu . 


Fallu. 


Perbes Irre iert de la 
qnarrie 


ieſme Conju- 


| gaiſon. 
1 of the 
urt h conjuga- - 
tion, 


seſtre aſſis, 


2 
vervoeging. 
Eſcrire „To write, 


* 


eſcrivons, Es, eſcrivent. 

Jeſcrivois .' 

Jeſcrivis : a5 ravis, 

jay eſcrit. 

javols eſcrit, 

ji eſcriray. 

Eſcry , qu'il eſcrive ; eſ- 
crivons,eſcrives, 1 

Que j eſcrive: as aime . 

jeeſcrirois. 

jeſcriuiſſe, 

Jaye eſcrit. 

j aurois eſcrit, 

j euſſe eſcrit . 

j autay eſcrit. 

Eſcrire . 

Avoireſcrit. 

Eſcrivant , 

Eſcrit. 


Mettre , To put, 
Stellen 


.* 


mettons, és, mettent. 
je mettois. 
| je mis. 
Jay mis, 
] ayois mis. 
Je an,, 
Mets, qu il mette, met- 
tons, merres, mettent. 
Que) je mette: as aime. 
je mettrois. 
je miſle: as raviſſe. 
Jaye mis. 
J 'aurois mis. 
j euſſe mis. 
| Tauray mis. 
Miettre. 
Avoir mis . 
Mettant. 
| Mis . 


Jeſcris, ru eſcris, eſcrit; 


| 


— anrAHMMAIRE © 


| 


\ 
0 


1 


Faire, To doe, 
Doen. 

Je fay , tu fais, fait; 
faiſons, faictes, font. 

je faiſois. 

jefis : as ravis. 

jay fait . 

j\avois fait. 

je feray , 

Fay, qu'il faſſe; faiſons, 
falctes, faſſent. 

Que je faſſe: 45, aime, 

je ferois . 

je fille. 

jaye fait. 

aurois faict. 

5 euſſe fait, 

j auray faict 

Faire, avoir faict, fai- 
ſant; fie, 42 


Plaire , To pleaſe , 

Je plais, tu plais, plaiſt; 
plaiſons, plaiſes , plaiſent. 

je plaiſois , 

je plus. 

yay pleu. 

javoispleu, 

je plairay . 

Plais, qu'il plaiſe; plai- 
ſons , plaiſes » Plaiſenr, 

Que) je plaiſe : as, aime, 

je plairois. 

je pleuſſe: as, receuſle . 

'aye pleu 

jaurols pleu , 

jeuſſe pleu, * 

jauray pleu. 

Plaire, 

Avoir pleu. 

Plaiſant. 

Pleu. 


Prendre , To take, 


emen. 

Je prends, tu prends, 
prend; prenons, Prenes , 
prennent. 

je prenols . 

4 is 


je pris: 4, ravis,* | 
Jay pris. 
j avois pris. 
je prendray . 

 Pren, qu'il prenne; pre- 
nons , prenes, prennent, 

Que je prenne , 
je prendrois , * 
je priſſe. 
Jaye pris, 
Javois pris. 
jeuſle pris. 
yauray pris, 
Prendre. 
Avoir pris, 


Prenanr , 0 


Rre, To laugh, 
Lat 


* 


Je ry, tu ris, rit; rions, 
ries, rient. 

je riois . 

je ris, ris, rit; riſmes, 
riſtes, rirent, 

yay ry. 

Javoisry. 

je riray. ' 

Ri, qu'il rie, rions, ries, 
qu'ils rient . 

Que je rie: , aime , 

je rirois. 

je riſſe: as, raviſſe. 

Jayery . 

Vaurois ry 

j; euſſe ry. 

j auray ry, 

Rire, avoir ry, riant, ry. 


Sui vyre, To follow, 
Dolgen. 


Je ſuy , ru ſuis, ſuir; 
ſuivons , ſuives, ſuivear. 

je ſuivois . 

je ſuivis: 4, ravis., 

Jay ſuivy. 

Javois ſuivy. 
2 . 

ul, qu'il ſuive,ſuiyons; 

ſulves, ſuivent. 


| 


| 


je Tuivrois. 

je ſuiviſſe: , raviſſe. 

Jaye ſulvy. 

j euſſe ſuivy - 

j auray ſuivy . 

Suivre, avoir ſuivy, ſui- 
vant, ſuivy. 


Taire, To be ſilent, 


Je tais, tais, tait ; tal- 
ſons, raiſes, taiſent. 

je raiſois, 

je teus: 4, receus, 
jay teu. 

j avois teu. 

je tairay. 

Tais, qu'il raiſe, raiſons, 
raiſes, qu'il raiſenr . 

je raiſe : as, j'aime. 

je rairois. 

je teuſſe: as, receuſſe. 

Jaye teu. 

j aurois teu. 

j; euſſe teu. 

j auray teu. 

Taire. 

Avoir teu. 

Taiſant. 


Abſouldre, To abſolve, 
Dꝛy- ſpꝛeen. 


Jabſous, tu abſous, ab- 
ſour; abſolvons, abſolves, 
abſolvent , 

j: abſolvois. 

j abſolus: , receus, 

Jay abſoult. 

j avois abſoult. 

j: abſoudray. 

Abſous, qu'il abſolve, ab- 
ſolvons, abſol ves, abſolvẽt. 

Que jabſolve : as, aime. 

jabſoudrois . 
j abſoluſle : . receuſſe. 
Jaye abſoult. 

* }*'aurois abſoult. 
j'euſſe abſoult. 
jauray abſoule. 


* 


. 


naiſſons, naiſſos, naiſſent. 
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Abſoudre . 
Avoir abſoult. 


Vivre , Tolire, 
. 
Je vy, tu vis, vit; vi- 
vons, vives, vient. 
je vivois., | 
je veſquis : & veſcus, | 
veſquis, as Tavis; veſcus, | 
44 receus. | 
jay veſcu. 
Javois veſcu. 
je vivray. | 
Vi, qu'il vive; vivons, |} 
virés, vivent. ; 
Que je vive: ame. 
je vivrois. | 
je veſcuſſe: a receuſſe. 
Jaye veſcu. 
jaurois veſcu. 
jauray veſcu. | 
Vivre, avoir veſeu; vi- 
vant, veſcu. 


Lire, To reade, 
Je ly, tu lis, lit ; lifons, 
lifes 5 liſent . ; 
je liſois. 
je leus: a4 receus. 
jay leu. | 
j avois leu. 
je liray. 
Li, qu'il liſe; lifons , 
liſes, qu'ils liſent. 
je lirois. 
je leuſſe : as receuſſe. 
jayeleu. 
jaurois leu. 
j'euſſe leu. 
j auray leu. 


r 


Lire, avoir leu, liant, 
leu. 
Naiftre , To be borne, 

Gebozen wozden. 


Je nais, tu nais, naiſt; 


H 3 ” 
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je naiſſois. Di, qu'il diſe; diſons, Que je conclu: 47 fal- 
je nacquis: a ravis. dites, diſent. | me. 
jeſuis ne & nay, Que je diſe: as aime, je conclurrois, 
jeſtois nay; je dirois, je concluſſe. 
| Je naiſtray. je diſſe: as raviſle, Lay conelu. 
Nals, qu'il naiſſe; naiſ-| Jaye dit. j aurois conclu. 
ſons, naiſſts, qu' ils naiſ- j'aurois dit. j euſſe conclu. 
ſent. j euſſe dit. j'auray conclu. 
Que je naiſſe: as aime. jauray dit. Conclurre, 
| | je naiſtrois, Dire, voir dit , difant, Avoir conclu , con- 
| je nacquiſle : as raviſſe. dit. cluant, 
| | je ſois nay, | : : R 
| je ſerois nay, Coudre, To ſow, Circoncire , To circumciſe , 
3 je ſeray nay. Naepen. | Beſnhden. 
N Naiſtre. Je couds, tu couds, Je circoncis , tu circon- 
1 Eſtre nay. coud ; couſons,, couſes, | cis, it; Tirconciſons, cir- 
il Naiſſant. # | couſenr. conciſes , ils circonci- 
[| DPondre, To bring forth, ie — pil ravis | * circonciſois 
1 Eperen leggen. jay couſu, je circoncis. 
y Je ponds , tu ponds, | j;'avois couſu. Jay circoncis, 
|| pond; ponnons, poanes, | je coudray, Javois circoncis. 
Ponnent. Couds, qu'il couſe; cou je circonciray. | 
1 je ponnois. ſons, couſes , qu ils cou- | Circonci, qu'il circon- | 
| je ponnus : a receus. | fenr. ciſe ; circonciſons, Es, 
Jay ponnu. Que je couſe: ac aime, | circonciſenr, . 
Javois ponuu. je coudrois, Quo je circonciſe : as 
je pondray, je couſuſle : af receuſle. |jaime, : 
Ponds,qu'il ponne;pon-| Jaye couſu. je circoncirois. 1 
nons, ponnés,; ponnent. j aurois couſu. je circonciſe: as raviſſe. 
Que je ponne: a aime. Jeuſſe couſu. | Jay circoncis. 
je pondrois. j'auray couſu. j aurois circoncis, 
je ponnuſſe: as receuſſe, | Coudre , avoir couſu, j'euſſe circoncis. 
Jaye ponauu. couſant, couſu, j auray circoncis. 
jauray ponnu. Circoncire. 
j euſſe ponuu. Conclurre, To conclude, | Avoir circpncis. 
Pondre. ; Beſlupten. . ; 
Avoir ponnu. Je coactuds , tu con- Boire, To drink, 
| Dire, To fa cluds „ il conclud, con- Dꝛincken. 
| Seq Yo cluons , concluts , con-| Je bois, tu bois, boir; 
| gen. cluent. beuvons, beuves, boyvenr, 
Je di, ru dis, dit; diſons, | je concluois, je beuvois, 
dites, diſent. je conclus : as je recous, | je beus, as receus. 
je diſois. Jay conclu. jay beu. | 
je dy, tu dis, dir, di | J'avois conclu. j avois beu. 
mes, diſtes, ditent. je conclurray. je boiray, 
jay dir, Conclus, qu'il conclus, Boi, qu'il boive ;. beu- 
j ayois dit. | concluons, conclues,qu'ils | vons, beuyes, qu'ils boi- 
je diray. concluent. vent. 


Que | 


j 
. 


Que je beuve: as i aire. 
je boirois, 

je beuſſe; as teceuſſe. 
Jaye beu. , 
Jaurois beu, 

jeuſle beu. 

j auray beu. 

Boire, 

Avoir beu. 

Beuvant. 

Beu. 


Croire, To beleeve, 


SGelooven. 


Je croy, tu crois, croit; 
croyons , Croyes, croyent. 

je croyois. 

je creus ; as receus. 

Jay creu. 

J avois creu, 

je crolray. 

Croi, qu'il croye, croy- 
ons, croy es, qu'ils croyent. 

je croirois, 

je creuſſe; as receuſſe. 

Jaye creu. 

j aurols creu. 

j euſſe creu. 

j auray creu, 

Croire. 

Avoir creu, croyant, 
creu. 


Bruire, To make a great 
noiſe, Tieren. 


Je bruis, tu bruis, bruit; 
bruiſſons, bruiſſer, bruiſ- 
ſent. ä 

je bruiſſois. 

je bruis ; 4s ravis, 

i'ay bruy. 

Javois bruy. 

je bruiray. 

Bruy, qu'il bruiſſe, bru- 
iſſons , bruiſles, qu ils bru- 
iſſent. 

Que je pruiſſe; as jaime, 

je bruirois, 

je biulſſe; s: raviſſe. 
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j'aye bruy. 

j aurois bruy. 

j'euſſe bruy. 

j: autay bruy. 

Bruire, avoir bruy, bru- 
yant. 


Braire, To bray like an 
Aſſe, Krjjten. 


Je bray, tu brais, brait; 
brayons, brayes, brayent. 

je brayois, 

je brais. 

jay brait. 

javois brait, 

je brayray. 

Brai , qu'il braye ; hfay- 
ons, brayes, qu'ils brayent. 

Que je braye : as aime. 

je brairois. 

je braiſſe: as taviſſe. 

Jaye brait. 

j aurois brair. 

j'euſſe brait, bray ant, 
brait. 


Confire ; To ſeaſon, 
#* Conſſften. 


e confis, tu confis, 
confit; confiſons, con- 
fiſes, confiſent. 

je confiſois. 
je confis. 
Jay confir. 
javois confir, 
je confiray. 
Confi , qu'il confiſle, 
confiſſons, ſſes, confiſſent. 
Que je confiſſe: as, 
aime. ; 
je confirois. 
je confiſſe :; as raviſſe. 
j aye confir. | 
j aurois confit. 
j auray confir, 
Confire. | 
Confiſſant. 
Confis. 


5 F 


Clorre, To ſhut, 

Je clos, tu elos, cloſt; 
fermons, Es, &. 

je fermois. 

je fermay. 

jay clos. 

jjavois clos. 

je clorray. 

Ferme, qu'il ferme; 
ſermons, és, ferment; 

Que je ferme. | 

je ſermerois. 4 

je fermaſſe. 

j aye clos. 

j aurois clos. 

jeuſſe clos. 

j'auray clos. 

Clorre. 

Avoir clos , fermant; 

clos, 


Mouldre , To grinde , 


* 


\ 


Je moulds, tu moulds, 
mould ; moulons , mou- 
les, meulent. 

je moulois, 

je moulus : 4, receus, 

jay moulu. 

j'avois moulu. 

je mouldray. 

Meulds, qu'il meule, 
moulons , moulés, meu- 
lent. 

Que je meule: 4s aime, 
je mouldrois. | 
je mouluſſe: as receuſſe. 
Jaye moulu. 

*j'aurois moulu. 

j euſſe moulu. 
j auray moulu. 
Moulant, moulu. 


Recourre, To recover, 
* Logkirjjgen . 


* Je recoux, tu recoux, 
recout; recotiiops,recoiies, 


recouent, 
Je 


| 


— — 
* 


je recottois, 

je recouis: as travis. 
j ay recour . 

Yavois recoux. 

je recouray. 


Recoux , qu'il recoue, 
recouons, recoiits, qu ils 


Traire eſi conjugue comme 
attraire, Traire is conju- 
gated as Attraire, 


To attract. 
Aenlocken. 


Tattrais, tu attrais , at- 


3 & aime trait attrayons » Es At- 
je - ROY n trayent. 
__ by jattrayois. 
* 0 — 6; raviſle, yartrais, tu attrais , at- 
e 3 trait ; attraſmes, attraiſtes, 
— 3 a attrairent, 
jauray recoux. 1 27 n 
r j avois attrait. 

» . 


Notez. que les compoſex des ver- 
bes ſont conuguez. comme 
leurs ſimplies. 
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J attrayrai. 
Attrai, qu'il attraye; 
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attrayons, attrayẽs, qu lla 
attrayent. 


N 


Que j'attraye : as, aime, 
yarrrairois ; 

jarrraiſſe; as raviſſe, 

j aye attrait. 

J aurois attrait , 

yeuſſe atrrait , 


J auray attrait , 
Artraire , 


Vaincre , To overcome, 


Overwinnen, 
Je vainquis. 
Jay vaincu. 
je vaincray. 
je vaincrois . 
je vainquiſſe. &c, 


Note that the compounds of 
theſe verbs are conjugated 
as their ſimples 
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A [| hort Introduction to the right reading and under- 

ſtanding of the @ngliſh tongue. bis... 

Bricfve Introduction à la vraye lecture & intel- 
ligence de la langue Angloiſe. 


Ko2te Inlepdinge tot het recht leſen en verſtaen van de 


Of Pronunciation. 
Of Vowels. 


He vowels have each 
of them a double ſound , 
being both long and ſhort. 


They are long when they 
ſland alone, or in the end of 
4 ſyllable 3 or before 4 ſingle 
conſonant , attended with e 
mute in the ſame ſyllable: 
otherwiſe for the moſſ part they 
are ſhort ; as may bee ſeen in 
the following examples. 


A long in a, baker, mane: 
« ſhort in man. 


E long in elephant, there: 
e ſhort in elder, her. 


E at the end of a ſyllable 
rh er I is pronounced as if it 

00d before 1 , though Jome- 
what more obſcurely : as in 
able, read abel; idleneſſe, 
read idelneg, 


Enge lſche tael. 
De la Prononciation 6 


Des Voyelles. 


Es voyelles ont cha 

cune un ſon double, 
erant longues & courtes 
rout enſemble, 

Elles ſonr longues quand 
elles ſont ſeules ou a la fin 
dune ſyllabe, ou devant 
une ſimple conſone ſuivie 
d'un e muet en la meme 
ſyllabe: autrement elles 
ſont la pluſpart courtes; 
comme il ſe yoir aux exem- 
ples ſuivans. 


Along in a un; baker, 
boulenger ; mane, les crins 
d'un cheyal : à court en 
man, homme. 

.EJong en elephant, ele- 
phant; there, Ia : e long 
en elder, plus agé ; ber, 
elle. 

E à la fin d'une ſyllabe 
apres I'| ſe prononce com- 
me s'il etoit devant Vl, 
mais un peu plus obſcure- 
ment: comme en able, puil- 
ſant, liſez abel,; idleneſſe | M 
par eſle , liſez jdelnes 


12 


15 e 


ſtondt 


Van de Ut - ſpraeck. 
Vande Aly 


[Jin 3 8 


in tende yaneenletier- 
greep ; oſte vooz een 
enckele mede-kilincker/ 


«che e 3. 
ſpllabe: anderſints 


a de agen 


0 ie „een; 2 
er, mane, 
ne ban een peert: a 
in man 3 man o 
E lang in Elephant, 
Olpfant; chere, aldaer: 
. hox in elder, onder; 
er, n 
E in t epnde van een 
ſpllabe achter | woꝛdt 
uptgeſpzoken als of — 
02.1, doch wat 
dupſterder : als in able, 
machtigh ; leeſt bel: 
idleneſſe, lupiohept ; ; leſt 


idelnes. 
I E afier 


| Oo wo" * * ; 
"8 


8 
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in the end of a word, is not 
weed ; but the vowel 
going 'beſore bath the ſound of 
of a ſhort vowel: as in warre, 
epge , finne, croſſe, burre ; 
read war, eg, ſin, cros, bur. 


So alſo after ck ; 4 in 
rocke , mucke, 


I long in iron, rider, 
ſpire: i ſhort is willing, ſpit. 


Many words ending in 
ive are pronounced with a 

1: , to live, give, 
. „ &c, . 


O long in odoriferous , 
he rode: o ſhort in order, 
rod. 


U long in uſuall, flute: 
u ſhort in us”, jo flutter. 


Y long in ycie , yce, god- 
ly : y ſport in ſyllable , yrk- 
ſome, k 


Of Diphthongs . 


The Diphtbongs » Com- 
monly ſo called, are divers: 
in ſome both letters are 
beard , in others but one : and 


in ſome of thoſe of the lat- 


ter ſort , ſometimes the one 


KN: Cot 4 
E cfier a double cunſonani 


E devant deus conſones 
2 la fin d'un mot ne ſe pro- 
fere pas ; mais la voyelle 
qui precede a leſon d'une 
courte voyelle: comme en 
warre , guerre; eee; euf; 
inne, 11 coſe crois ; 
burre, grateron; liſez war, 
eg, fin, cros, bur 


Semblablement apres ck; 
comme en rocke , roche ; 
mucke, fiente , 


J long en iron, fer; ri- 
der, cavalier; ſpite, outra- 
ge: i court en willing , vo- 
lontaire; ſpit, broche. 

Beaucoup de mots ter- 
mines en ive ſe pronon- 
cent par un i court: com- 
me to live, vivre; give, don- 
ner; acttve, actif ou ha- 
bile . 


O long en odoriferow , 
odoriferant ; rode, il alloit 
a cheval : o court en order; 
ordre; rod, verge. 

long en ſuall, uſitẽ; 
flute, flute: court en ws, 
notre; to flutter » Totter ou 
tracaſſer. 

T long en yciey glacial 
ou gels ; yce , glace; godly , 
pieus : y court en ſyllable, 
ſyllabe ; yrkſome 3 en- 
nuyeus 


Des Diphthongues. 


Les diphthongues com- 
munement appelles ſainſi 
ſont differentes: en quel- 
ques mots sentendent 
toutes les deux voyelles, 
en d'aurres rien qu'une 


H | 
E achter een dubbelde 
mede-klincker in t epn- 
de van een woozt / wert 
niet untgeſpꝛoken; maer 
be klincker daer voo2 
gaende heeft het gelupt 
ban een ko2te klincker : 
als in warre , oozlogh ; 
egge, ep; ſinne, ſonde; 
croſſe, krups ; burre, 
diſſe”; leeſt war, eg, ſin, 
cras, bur. 
nſgelycks achtre 
* 10 rocke, ſteen- 
=_ mucke, meſt of 


I lang in iron, pſer; 
rider, xder; ſpire, ſpjt 
i ko2t 3 gewil⸗ 
ligh; ſpir, ſpit. 

Deel woozden upt- 
gaende in ive, wozben 
uptgeſpzoken met een 
kozten i: alg / to live, 
leven 3 ive, geven ; 
active, werchelych of 
gaeuw . 

O lang in odoriferous, 


welrieckende 3 rode, hp , 


reedt: o kiozt in order, 
02d2e rod * roede. 

U {ang in uſuall ge- 
bzpckelych 3 flure , 
flupt: u hoꝛt in us, ons; 


to flutter, ſweeven. 


Y lang in ycie, pſach- 
tigh ; yce » ps; godly, 
godtſaligh : y,kozt in 
ſyllable , fpllabe ; yrk 


ſome , berdzietigg. 


Van de Twee- 
klancken, 


De dubbelde kline- 


gehoozt / in andere maer 
0 14 
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# beard , and ſometines the 


In ai the long a and i are 
beard: as in againſt, faire. 


In ao the long a alone: as 
in gaole. 


In au the ſhort a and u, 


or rather W: 46 in author, 
laud. 


In ay the ſame ſaund 11 
beard as before in al; «4 in 
way: and theſe two ate there- 
fore ofzen indifferenily written 
in the ſame words: as in ayde 
or aide, 


In ea one vowell is onely 
beard : ſometimes the long e; 
45 in beaſt , feare, reade 
thou; ſometimes the ſhort e; 
4 in bread, breaſt, read: 
ſometimes the long a ; as in 
deare, to breake, 


In eau, which is ſeldome 
uſed , the long u i chiefly 
beard in tbe uttering of it, as 
if it were annexed io thee, 
« in beaurie, 


In ee is beard the ſound of 
de la diphrongue ie des 


the Dutch ie: as in beere, 
lleepe. 


| ſeule; & en quelquesuns 
encore de ceux du dernier 
rang s entend tantot une, 
tantor l'autre. 


En AI &entendent & 
ſonnent I'a & 1'; etans tous 
deus longs : comme en 
againfſl , contre; faire, 
beau. 

En AO l' long tout 
ſeul: comme en gaole , 
priſon , 

En AV Ia & I's tous 
deus courts, ou plutot w: 
comme en auibor, autheur; 
land 3 lovange . 

En ATs'entend le me- 
me ſon comme aupara vant 
en ai; comme way,; che- 
min: pour cette raiſon ces 
deus diphtongues ſe con- 


8'ecrivent indifferemment 
dans les memes mots: 
comme en ayde Ou aide, 
ayde ou ſecours. 

En EA ne s entend 
qu'une ſeule voyelle: quel 


en , beaſt , bete; feare, 
crainte ; reade thou , liſez- 
vous: quelquefois l' e 
court; comme en bread, 
pain; breaſt, poitrine; 
read, lu: quelquefois I' a 
dong ; comme en beare, 
ours; to breake , rompre. 
En E AV triphthongue, 
qui 8' employe rarement, 
s'enrend ſur tout I long 
en la prononciation, com- 
me sil eſtoir joint A Ve: 
comme en beautie, beauté. 
- 


En EE gentend le fon 


Flamends ; comme en 


beere, biere ; ſ heepey brebis, 


quefois Le long; comme; f| 


hups. 
n au dekoztenaen u. 
ofte liever : als in au- 
thor, autheur ; laud, lof. 


In ay het ſelfde 
gelupt gelyck te 
bozen in ai; als in way. 
wegh: en deſe twee wers 

dickwils 


fondent quelquefois & | ſonder 


A 
_ ; reade thou, leeſt 
: ſomwplen de hoz- 


U - 
* 


= 

Theſe words , mee, wee ö 
yee, hee, to bee, are alſo 
mo uly written with a 
fingle e, thus; me, ve, ye, 
he, be: but they retaine ne- 
vertheles the forementioned 
prounnciation, 


In el the long e is moſt 
beard : a5 in either, receir, 


In eo is beard ſometimes 
the mixt ſound of the Dutch 
ie; as in people: ſometimes 
onely the long e; @ in jeopar- 
dy : ſometimes the ſhort o; as 
in George, 


In eu the long u is almoſt 
onely beard ; as in Euſtace , 
neurrall, 


In ey both letters are heard; 


4 in prey, valley: yet. 


ſametimes the long y onely , 
though another e be alſo added 


to it: 4 in eye. 


In ie the mixt ſound is 
aſually beard , agreeing with 
that f ee before ſpoken of ; 
« in field, ſhield : but ſome- 
times onely the ſhort e; as in 


friend, 


In the end of 4 word it is 
pronounced as the long i; or 
4 y, which is alſo very often 


written inſlead of ie: 4 in crit auſſi tres ſouvent en 


pierie , or piety. In which 
word obſerve that the firſt ie 


is wot a diphthong , but two quel mot faut bien remar- 


erer r YH 


Les mots, mee, moy; 
wee , nous ; yee, vous; 
bee, il; to bee, ſon; s'ecri- 
vent auſſi treſſouvent avec 
un e ſimple, ainſi; me, 
we, ye, be, be: mais gar- 
dent non. obſtant la pro- 
nonciation mentionnee, 


En EI &entend le plus 
& ſur tout Ve long; com- 
me en either , ou; receit , 
recepte. 

En EO ventend quel- 
quefois le ſon melé de la 
diphthongue je des Fla- 
mends; comme en people, 
peuple ; quelquefois Ve 
long ſeulement, comme en 
jeopardy, danger : quelque- 
foy Ve court; comme en 
George, George. 

En EVs'entend I's long 
preſque tout ſeul: com- 
me en Euſlace, Euſtache; 
neutrall, neutre , 

En ET &entendent tou- 
tes les deus lettres; com- 
me en prey, proye; valley, 
vallee ; mais auſſi quelque- 
foisI'y long tout ſeul, en- 
core qu'ily ait encore un 
autre e d'adjonte : comme 
en eye, il. 

En IE &gentend la plui- 
part leſon mele, confor- 
me à celuy de Vee cy- de- 
vant mentionne ; comme 
en feld, preirie ; ſhield, 
bouclier : mais quelque- 
fois ſeulement Ve court; 
comme en friend, amy. 

A la fin d' un mot elle 
ſe prononce comme l' 
long ou comme y , qui s'e- 


la place d'ie : comme en 
pietie ou piety, piete , Au- 


— 


Deſe wooꝛden / mee, 
mp; wee, wp ; yee, qp- 
; hee, hp; to bee, 
zin; werden dock ſeer 
dickwilg geſchꝛeven met 
een enckelen e, aldug: 
me, we, ye, he, be; maer 
fp behouden niet · te · min 
ſpꝛaeck. ; 

In ei wert de langen 
e meeſt gehooꝛt: als in 
either, ofte; receit, ont⸗ 


gehooꝛt het gemengt ge⸗ 


lupt ban de Muptſchen 


ie; als in people, volck 2 
ſomwpßlen alleenlick den 
langen e; als in jeopar- 
dy, gevaer 2 ſom 5 
len de kozten o; alg 
George, Jozig. 

In eu wert de langen 


fag, eo werdt ſomtiies | 


u bpna alleen gehoo2t: | 


als in Euſtace , daes; 
neutrall, geenerlep. 

In ey werden bepde 
de letteren gehoozt ; als 
in prey, roof ; valley, 
dal: doch fomwylen de 
langen y alleen / hoe wel 
baer een anderen e dock 
bygevoeght wert: als in 
eye, dog. * 


lick gehoozt/ accozderen- 


de met dat van ee hoben 


gemelt; als in field, velt; 
ſhield, ſchilt: maer ſom⸗ 
whlen alleen de kozten 
e; als in friend, bʒiendt. 
In t epride van een 
woozt werdt het uptge⸗ 
ſpꝛoken als de langen i; 
ofte als y. de welcke dock 
ſeer dickwils in plaets 
ban ie geſchzeben wert: 


als in pietie, ofte piety» 


mengt gelupt gemeen⸗ 


Be- 
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ſylables ; : thus to be diflin- | 


guiſhed in the pronunciation, 
pi-ety , «4 in Dani- el, &c. 


In leu the ſhort i and chief- 
V the long u or w aye heard, a 
in lieu. Mbeyeto alſo agreeth 
the pronunciation of ew; as in 


new, few. 


In oa the long © is onely 
heard: as in boat, broad. 


In oe the long o is alſo 
chiefly heard: as in foe, to 
doe , goe. 


Oi and oy are pronounced 
almoſi alike , without any 
great difficulty or difference : 
as in olle, oy. 


In oo when e mute follo- 
weth in the ſame ſyllable , is 
heard the ſound of the Dutch 
oe; 4s in booke, ſtoole: 
ſo alſo when e is immediately 
annexed thereto; as in ſhooe. 
But if the ſyllable end in a 
conſonant , it ſoundeth like a 
Hort u: as in good blood, 
read gud, blud, 


quer que la premiere ze 


n'eſt point diphthongue, 


mais deus voyelles faifans 


deus ſyllabes, qui en la 


prolation ſe doivent diſtin- 
guer & ſe · parer ainſi, pi- ety, 
comme en Dani-el , Da- 
niel, &c, 


En IEF s'entend lj 
court & pyjgcipalemenr 
11 long: c gz en lien, 


lieu ou endroit: avec 
quoy s'accorde auſſi la 
prononciation de l' ew: 
comme en new, neuf; 
few, peu. 

En OA s entend l'o long 
rout ſeul: comme en bo, © 
barteau ; broad, large. 


En OE auſſi s'entend 


fur tout l' long: comme 
en foe , ennemy; to doe, 
faire; goe, aller. 


OI & OTſe prononcent 
preſque d'une meme fa- 
con, fans aucune difficalre | geſpzoken 
ou diſpute : comme en 
oile, huyle; joy, joye. 


En OO ſuivi d' un e 
muet en la meme ſyllabe 
s' entend le ſon de l'oe des 
Flamends : comme en boo- 
ke , livre; ſſoole, chaize : 
ſemblablemenr auſh quand 
Ve &y joint immediate- 
ment; comme en ſhoge, | mede 
ſoulier . Mais ſi la ſyllabe 
ſe termine en une conſone, 
elle ſonne pas autrement 
qu'un « court; comme en 
geod , bon; blood » ſang ; 
liſez gud, blud. 


— 
derſchepden 
Daniel / &c. 


u ofte w ge- 


er mede oock'over- 


meuw; few, 
n oa wert de 


dene broad, heet. 


langen o boowamelizch 
gehoozt: als in foe, 
vpandt; 
goe, gaen. 


olp ; Joy , blyſchap : 
wanneer 


In oo 


als in booke , 


2 , rot 2 | 


immellaeißen 


voeght werdt: "als 0 in | 
Maer 
indien de letter - greep | 
eyndight met een mede- | 
klincker / ſoo. lupt het 
gelyck een koꝛten u: als 


ſhooe , ſchoen . 


in good, goet; blood, 


bloet ; leeſt gud , blud. 
I 3 


1 


Is | 


m/ dicaldus inden i 
ten er, 


en /. 
pi-ery,gelfjch A rake Dani: be 


In ieu werden de koz- | 
ten i ende vodznameließ 
de langen u f 

5 a8 in ev; places, f 


een komt de uptſpzacck | 
van ew; as e | 


len gehoo#t: alg in | 
In oe wert ooch de 


to doe, 2 | 
Oi en oy | 
Je Groore re ſwarigheyde/ | 

of verſchil: als in oile,” 


cen b 
ſtomme e daer op volge | 
in de ſelfde letter-greep/ / 
wert gehoodt Het gelupt 
| ban de — oe: 


1 


| 
o © with an u or W is moſt 

heard ; as in thou, our: 
ſometimes rather the ſhort u; 
in us. 


(| Ts ua afier g the ſhort a is 
one ly beard : as in guard, 


| In ue the long u onely ; 4s 

in true, trueth. But if it 
follow g in thg midſ{ of a [yl- 

able, the ſbort e is onely 
heard : as in gueſt. If 4 
vowell goe before in the ſame 
Hllable, it maketh the vowell 

long, as if it were onely a mute 

e: 4s in plagne, plagues, 
| CO prorogue. 


| 


In ui ſometimes the long u 
| ifs onely beard; 48 in fruit: 
ſometimes the long i ; as in 
guide: ſometimes the ſhort i; 
«5 in guilt: or ie; as in 


build. 


— — — — 


To recomile this great dif- 
| ference , gu in ſach words 
| ſbould rather be conſidered as 
| double conſonant , than ui as 
a double vowel. 


In uy the long y is onely 
: 45 in buy. 
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In ou ſometimes the ſpori 


+ En OV &ventend quel- 
quefois ſur tout 1's court 
avec un « ou: comme 
en thou tu ou vous; our, 
noſtre : quelquefois plu- 
ſtoſt I's court; comme en 
tronblous, faſcheus. 


En VA apres g &entend 
'A court tour ſeul: comme 
en guard, garde. 


En VE Is long ſeul: 
comme ene ,  vray;; 
trueth, vetitẽ . Mais fi elle 
ſuit apres gau milieu d'une 
ſyllabe, I'e court s entend 
en ce cas tout ſeul: com- 
me en gueſi, conviè . S'il y 
precede une voyelle en la 
meme ſyllabe , elle rend 
la voyelle longue, comme 
fi c'etoit ſeulement un e 
muet: comme en plague , 
affliction, playe ; plagues , 
playes ; to prorogue , pro- 


| longer ou difterer . 


En FY &entend tantot 
I's long tout ſeul; comme 
en fruit, fruit: tantot Ji 
long; comme en guide, 
guide: tantot Vi court; 
comme en guile , faute: 
ou auſh je ; comme en 


build, bätir. 


| Pourreconcilier cg grand 
different, faudroir il con- 


plutõt comme une double 
conſone; que I's; comme 
une diphrongue ou double 
yoyelle. 


tout ſeu]: comme en buy, 


achere. 


ſiderer gu en de tels mots 


En VT&entend l'y long 


ou wert ſomtijes 
o met een uof 
w meeſt gehoozt : als in 
thou, ghp; our, onſe: 
ſomwoß len liever de hoz⸗ 
ten u; als in rroublous, 
moepel 


ua achter g wert 
hoot 2: n guard , 
wacht. 


In ue de langen u al⸗ 
leen 2 alg in true , waer 3 
rrueth, n C 
indien Hp bolght aen g 
in 't midden van een let- 
ter-greep / ſoo wert de 
kozten e alleen gehooꝛt: 
als in gueſt , gaſt. In⸗ 
dien er een klincker vooz 
gaet 2 yr 
g maecut yet 
de kilincher lang / as of 
het alleen een ſtom 

e waͤre: als in plague, 
plaegh ; plagues, pla⸗ 
gen; to prorogue , ber⸗ 
lengen / uptſtel 


* 


de 

hoozt ; als in fruit, 
bzucht : ſomtuhlen de 
als in guide, 


* 


rA 
ſchult : oſte ie; als in 
build, bouwen. 


Om dit [ 
ag 


mede-klincher ; dan ul 
— een dubbelden klinc- 


n uy Wert de langen 
y alleen gehooꝛt: als in 


buy, hoopt. 7 


G R A M M A R. 


Of Conſonants. 


B ſometimes looſeih its 
ſound, when t followeth : as in 
debt, debtour; read detr , 
dettor. ; 


B following m in the ſtme 
ſyllable is ſcarcely heard in the 
pronunciation : as in combe, 
wombe, 


I conſonant is prbnounced 
. ſomewhat like the Dutch di: 
«5 in juſt , joy. 


G before e or i in the ſame 
ſyllable is pronounced like the 
j conſonant : as in gentiles , 
Þ® pinger , gibbet. 


Except theſe and the like 
words is which it is pronoun= 
erd as before other yowels : 
geeſe, to geld, to geſſe, 
to get, anger, finger, ſin- 
ger: to give, gild, gird, 
girle, ſinging, 


. * 
Ch before o is pronounced 
as if it were a ſingleg: as in 
ghoſt 5 read goſt, 


G before h in the end of a 


ſpRable is ſcarcely heard: as | 


in laugh , high, laughter ; 
read hih, lauhter, 


Des Conſones. 


Le B perd quelquefols 
ſon ſon particulier quand 
il eſt ſuivi du t: comme en 
debt , dette; debiour, debi- 
teur; liſez dett , dettor « 


B ſuivant I! men la meme 
ſyllabe ne s entend preſ- 


ciation : comme en combe , 
peigne ; wombe, matrice. 


I conſone ſe prononce 
aucunement comme le dj 
des Flamends : comme en 


juſt, iuſte ; joy; joye. 


G devant eoulen la 
meme ſyllable ſe prononce 
comme l' i conſone : com- 
me en gentiles, payens; 
ginger , gingembre ; gibbet, 
potence. 


Horſmis ces mots & leurs 
ſemblables, où il ſe pronon- 
ce comme devant les au- 
tres voyelles: geeſe, olſons, 
to geld, charrer ; to geſſe, 
deviner; 10 get, acquerir; 
anger, colere; finger, doigt; 
ſinger, chantre; 10 give, 
donner; gild, dorer; gird, 
ceindre ; girle, fille; ſin- 
Sing, chantant. 


Ob devant I's ſe pronon- 
ce comme un g ſimple: 
comme en Ghoſt, eſprit, 
liſez got. 

O devant h̊ à la fin dune 
ſyllabe ' entend à peine: 
comme en laugb, rire ; high, 


haut; laughter moquerie ; 


| | liſez bib , laubter, ; 


que point en la pronon- | 


| 


| 7 1 1 
Van de Mede- 
klinckers. 


daer aen volght 
debt, ſchult 3 debrour, is 
ſchuldenaer; leeft dert, 
dettor. aen in [ 

B volgende m | 
de ſelfde green | 


; anger, toon; 


finger, vinger 3 linger , 1 


hoogh 3 laughter, | 
3 hth, lauhter. | 
npe ; leeſt Na 
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N afier m in the ſame ſyl- 
lable hath no diflin# ſound : 
a in hymne, read hym. 


S before | is not heard in 
Ifle ; read ile. 


Y conſonant is pronounced 
4 the Dutch j conſonant : as 
in yer, you, yonder, ye- 
ſterday. 


Ph like f: as in Philoſo- 
pher, 


The greateſt difficulty is in 
the, right pronouncing of h 
joyned with other conſonants , 
eſpecially in ch and th, in ſuch 
words as Church, thatch , 
to threſh, thwart , &c, 


Th hath 4 different ſound 
in ſeverall words: as in 
theef, and theſe, In the lat- 
ter it hath more affinity with 


dh, 


The onely way to. attaine 
the per fett expreſiion_of ſuch 
ſounds as are peculiar to this 
tongue ( whereof there be 
divers, in reſpeft of the Vo- 
wels, Diphthongs , and Con- 
ſonantz) is by frequent hearing 
tbe native pronunciation with 
ſerious regard, and frequent 
exerciſe for imitation, 


NS 6 


| 


| 


N apres m en la meme 
ſyllabe n'apoint de ſon 
particulier: comme en 
hymne, hymte ; liſez hym. 


$ devant | ne s'entend 
point en iſte, iſle; liſez ile. 


T confone ſe prononce 
comme |'j conſone des 
Flamends : comme en yet, 
encore, mais; n, VOUS; 


vonder, Ia ; yeſterday, hier, 


PH tout de meme qu'f: 
comme en Philoſopher, Phi- 
loſophe. 

La plus grande difficul- 
re conſiſte en la vraye & 
naifye prononciation de 
+ jointe à d'autres conſo- 
nes, ſur tout en ch & th, en 
des mots comme church, 
egliſe; thatch, toit de chau- 
me; to treſh, battrele ble; 
twaxt z contrar ier, &c. 


TH a un ſon different 
en divers mots: comme en 
theef , larron; & theſe „cel- 
lecy. Au dernier de ces 
deus s approche· il le plus 


de dh, 


Le ſeul chemin pour 
parvenir à la parfaite pro- 
nonciation des ſons qui 
ſont propres à cette lan- 
gue, (don ily en a pluſi- 
lur, au regard des voyelles, 
des diphthongues & des 
conſones : ) c'eſt Louie 
reiteree de la prononcia- 
tion naturelle accompa- 
gnee d'une ſerieuſe atten- 
tion & d'un exercice dili- 
gent à imitation, 


met ernſtigen aendacht / 


1 


| N achter m in de ſelfde 
letter-greep / heeft geen 
beſonder gelupt: als in 
hymne, lof- ang; leeſt 
hym. 

8 902 1 wert niet ge- 
hoo2t in iſle, eplandt ; 
leeft ile. . 

Y —_—— m_ 
uptgeſp20Hen A 
Duptſchen j medeklinc⸗ 
her; als in yer, noch / 
doch ; you, u / u- lieder / 
yonder , inder; yeſter- 
day , giſteren . 

Ph geljjck f: als in 
ahiloſopher, wijſgerige. 

De grootſte ſwartg- 
hept is in t recht upt- 
ſpꝛeken van h gevoeght 
met andere mede-klinc- 
kers / booznamelijjck in 
ch ende th, in ſulcke 
woo2den als Church, 
kerck / rhatch , ſtroo- 
back ; to threſh, do2ſ- 
ſchen ; thwart, tegen- 
ſtrevelen / Ec. 

Th heeft cen onder- 
ſchepden gebzupck in 
berſchepden woozden 2 
als in theef, dief; ende 
theſe, deſe. In 't laet- 
ſte ban die twee komt 
het naerder aen dh. 

De eenighſte wegh 
om te geraecken tot de 
bolkomen upt-ſpzacch 
van ſulcke gelupden als 
die deſen tael epgen zn / 
(waer van er verſchep⸗ 
den zijn / ten aenſten van 
de Ulinckerg / Dubbel- 
klinchers / en Mede⸗ 
tlinckers) is dooꝛ dick⸗ 
wils gehooꝛ van den na⸗ 
tuerlijckhen uptſp2aeck/ 


en neerſtigen oeffening 


tot navolginge. 


S. father, fathers;' 


Of Articles. 
Here are two ſorts of Arii- 
cles to he conſidered: ihe one 
more abſolute and indefinite , 
the ather more emphaticalt and 
definite, 


The fiſls a; as a tree: 
or an, if the word following 
beginne with a vowell , or 
with h: as, an Angel, an 
houſe, Thy Article ſerveth 


onely for Nunes of the fin- 
gular number. 


The other Article is the. 
and it is uſed for both num- 
bers, without any variation: 
as , the tree of the kgow- 
ledge of good and evill; 
the heavens. 


Of Nounes Subſtanti-! 
ves,their Numbers, 
Cales, Genders , 
and Diminu- 
tives. 

The plural number is moſl 
uſually formed by adding 8 to 
the termination of the Singu- 
lay; 46, | 

Sine, Plur. 


bone, bones; | 
bee, bees. | 
In which be pl 


ral bath no es than 
the Singular: but in thoſe that 


| 


R 
Of the parts of Spgech. | 


I Autre article c'eſt the, 


follow the number of 5514 


Des parties du diſcours Van de Deelen dis 
ou des Perlodes. Spraecks of Redens « , 


Des Articles. Vande Artijckelen. 

Il y a 2 remaxquer icy 
deus ſortes d'articles, I'un 
plus abſolu & inderermine 
ou indefini , l'autre plus 
reſtreinr & comme defini . 


E 


Le premier Celt 43 
comme, à tree, un arbre: 
ou an., ſi le mor ſuiyant ſe 
commence par une yoyel- 
le ou ' þ : comme, an an- 
gel, un ange: an houſe , 
une maiſon, Cet article 
ſert ſeulement aus noms: 
ſinguliers. 


: 


Z2 
= 


8 
11 
th 


: 


75. 
1 


8 


: 


& ſe mer devant les deus 
nombtes ſans aucun chan- 
gement: comme, the iree 
of the knowledge of good and 
evill „ Varbre de connoil- 
ance de bien & de mal; 
the beavens , les cieus. 


i 
jt 


| 


Des noms Subſtantifs, Van de Selfſtandige 
leurs nombres , cas, | .Naem-woorden, hare * 
genres & dimi- Getallen, Gevallen, 
nutifs. Geſlachtem en Ver- 
minderingen. 


Le pluriel ſe forme la 
pluſpart par l' addition de 
I's A la terminaiſon du fin- 
gulier : comme, | 
Sing. Pin. 

pere, . Ppetes; , 

os, os; 


abbeille, abbeilles. 


Auſquels exemples le 
pluriel n'excede point en 
nombre de ſyllabes le ſin- 
gulier: mais aus ſulvans 


<< 


_ 
bles is increaſed in the Plu- 
ral: 


Sing Plar. 

place, places; 

pledge, pledges; 

wirneſſe, witneſſes. 
Words having f ( ſingle or | 
double) for he bo conſonant, 


doe for the moſſ part change it 


into v conſonant in the Pla- 
ral number: 4, | 
Sing. Plur. 
calfe, calves; - 

- ſafe, ſtaves ; 

- ſhelfe, ſhelves; 
lite, lives; 

- woolfe er wolfe, wolves; 
rurfe,, tutves. 
Words ending in ch or ſh, 

have es added unto them in 

the Plurall : a ,» 

Sine. Plar. 
Church, Churches; 

fiſh, ſiſhes. 


Some words have the ter- 
mination n in the plarall num- 
ber: a, 

Sing. Plur. 

oxe, oxen; 

hoſe 5 hoſen - 

Aud with ſome further va- 
riation : | 
Sing. Plar. 

childe, children; 

brother, brethren . 

In ſome words the laſſ lei- 
ter of the Singular is reiained 
in the Plural : but the vowels, 
and ſometimes both vowels and 
conjonants immediately going 
brfore the laſſ letter, are chan- 


ged: as, 


1 NG t + 5 


leur nombre #' augmente' 
au pluriel, 


Sing. Plur, 
gage? Bages; 
place, places; 


remoin, témoins. 


Les mots qui out If 
(ſimple ou double) pour 
la derniere conſonne le 
changent d'ordinaire en v 
conſone au plutiel . 


Sing. Plur. 
veau, veaus; 
baton, batons; 
banc, bancs; 
vie, © vies;. 8 
loup, loups; 
tourbe, 


rourbes . 


Les mots termines, en 
ch ou ſh prenent l'addition 
d'es au pluriel: comme, 


Sing. Plur. 
Egliſe, Egliſes; 
poiſſon, poiſſons. 


Quelques dictions ont 
la terminaiſon au pluriel; 
comme, : 

Sing. Plur. 

beuf, beufs; 
bas de chauſſes, bas 

Avec quelque autre chan- 

ement encore par deſſus: 


Sing. Plur. 
enfant, enfans; 
frere, freres. 


En quelques mots ſe gar- 
de au pluriel la dernjere 
{yllabe du ſingulier; mais 
les voyelles, & quelque 
fois les voyelles & les con- 
ſones toutes deus prece- 
dants immediatement la 
derniere lettre ſe chan- 
gent; | 

Sing. Plur. 

homme, hommes; 


H 
| het Meervout 
„ern 


* 


* 


un 
= 


JNeerv. 
plaetſen ; 

ant ; panden 
— geruygen . 
Woozden die de ft zy 
enckel of dubbel) yoo? 
den laetſten mede- nlinc⸗ 
Ker hebben / veranderen 


C plaets, 


die gemeenlick in v me- 
de- Hlincker in t Meer⸗ 
vout getal: | 
Eenv. Meer v. 
kalf, kalveren ; 
ſtock 5 ſtocken - 
banck, bancken ; 
) leven, levenst 
wolf, wolven; 


turen. 


meerbout s - 

Eenv. Meerv. 
Kerck, Kercken; 
vis, viſſchen. 
Eenige wooꝛden heb⸗ 


ben den uptgang = in 
meerbouts 


Eenv. JNeerv. 
os, oſſen; 
kous, kouſſen. 
En met eenige verdere 
Eenv. meerv. 
kint, kinderen; 
broeder, broeders. 
In ſommige wooz- 
den wert de ſachtſte let⸗ 
ter van het eenvout de⸗ 


1 


M 


woman, women ; © © |. - femmes; 
hotſman, horſmen; cavaliers; 
tooth, teeth; dents; 
foore, - feete; * pieds ; 
gooſe, geeſe; orſons; 
mouſe, mice; ſouris; 
louſe, lice, pous. 
Hardly any differ ſo much, II n'y en a a preſque point 
as qui diſſerent ſi fort que 
cowe, kine. vache, vaches . 
In ſome few Words the | Enquelque peu de mors 


Plural doth not differ from 
the Singular 74 
Sing. Plur. 
aſheepe, ſheepe; 


a ſwine, ſwine; 


a people, many people. 


Some words are not uſed in 
the Plarall number: as divers 
names of mettals , liquors , 
berbes, and the like « 


Others 2 no Singular of 
the ſame ſrenification : , 
riches ,- aſhes , ſheares , 
tongs, &. 


There bee no proper diffe- 
rences of Caſes in this laws 
guage: ſave one{y that the ter. 
mination 8 in the Subject or 
Whole joined with its Adjunt# 
or part, reſembleth the Genitive 

« 12, Gods word, mans 
life , horſes eare. 


The original of this termi- 
vation ſeemeth to bee 4 con- 
traction of two words , io wit, 
of the_ abſolute Noune ', and 
the poſſeſiive Pronoune , his, 
into one word: as, the ma- 
ſters booke ; for, the ma- 
ſter his baoke : which lar- 


le pluriel ne differe poinr 
du fingulier : 


Sing. Plur. 
brebis, brebis; 
porceau, porceaus; 
peuple, plufieurs 
peuples. 


ſont point en uſage en plu- 
riel , comme divers noms 
de metaux , humeurs ou 
liqueurs, herbes & choſes 
ſemblables 

d' Autres n ont point de 
ſingulier de la meme figni- 
fication ; riches , rieheſſes; 
«ſhes, cendres ; | ſheaggs, | 
froupes ; tongs , 8 
tes, &c. 
Dans cette langue il 
n'y a proprement aucun 
changemenr de cas: horſ- 
mis que I's adjoutee à ſa 
dition repreſente la for- 
me du genirif : comme, 
Gods word, parole de Dieu; 
mans life, vie de hom- 
me; horſes earez aureille du 
cheyal . | 


| 


I Origine de cette ter- 
minaiſon ſemble -<rre. la 
contraction de deus mots 


en un; a ſcavoir du nom | 


abſolu & du pronom poſ- 
ſeſſif, his, ton: comme, 
the e booke le livre du 


maitre, pour the maſter bis 


. Quelques dictions ne | 


75 - 
vrouwenz 
ruyters; 
tanden; 
voeten; 


| ſchaep; ſchapen; | 
vercken , verckens; 
volck , veel yolckeren, 


enchel 


betepckeniſſe: who — 


men, aſſchen, ſcharen, 


woort, menſchen "on, 
's peerts 


hit, n / tot een woogt: 


* 


—— — 
— 


yas „ 


Homever, in this caſe the f 

d ofien turned into v ʒ · as be- 

fore in the framing of the 

Plural: 4, knives point, 

calves ſkin : that , the 

poior of a knife , the ſkin 
ofacalfe. 


of aſed to betoken the Cee, 
witive caſe , n alſo > 9+ 
ion requiring the Ablati ve. 
To 1 the Dative 
cuſe is alſo « Prepoſition joined 
with the Ac ative. 
various 15 of theſe particles 
may be ſeen in this example: 
Hee ſpeaketh of giving a 
paire of ſhooes to one that 
goerh to London. 


-- no 


The Maſculine and Femi- 
wine gender, in different ſexes 
of living creatures , are ſome- 
metimes differenced by ſeve- 
pall words : 44 
- horſe, 


dog, 


Fem. 
mare; 


bitch. 


Oiberwiſe they are difſe- 


wounes apperiaining to each 
ſexe: 45 z | | 


The | au darif, ſe coint auſh à 


enced by prefixing the Pro- 
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| booke : laquelle cjrconlocu- 
quelquefois, 


Quoy qu'il en ſoit, If 


cas en v, comme aupara- 
vant en la formation du 
pluriel: comme, knives 
point, calves ſkin , c. a. d. 
the point of a knife , la poin- 
te du couteau; the ſ lin of 
a calfe, la peau du veau. 
Of, (du, de,) dont on 
ſe ſert pour ſignifier le ge- 
nirif eſt auſſi la particule 
qui ſe mer devant Vablarlf. 
To , (au, à) qui &afligne 


Vaccuſatif, I'Uſage diffe- 
rent de ces particules pa- 
roir en cet exemple: Hee 
ſpeaketb of giving 4 paive of 

s to one that goeth Lon- 
don ; il parle de donner 
ung paire de ſouliers A 
un qui 4'en va à Lon- 
dres. 


Lees genres Maſculin & 
Feminin s'expriment quel- 


— 


en diverſes ſortes d' ani- 
Mus: comme, 


Maſc. Fem. 
cheval, rument; 
chien, chienne, 


Autre ment ils ſe diſtin- 
guent en y propoſant les 
pronoms propres a chaque 
genre: 


Maſc. 


Maſe. Fem. 
hee-beare , ſhee-beare; | 
* | 


tion eſt employee auſſi | 


+ | geven aen een die na Lon- 


ſe change ſouvent en ce, hal 


mes punt, kalfs vel: bat 
is / her punt van 't mes, 
het vel van 't kalf. | 


: 


welche t 


blockt 
dit vooꝛbeelt: Hy ſpreekt 


van een paer ſchoenen te 


quefois par d'autres mots de 


ours dur ſe 7 


Fem. | 


ble eſſe io the Maſculine : as, 


F Of Nounes Adjedives 


„ 
. 


hes goate ſhee-goare ; 
hee · aſſe, ' ſhbee-afle, 
Sometimes the Feminine is 


formed by anne xing the ſylla- 


M aſc. Fem. 
God, Goddeſſe; 
Lion, Lioneſſe. 


I titles of honony this is. 
more frequent: 45 , 


Maſe. Fem. 
» Prince, , Princeſſe; 
Duke, Ducheſſe; 
Earle or 
Count, Counteſſe; 
Maſter, Miſtteſſe. 
Except | 
King, Queene ; 
Lord, Lady. 
Of Diminutives. 


Diminutives are of diffe- 
rent termination; where of 


theſe bee the chirfe: 
et: , cabin, cabinet; 
"rivoler; 


river, | 
ill : 4, cocke, cockerill; 
pickerill ; 


pike 5 
kin; , lambe, lambkin; 
pipkin ; 


pot, 
ling: a, ducke, duckling ; 
gooſe, olle. 


their terminations, 
and Compariſon. 


The Nonne Adjecti ve here 


principales: E 
| caiffe, cabinet: 
riviere , petire riviere; 
cocq , petit cocq; 
brocher, petit brochet; 
agneau, agnelet; 
pot, petit pot; 
canard , canerte ; 
oye, oylon. ' 
Des adjectifs, leurs ter- 
minaiſons & compa- 
raiſons. 
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bouc s chevre 3 
alne, aſoerte. 
Quelquefois le feminin 


ſe forme par Faddition des Dx 


ſyllabes eſſe au tnaſculia: 


comme, 


Maſc. Fem. 
Dieu, Deeſſe; 
Lyon, Lyonne. 
Cecy eſt plus uſite 4 

les titres d honneur: com · 
Me; 

Maſc. Fem. 
Prince, Princeſſe; 
Duc, Ducheſſe; 
Comte, con 
Maiſtre, Maiſtreſle, 

Horſmis , | 

Roy, Reyne; 


Seigneur, Dame, 


Des Diminutifs. 
* 


Les dimmutifs ſont de 
difterentes termidaiſons, 
dont 'cerres- cy font les 


I Adjectif garde icy au 


retaineih the ſame termination 
in the plural number, which 


treaſure of the hearr brin- 
geth forth good things, 


pluriel la meſme terminai- 
ſon qu'il a en ſingulier: 


u batb inthe ſngilar: 4, A comme, 4 goad mn un 
good man out of the good | of the good treaſure of the heart 
bringeth forth good things: 


I'honneſte homme produit 
des bonnes choſes du bon 


Hertogh, . 
Graef, , Gravinge 
Meeſter, ieee. 


Uotgenowen 
. Koning, a ALL 
Heer, , Mevrouw .. ; 


Vande Vermindering- 
woorden , 


caſſe of koye, cabinet, 
rivier, rivierken; 
haen 5 haenken 8 
ſnoeck, ſnoecksken; . 
lam, lammeken; 
pot, potken; 
end- vogel, end-vogelken; 
"| gans, - "ganſen, 


Vande By- namen, ha- 
re uytgangen, ende 


vergelijckinge. 
De 


aihier den ſelven unt⸗ 
gang in h het 
die ſyp 
7: alg/ De goeds 
menſche W 
gen voort uyt — — 2 


threſor dy cœur. 


{char des herten , a 
K 3 


E- 


thereto [noms par Vaddition d'y 


heavenly. 


| "Thoſe that ew in 0us or 
fall, are fur the moſt part 


gracions ; 
vertuous ; 


dreien ſuperſtitious; 
mercie, mercifull ;. 

forrow, . ſorrowfull ; 

wrath, wrarhfull. 


| . derived from 
which things me — — 


2 end in en: 

gad 3 golden a 

wood, woodden; 

wool, woollen , 

ak. ending in iſh 

uſually betoken an inclination 

2 4iſpoſſtion to the Subſlan- 
ve from which they are de- 

w__ 

as from 

Water, wateriſh ; 

ague, aguiſh ; 

clowne „ , Cowaiſh, 


Such 0 
forme 9 


wits; whitiſh; 
black, blackiſh ; 
feet, ſweeriſh , 


ment enen: 


blanc, 


noir, 


| naire de vertus, 


ou ie, iy ou lie fgniGent 
participarion — 


comme de 
pouvoir, puiſſant; ; 
feu , brulant; 
Dieu, pieux; 
ciel, celeſte . 


Qui ſe terminent in ous 
ou full ſe derivent d'ordi- 
vices ou 
paſſions de lame: 


comme de 
grace, gracieux; 
vertu, vertueux; 


ſuperſtition, ſuperſtitieux; 
miſericorde, miſericord. 
triſteſſe, triſte; 
colere , colere , 


* 


Ceux qui procedent de 
mots ſignifiants la matiere 
dont il ſe fair quelque cho- 
ſe terminent ordinaire- 


comme de 
or, d'or ; 

bois, de bois ; 
laine, de laine. 

Les adjectifs terminez 
en iſb 
nement une inclination & 
diſpoſition au nom dons 
ils proviennent : 

comme de 
eau, | 


fievre - 
payſan, 


De telles adjeCtifs ſe for · 
mer auſſi d autres adjectiſs: 
comme de 


aqueux; 
flerreux; 
ruſtique . 


blanchatre ; 
noiratre ; 


emportent commu- | 


ſtigh van -wooz- | 
— —— 1 
y Of ie, . wo 
kienen mede- | 


gelickenis : als ban 
macht, machtigh; 
vier, vierigh; 
Godt, godtſaligh; 
hemel , hemelſch. 


Wie in ous ofte full 
uptgaen / hebben ge⸗ 
meenlick ooꝛſpꝛonk ban 
deughden / ondeughden / 
ofte tochten des ge⸗ 
moets: 


als van 

genade, genadigh; 

deught, deughtſaem; 

bygeloovigheyt, bygeloo- 
vigh; 

barmhertigheyt, barmher- 
tigh; 

droef heyt, droevigh; 

toora, roornigh . 


doutatte. 


doux , 


water, waterachrigh ; 
koorts, koortsachtigh; 
boer , boerachrigh . 
3 — wer⸗ 
oon gemaekt van an⸗ 
dere Bpnamen: als van 
wit, witachtigh; 
ſwart; ſwartachrigh ; 
ſoet, ſoetachtigh. 


Such 


Such as end in leſſe note 
be wegation or pri vation of 
tba from which they are de- 
rived: 


from ; 
father, fatherleſſe; 
faith, faithleſſe; 
guilt, guiltleſſe. 
Of Compariſon. 


For the An of Com- 
pariſon, whatſoever the Po- 
ſitive bee , the Comparative 
ordinarily endeth in & , the 
Superlative in eſt: 46, 
great, greater, greateſt ; 
rich, richer, richeſt; 
poore; poorer, pooreſt , 
young, younger, youngeſt; 


old, older, oldeſt, 


or elder, ox eldeſt. | 


Theſe few C ompariſons 


are irregular : 
good, better; beſt; 
evill, worſe, worſt; 
or ill, or worſer, 
=> > more, molt, 
little, leſſe or lefler, leaſt. 
The to laſi . of com- 


peratives and ſuperlati ves, 
being taten i Adverbs, are 
alſo uſed 10 ex preſſe compa- 
riſons of aggravation and di- 
minution, without any other 
variation; both in AdjeFives 
| that admit of the regular way 
of compariſon , and in ſuch 
alſa '44 are not uſually ſo com- 
pared: a4 3 


| 


* 
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Cuxquilſe terminent en 


leſſe ſignifient negation on 


tirent leur origine: 


comme de | 
pere, ſans pere; 
fidelle, mécreant; 
faute, innocent. 


De la Comparaiſon. 


pour ce qui concerne le 
degre de comparaiſon quoy 


munement en er, le * 
lat if en eſi: eomme, 
grand, plus grand, tres- 


grand, ou le plus grand; 

riche, plus riche, tres 
riche ; 

pauvre, plus pauvre, tres- 
pauvre; 

jeune, plus jeune, tres. 

jeune; 

vieux, plus vieux, tres- 

vieux. 


Ce peu de comparaiſons 

ſont irregulieres: 

bon, melieur, tres - bon; ſt 

mauvaix, pire, tres-mau- 
vaix; 


tage. le plus, la pluſpart; 
petit. plus petit, rres-perir, 

Ces deux dernieres ſor- 
tes de comparatifs & ſu- 
perlatifs , pris comme ad- 
jectifs, &employent auſſi 
pour ſignifier la comparai- 
ſon d'exaggeration & di- 
minution ſans aucun autre 
changement 


commune qu'en de tels 

dont la comparaiſon ne. ſe 

fair point en cette manie- 
* 


re: 


% 


privation de ce dont ils 


qu'il ſoir du poſitif, le com- hoe het 
paraiſon ſe termine com- 


beaucoup, plus ou davan- 


auſſi bien 
dans les adjectiſs qui ſe ende 
comparent ſelot la teigle dex 


„ 
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van vader va erl | oo 
geloovigh, w 
ſchult, "= , 9 14 


Van ade Vergelijc- 


groot , grooter, groorſte;, 
rick, rijcker , rijekſte; 
arm, armer, armſte; 
jong , jonger , jongite; 
out, ourſte 


ouder ,' 


gel 


ingen = 5 
ne 


— 
quaet, quader, quaerſte ; 2 


of erger, of erghſtez 
meerder, meeſte; 
h, minder, minſte, 


veel, 


weyn 


her 
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larger or more large, 
— large; 
excellent , more excellent, 
- moſt exellent; 

pitifull , more pitifull, 

2 moſt irifull ; | 
able, able, leaſt able ; 
ſorrowfull , leſſe forrow- 
+ full, leaſt forrowfull, 


Adjectives noting fituation 

f place, frame the Superlative 

| by adding moſt to the end of 
arative : their Poſi- 

| 470 bebe Adverbs or Pre. 
| $3 ſuch as up , neath 
which j uſed beneath, 


or underneath) in, out: 4, 

upper, uppermoſt ; 

nether, nethermoſt; 
inner, innermoſt, 

or immoſt; 

outer, outmoſt, urmoſt, 

or utter, or uttermoſt. 


Of Numbers : 


' The Cardinal numbers are, 
One, two er twaine, three, 


, five , fix, ſeven, ir 
eight, nine, renne, eleven. 
* | 
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large , plus large, tre- large: 

excellent , plus excellent, tres- 
excellent ; 

pitogable , plus pitoyable, tres- | 
pitoyable ; 

puiſſant , moins puiſſant , fort 
eu puiſſant; 

viſt, moins trifle , fort peu 
iſle . 


Les adjectifs ſignifiants 
la ſituation d'une place 
font le ſuperlarif par * 
dition de moſt le plus, 
la fin du compararif, leur 
poſitif eſtant adverbes 
ou pre poſitions: de telles 
comme ap ſur ou deſſus, 
neath , de ſoubs ou en bas 
(pour leſquelles ſont en 
uſage beneath ou underneath) 
in, en; ont, de ou dehors: 
comme , 
plus haut, le plus haut; 
plus bas, tres bas; 
interieur. intime; 
exterieur, extreme. 


Ainſi du poſitif middle, 
moyen, qui eſt ſans com- 
paratif, ſe fait le ſuperlatif 


middle moſt, le plus moyen. 
Des Nombres . 


cs Un » deus, trois, qua- 
10 HR; ſept » huict, 
f . 7 45 onde. donge. 
Les fuivants ſe compo- 
ſent avec, tenne , change 


Tos into "ref . 


en dix » comme ; treize, 


— 


| buyrender, buytenſte. 


Les nombres cardinaus | 


3s H 


af Sl die niet — ge- 
— wy — 


ruym, ruymer, ruymſte, 
of ſeer tuym, of alder- 
ruymſte; 
treffelijck , treſſelijcker, 
aldertreſſelijckſte; 
jammerlijck , jammerlijc- 
ker, jammerlijckſte; 
machrigh , minder mach- 
righ, 1 
droevigh, minder droe- 
vigh, minſt droevigh. 
Bp-namen betepcke- 
nende gelegenthept van 
plaets/ manen de 
a | ſte doo2 Het toedoen va 


de ban de Yer 
de: hare Stellenden 3jin- 
e help - woozden ofte 
Boch linen ſulcke 
alg up, op ofte boven / 
neath, onder ofte beneden 


vooꝛ welck in gebꝛupck 
Ihn beneath ofte under- 


ofte bupten: als / 


opper, opperſte; 
laeger, laeghſte; 
binnender, binnenſte; 


Aldus van de Stel- 
lende / middle, middel / 
ſonder Der 
werdt gemaeckt de Op- 
perſte / middle moſt, mid⸗ 
delſte. 


Van de Getallen. 


Tr, ſes, ſeven, acht, ne- 
gen., tien; elf, twaelf. 


De volgende werden 
ſamen geſtelt met tenne, 
in * verandert / der- 


four - 


moſt, meeſt; tot het epn- 


neath) in, in / out, upt 


getallen 
zyn New twee, drie, vier, 
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fourteen , ſifteen, ſixteen, 
ſeventeen, eighteen, nine- 
teen. 

The denaries or tennes mul- 
tiplied are twenry, thirty, 
fourry , fifty , ſixty, or 
threeſcore, ſeventy, eighty 
or fourſcore , ninety , hun- 
dred , thouſand, thouſand 
thouſand or million , 


Ordinall numbers are, 
firſt, ſecond, third, fourth, 
fifth, ſixrh, ſeventh, eight, 
ninth, tenth, rwentieth , 
thirtieth , fourtieth, fif- 
tieth, ſixtieth, ſeventieth, 
eighrierh , ninetierh , hun- 
dreth, thouſanth. 


{ultiplicative or propor- 
tionals are, ſingle, double 
or twofold, triple or three- 
fold, fourfold; fivefold, 
ſixfold , ſevenfold , eight- 
fold, ninefold, renfold, 
thirtyfold, ſixtyfold, hun- 
dredfold, 


Of Pronounes . 


Per ſonall Pronounes are 
ſo farre declined , that they 
have a different terminat ion 
in the Nominative or right, 
and in the other oblique caſes, 
in both Numbers . 


Ling. 
1. Rs. I. Ohl. mee; 
2. Thou, thee; 
Maſc. hee, him; 
5. 1 Fem. ſhee, her; 
Neut. it, it, 
Plarall. | 
1. Ri. wee, Ohl. us; 
1. yee, you; 
3. they, them. 


| quetorze „ quinze , ſeize, 
dixſept, dixbuift » dixneuf . 


Les dix multipliez ſont, 
vingt , treme , quarante , cin- 
2 , ſoixante , ſeptante, 

uictante ou quatre vingts, 
nonanie, cent, mille, millioen . 


Les Nombres ordinaux 
ſont , premier, ſecond, 
trojeme , quatrieme, Cin- 
quieſme , ſixieſme , ſeptieſme , 
huictieſme , neufieſme , dix- 
ieſme, vintieſme, trantieſme, 

udrantieſme , cinquantieſme , 
1 » ſeptantieſme , 
quatre vintieſme, nonantieſme, 
centieſme, millieſme . 

Les multiplicatifs ou 
proportionaux ſont , ſimple 
ou ſingulier, double, triple, 
quadruple , quiniuple , ſextu- 
ple, ſeptuple, oftuple , neuf- 
fois, decuple , tremefois, ſoix- 
antefois, centuple . 


Des Pronoms - 


Les pronoms perſonnels 
ſe declinent en-rant qu'ils 
ont une terminaiſon difle. 
rente dans le cas droit ou 
nominatif, & dans les au- 
tres cas declinez, dans les 


deux nombres. 
Sing. 
1. Dr. je, obl. moy; 
E -” oy ; 


. T Fem. elle, lay; 
Plur. 
Dr. nous, obl. nous; 


Vans , vor : 
ils elles, leur; 
Neur. le. 
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tien, veertien, vijftien, 
ſeſtien, ſeyentien, achtien, 
negentien. 

De tienen verme- 
nighbuldight zyn / rwia- 
righ , dertigh, veertigh , 
vijftigh, ſeſtigh, ſevenrigh, 
rachenrigh , negentigh, 
hondert, duyſent, duy- 
ſentmael duyſent, oft 
millioen , a 

Ozdze getallen zn / 
eerſte, tweede, derde, 
vierde, vijfde, ſeſte, ſeyen- 
de, achtſte, negenſte, 
tiende, twintighſte, der- 
tighſte , veertighſte, vijf- 
tighſte, ſeſtighſte , ſeyen- 
tighſte , tachentighſte, 
negentighſte, hondertſte, 
duyſentſte. 

Dermentghvuldigen⸗ 
de ofte ebenredige zn / 
enckel , dubbel, of twee- 
vout , drie-yout , vier- 
vour, vijt-vout, ſes-vouts 
ſeven-vout, acht-vout, 
negen · vout, tien vout, 
dertigh · vout, ſeſtigh-your, 
hondert-four, , 


Vande Voornamen. 


Perſoonlfjcke DYoo2- 
namen werden dus ver⸗ 
re gebogen / dat ſp een 
verſchepden uptgangy 
hebben in de Noemer 
ofte rechte / ende in de 
andere geboge Geval- 
len / in bepde gevallen. 

Eenv. 

1. fie. ick, geb. my; 

2. Ghy o u; 

4 JNanl. hy, hem; 

3*\ Dzoul, fy , haer; 

Gener. her, het; 

Meerv. 

Ke. vy, geb. one; 

Ghy-lieden, u lieden; 

Sy lieden, haer- lieden. 

L For 
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1 


For thou and yee in or- 
Ainamy ſpeech is moſt com- 
only uſed you. 


erſonall Jaterroga., 


12 the ſame variation 


| 2 ſes, bat common to both 


ſumbers: being i in the Right 
caſe, Who; in the Oblique 
Caſes , whom. 


The other Interrogatives , 


what , which , are in 10 


wiſe varied. 


Theſe three , who, what, 
which, and a fourth , that , 
are alſo Relatives, 


Inſtead of that which , 
ſometimes what , or that 
alone are uſed: as, 1 gave 
you whar you aſked, or , 
that you aſked, fer, that 
which you aſked” 

Demonſttatives are: 
Faing. 
this 5 
that; 
Plur. 
theſe, 
thoſe, 


The word ſame for clearer 
demonſtration is added both 
to the definitive Article, 
the; and alſo to the ſayd De- 
monſtratives., without any 
variation: as , the ſame ; 


this ſame , theſe ſame z 


that ſame , thoſe ame , 


The word ſelfe , is thus 
annexed to the Perſonals , to 


voi 6 reciprocal relation ; 


| 


So SS 


Pour thou, tu; & yee, 
vous, ſe dit communement 
en diſcours you . 


Le pronom perſonnel in- 
terrogatif a le meſme chan- 
gement de cas, mais com- 
mun & le meſme aux deux 
nombres , au nominatif, 
who, qui ou quel; & aus 
cas obliques, whom , a 
qui. 

Les autres interrogatifs 
what , quoy ; which , le- 
quel, ne ſe changent aucu- 
nement 

Ces trols, who, qul ou 


lequel; & ce quarrieſme , 
that , cela, ſont auſſi rela- 
tifs. 

Au lieu de that wich, 
ce qui, ' employent quel- 
quefois , what, quoy ; ou 
that, cela, tour ſeuls; com- 
me, je vous donnois ce que 
vous de mandie . 

Les demonſtratifs ſont: 

Sing. 

thy, celluy ey; 

that, celuy- la, cela; 
Plur. 

tbeſe ceux · ey, celles- 


thoſe, ceux-la, celles-la, 


Le mot ſame , meſme, 
ſe joint pour une plus clal- 
re demonſtration à Varti- 
cle defini the, le, comme 
auſſi aux pronoms demon- 
ſtratiſz mentionnez ſans 
aucun changement: com- 
me , le meſme; m. & n. 
celluy-cy meſme, cecy meſme, 
celuy-la meſme . 

Le mot ſelfe , meſme , ſe 


joint parelllement au pro- 


nom perſonne], pour ſigni- 


8 H 


lequel; what , quoy ; which, 


| der 5 


ow thou, ghp / ende 


you t. 
Dzager de ſelve 
ban Ge- 


= E 
en 
de Rechte geval/ who, | 
wie; in de N 
gevallen / whom , wien. 
De andere D2agers/ / 
what, wat; which, welc- | 
he / werden geenſins 
verandert. | 
Deſe die / who, die, | 
de welcke ; what, wat; 
which, de welche; ende 
een vierde / that, dat / 
z3jn dock Herhaelders. 
In plaets van chat : 
which , wat het welck / 
werden ſomwßlen what, 
wat : 3 of that, dat / al⸗ 
leen gebꝛupckt: als / Ick 
gaf u wat u lleden eyſchte, 
ofte / dat u- lieden eyſcht, 
002 / dat het welck u- lie- 
den eyſchte. 


>" zůn: 


this, deſe / dit; 
that 5 die / bat ; 


theſe 5 deſe; | 

thoſe, — . mae 

—_ woozt ſame , (ef- 
de / werdt tot klaerder 


aentſingegevoeht by 


the, be / ende dock bp de 
Aen 


ge: de ſelſde, dir ſelfde, 
deſe ſelfde, dat ſelfde , die 
ſelfde. 


Het wooꝛdt ſelfe, ſel⸗ 
ge⸗ 


um 


r 


d. my 
2 = SY. 
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ſelfe, 
ſelſe, herſelfe, themſelves; 
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licke / om een 
kende 


my ſelfe , our ſelves; your 


your ſelves ; him- 


irſelfe . 


Poſſeſsives, anſwering the 
Interrogative , whoſe , are 
theſe : mine, thine, his, 
hers , its, ours, yours, 
theirs, 


Thus they are ſet abſolute- 
ly, without any Subſtantive 
following: as, Whoſe booke 
is this? mine; thoſe bookes 
are yours, 


Being joined with Subſtan- 
tives, if the word following 
begin with a conſonant , fin- 
ſtead of mine, and thine , 
are uſed my , and thy : as, 
wy father, thy ſervants, 


H in this caſeis ſometimes 
reckoned as & conſonant, ſome- 
times as none: as, my heart, 
mine head. 


For hers, ours, yours, 
theirs , when the Subſtan- 
tive is added, are uſed her, 
our, your, their: 4, her 
mother , our houſe, your , 
age; their vertues , 


A 


fier la relation reciproque : 
moy-meſme , nous - meſmes, 
vous - me ſmes, vous -· me ſmes, 
luy-meſme , elle · meſme, eux- 
meſmes, elles · meſmes, le meſ- 
me ou ſoy-meſme . 


Les poſleſſifs reſpon- 
dants a Vinterrogatif who- 
ſe, de qui & à qui, ſont 
ceux · cy: mine, mon ou 
mien; thine, ton ou tien; 
his, ſon ou ſien; bers , ſon 
ou ſien; its, ſon ou ſien; 
ours, noſtre; yours, voltre ; 
theirs, leur. 

De cette fagon ils 8'em 
ployent abſolument rours 
ſeuls, quand ils ne ſont 
pas ſuivisde quelque nom 
ſubſtantif, comme, Whoſe 
booke is ibis? à qui eſt ce 
livre ? mine : le mien, ou 
a moy: thoſe bookes are yours, 
ces livres ſont à vous. 

Quand ils ſont avec des 
ſubſtanrifs & que le mot 
ſuivant commence d'une 
conſone au lieu de mine, 
mon ; & thine , ton ; 8'em- 
ployent my & thy my fa- 
ther „ mon pere; thy ſer- 
vants , vos ſerviteurs. 


Pa fe prend bien fou- 


vent en ce cas pour une 


conſone , quelquefois 
point: comme, my heart; 
mon cœur; mize beat, 
ma teſte. 


Paur hers, ſon ou ſien; 
ours; noſtre; yours, voltre; 
theirs , leur; quand ils ſont 
accompagnez de ſubſtan- 
tifs, ſe metteat ber, our, 
your , their: comme, ber 
mother; a mere; our houſe, 


v3 
4 3 
7 . 3 


ra⸗ 
„ 
„ 


opſicht te 
kenen ; my ſelve, ons ſel-- 
ven, uſelve, u-lieden ſel- 
ven, hem ſelve, haerſelve, - |} 
haer ſelven, het ſelſde of - 


ſijn ſelren. . 
Beſitters / antwoogs 
dende de Dzager whoſe, | 
wiens / 3hn deſe: mine, | 
; thine , dine; his, 
ſüyne; hers, hare; irs, 
ſone of hare; ours, onſe; 
yours, Uwe; theirs, Hare. | 


Aldus werdenſe los 
ofte alleen geſtelt / - 
| naem-wooꝛdt op 

gaht: wiens is dir 
boeck ? mijn : de boece 
ken zijn deuwe, h 


gint met een mede- 
klincker / fn plaets van 
mine, myjne ; ende thine, 
dine / werden gebzupcke 
my, ende thy: als / my 


father, min Daber ; 
thy ſervants, uwe diena⸗ 
en 


your, their: as, her mother, 
L 2 | 
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Of Verbes. 


. 
The regular inſlection of 


Ferbes is moſt eaſy , not ad- 
mittivg any proper difference 
either of Conjugatians or 
Moodes , 


Fxemples of Engliſh Con- 
\ jogations at large, may be 
ſeen in the foregoing French 
Grammar , 


The theme of a Verbe in 
the Infinitive bath the Prepo- 
ſition to prefixed unto it: as , 
to love. 


Without this particle, or 
other , either Con junc hions or 
Verbes, whereby it is modi- 
Hed or limited, it # the pre · 
ſent tenſe of the Indicative; 
4, I love; and the Impera- 
tive ; 48, love thou. 


With the conditional Con- 
junction if, or when, it ij the 


Soubjunttive; as, if I loye, 


er, vhenTlove, 


The Optative «ſeth to a 
expreſſed by the forme of 
wi my or prajing ; as, 
—— God, or, I pray 
God 1lave; or by the Inter- 


3 


jection, Oh that; 4, Oh 


noſtre maiſon ; your age, 
voltre age ; their vertues , 
leur vertus. 


Des Perbes. 


'Infle&ion reguliere des 


Verbes eſt fort facile, ne 


contenant aucune diffe- 
rence , ſoit de conjugai- 
ſons, ſoit de modes, 


Les exemples des con- 


jugaiſons Angloiſes peu- 
vent eſtre vis rres-ample- 
ment dans la Grammaire 
Francoiſe precedente. 

Le mot radical d'un 
Verbe a dans l'infinitif la 
propoſition to qui ſe mer 
a ſa tete: comme, io love, 
aimer, 


Sans Vaddition de cette 
particule & des autres, ſoit 
conjonctions ou Verbes, 
par ol il ſe modifie & li- 
mite, c'eſt le rems preſent 
de l'indicatif: comme, I 
love, jaime; comme auſſi 
l'imperartif; love thou, aimes. 


Avec la conjonction 
condirionelle if, fi , ou 
when „quand, devient-il 
ſubjonctif: comme, if I 
love; ſi j'aime ; ou when I 
love, quand jaime , 


On a accoutume d'ex - 
primer ]'Optatif en forme 
de ſouhait ou de priere : 
comme, Dieu vueille au 
je prie Dieu que Jaime: 


ou par I interjection , © 


&.- 


H | 3 


hare 


uwen ouderdom 
deughden, 


Van de Werck- 


woorden. 


ons huys, 
» hare 


ren. 

Yoo2beelden ban En- 
gelſche voegingen in 't 
bꝛeet mogen geſien wer⸗ 


den in de gaende 
Franſche letter-konft . 

Het woztel - woozdt 
ban een Werck-woozdt 
in de Onbepaelde heeft 
de Doozſtelitnge ro daer 
booz aengeſtelt : als / to 
love, beminnen . 
Sonder dit deelficn/ 
oft eenige andere / t zy 
Samen- voeghſelen of 
Werck-woozden / waer 
mede het bemantert of 
bepaelt werdt / is het de 
Tegenwooꝛdige tt van 
de toonende whjſe : als / 
i love, ick beminne; ende 
de Gebieder: als / love 
thou, hemint qhp. 

Met het conditioneele 
ſamen ;- voeghſel / if, in⸗ 
dien / ofte / when , wan⸗ 
neer / is het Onder voe⸗ 
ger; als / if i love, in⸗ 
dien ick beminne ; oſte / 
when i love, wanneer 
ick beminne. 

De Wenſcher pl 
uptgedzuckt te wer 
doo? gedaente / fozme 
van wenſchen of bidden; 


|alg/ Wilde Godr, of/ Ich 
bidde Godt dat ick bemin- 


that 


4 
- 
9 
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that I did love, or had 
loved. | 


Hereunto ſome adde the Po- 
rentiall, thus notified : 1 may 
or can love. . 


The firſt derſen i in the ſin- 
gular number , and all the 
three perſons in the Plyral , 
have the ſame termindtian in 
all tenſes: as, 

Sing. I love, and loved, 

Plur. Wee, yee, they 
love, and loved. 


The ſecond perſon both of 
the preſent and preterimper- 
fect tenſe hath & added to 
the end of the firſt perſan : 
as , thou loveſt, thou 
lovedſt , | 


The ſecond perſon of the 
preſent tenſe is often con- 
trafted, and ſometimes endeth 
in t onely : as, thou lov'ſt, 
for loveſt; and ever, thou 
haſt , for haveſt ; thou 
wilt, forwilſt, or willeſt. 


The third perſon, of the 
preſent tenſe endeth in th , 
which for more eaſy propun- 
fiation is often, eſpecially in 
common ſpeech turned into a, 
and ſo withall contrafted in 
the utering of it : as, hee 
loveth, er loves, or loy's. 


que j'aime ou euſſe aime, 


A cecy adjoutent quel- 
ques-uns le mode poſſible 
exprime ainſi: je puis ai- 
mer 

La premiere perſonne 
du ſingulier & toutes les 
trois perſonnes du pluriel 
ont la meme terminaiſon 
en tous les tẽms: comme, 

Sing. Jaime & aimois, 
Plur. Nous, vous, ils ai- 
ment & aimoient. 


La ſeconde perſonne du | 
tems pre ſent & de l'impgr» 


fait ont la particule i ad- 
joutee 2 la fin de la premie- 


re: comme, thog loveſſ, tu 


aimes; thoy lovedſi, tu ai- 
mois. 


La ſeconde perſonne du 
tems preſent . & abbrege 
treſſou vent, & termine 
quelque fois au ſeul :: com- 
me, thon loy'ſ}, tu aimes, 
pour loveſt ; & touſiours, 
thou haſt, tu as, pour haveſſ; 
thon wilt, tu veux, pour 
wilſl ou wileſt . 


La troiſieſme perſonne 
du r6ms preſear ſe termine 
en ih, qui pour une plus 
facile prononciation ſe 
change treſſouvent, ſur 
lout au diſcours familier 


en , & rout enſemble] 


s'abbrege par la prolation: 


comme, bee loveth, ou loves, met 


ou loy's, ilaime, 


| 


15 | 
„„ 
Och ofte dat ick beminde , | 
* Kher oe wi | 
mige de 


2 


de Thden 2 | 
ales Ick beminne, | 


en beminde. 


ſte perſoon: 
loveſt, 'ghp bemint ; 
thou lovedlt , ghp be- 


thou lov'ſt , hy 
boo2 loveſt; ende a 
thou haſt F ghp hebt / 
vo02 haveſt , thou Iz 


ohy wilt / booz wilſt. 
willeſt. a 


be koꝛt 
L 3 


| 


\ 


$6 
' 
G 


The ſayd third perſon i; 
| Sometimes the ſame with the 


1 . 
3 will. 


Tb Fraterimperfect tenſe 
wſually endeth in d ; and both 


the frſt and the third perſon 


are, the ſame: as, Iloved, 


hee loved. 


But it is often formed by 
the vowel or diph- 
thong going before the laſt 
| conſonant of the Preſent 
| benſe „into another vowel! or 
4 hthong. or into 4 long or 


one 7 the ſame linde: 
t may be ſeen in theſe cæam- 
| ples of divers forme: : 
| - Frel. Preben 
il ie 
' Tawake, 1 — , or 
awaked; 
I take, T rtooke ; 
| 1 — 5 I drew 5 
| Iſlay, I flew; 
'Leate, Late; 
ILteare, I tare er tore; 
J weare I warevrwore ; 
| Tipeake, I ſpake or ſpoke; 
| Iread; 
Lled ; - 
I trode; 
I faw ; 
Ifed; 
Igor; 
I bade ; 


La troifieſme perſonne 
deja mentionnee eſt quel- 
quefois la m&me avec la 
premiere : comme , 


1 > puis, veux, peut, veut. 


Le tems imperfait ſe ter- 
mine communement en d; 
la premiere perſonne auſſi 
& la troiſieſme ne differenr 
pas : comme, I loved, j'ai- 
mois 3. bee loved, il aimoir, 


Mais il ſe forme treſſou- 
vent par le changement 
d'une voyelle ou diph- 
thongue qui precedent la 
derniere conſone du rems 
preſent, en une autre voy- 


elle ou diphthongue , ou 
auſſi en une longue ou 
courte de la m&me nature, 
ſoir voyelle ſoit diphthon- 
gue : comme il ſe repreſen- 
te dans ces differents ex- 
emples : ainſi , 

Preſent. Imperf. 
je tombe, je tombois; 
je m'eveille, je meveillois ; 
je prens , je prenois ; 
je tire; je tirois; 
je tue » je tuois 3 
je mant e je mangeois; 
je deſchire » je deſchiros; 
je porte babit , je portois habit; 
je parle, je parloss ; 
je lit, je liſois; 
je conduis , je conduiſois ; 
je marche , je marchois ; 
je vois, je voyors ; 
je nourris, je nouriſſois ;' 
Je recoisz je recevois ; 


je comm inde, je commanddis ; 


. 


: ; 


H 


veth , ofte loves, oſte 
. | 
derde 


foon is fonts de 


fde met de eerſte: als / 
ee. kan, 1 


De Onvolkomen ver⸗ 
leden tfdt eyndight ge⸗ 
in d; en bep⸗ 
de de eerſte en derde per- 
ſoon 3jjn de ſelfde : als / 
L loved , ick beminde ; 
hee loved 5 hp bemt he . 
Maer Het werdt dick- 
wils gefozmeert dooꝛ 
het veranderen ban de 
hitlncker of dubbel- 
klineker gaende voo2 de 
laetfte mede- klincker 
van de Tegenwoozdfge 
tijot / in een andere 
klincher of dubbel- 
klincker / ofte in een 
lange ofte ko2te van de 
ſelve geflaghte : als ver- 
toont woꝛdt in deſe vooꝛ⸗ 
beelden 2 
CTegenw, Onvolk. 
ick val, ick viel; 
ick worde wacker , ick 
wierde wacker; 
ick neem, ick nam; 
ick rreck, ick trock; 
ick ſlae doot, ick ſloegh 
doot 
ick eet, ick at; 
ick ſcheur, ick ſcheurde; 
ick draegh een kleet, ick 
droegh een kleet; 
ick ſpreeck , ick ſprack ; 


ick lees, ick las ; 


ick leyde, ick leydde; 
ick trede, ick trat; 
ick ſie, ick ſagh; 
ick voede, ick voedde: 
ick krijge, ick kreegh; 


ick gebiede, ick geboodr ; 
I fir, 


1fit, _1fre; 
I give, I gave; 
1 ſtrive, I ſtrave or ſtrove; 


Iſing, Ifangorſung; 

1 drink, Idrank or drunk; 
I ſwim, I ſwam er wum; 
Iſpin, I ſpan or ſpun; 
Ibite, I bit; 

labide, Iabode; 
Iride, I rode or rid; 
Iwrite, Twroteor writ ; 
I fight, I fought; 
Ifinde, I found; 

I come, I came; 

Il hold, Iheld; 
Iknow, Iknew; 


Iſhoote, 1 ſhot; 


I runne, Iranne; 
Ilye, IIlay; 
Iflye, I fle. 


Sometimes it endeth in d, 
but with ſome change, either 
of the vowels, or of the con- 
ſonants , or both: as in theſe 

ormes : 


Preſ. Imperf. 
Imake, I made; 
I have, I had; 
I ſhall, Iſhould; 
Ican, I could; 
Iſtand, I ſtood; 
Iſell, 1 folde ; 
I flee, I fled; 
I will, I would; 
Idoe, Idid, 


But the termination d is 
oft changed into that of t, 
which in neere unto it ; as, 
I ſpend , 1 ſpent : d 
ſometimes more irregularly, 
with ſome change or contra- 
tion of the vowels : as , 


je ſuis alis, j*e 10is aßis; 
je donne, je donnois ; 

je combats , je combattois ; 
je chante, je chantois ; 

je bois , ze be KVors 3 

je nage. je nageois ; 

je file, je filois; 

je cache, je cachois; 

je mords, je mordois; 

je demeure, je demeurois; 
je vais à che val, jalloig a cbe- 
val; 

y ecris, j ecrivois; 

je luitie, je luiuiois ;, 

je trou ve; je trouvois; 

je viens, je venois; 


je tiens, je tenois; 

je connois; je connoiſſos ; 
je tire, je tirois; 

je cours, je courois: 

je couche; je couchos ; 
jevole, je volois. 


Quelquetfois il ſetermine 
en d, mais avec quelque 
changement des voyel- 
les ou des conſonnes , ou 
de toures les deux : com- 
meences exemples ; 


Preſ. Imperf. 
je fas, je faiſos; 
Pay» j avois 3 
je puis; je pouvois; 
je ſuis de bout, j etois debont; 
je venus, je vendois; 
je fuis, je fuyois; 
je veus, je voulois ; 
je fais, je faiſois. 


Mais la terminaiſon d le 
change treſſouvent en cel - 


le de t, qui n'eſt gueres 


differente de la premiere: 
comme, I ſpend, I ſpent, 
je gaſpillois: & quelque- 
fois encore plus irregulie- 
rement avec quelque chan- 
gement ou contraction de 


royelles: comme, 


* S 
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ick fit, ick fat; 
ick geve, ick gat; 

ick ſtrijds, ick ſtreet 5 
ick ſing, ick ſong; | 
ick drinck, ick dronck; | 
ick ſwem, ick ſwom; | 
ick ſpin, ick ſpon; 
ick verberge, ick verborg ; 
ick bijt, ick beer; | 
ick verblijve, ick verbleef | 
ick rijde, ick reedt; 
ick ſchrijve, ick ſehreef; 
ick vechte, ick vocht ; 
ick vinde, ick vont; 
ick kome, ick quam; 
ick houde, ick hielde 3 
ick kenne, ick kende; 
ick ſchiet, ick ſchoor; 
ick loop g 
ick legge, 
ick vliegh, 


2 * 
. . 
* 
. 
* f 
7 
$3 / | 
2 
4 
- 


1 
* 
| 
we 


ick ſal, ck "ON 
ick kan, ick konde; | 
ick ſtae, ick ſtont; 

ick verkoop, ick verkofr; 
ick vliede, ick vlood; 
ick wil, ick wilde; 

ick doe, ick dede. 


gu 
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Z 
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: 
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: 
£ 


oo. 


| 


25 


35 
3 
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v2 
I may, I might or mought; 
I keepe , I kepr ; 
Tleave , Ileft; 
I buy, I bought. ' 

- Sometimes alfo there in 4 
| further change of the conſo- 
| wants of the preſent tenſe ; as 


I bring. 

or think 3 
Idare, 

I teach, 

| Ifeek, I ſought ; 

I beſeech, I beſought; 

I catch, I caughter catched; 

I work, I wrought ; 

Iowe, I ought, 


I brought; 
I thought; 
I durſt ; 

I taughr ; 


The preſent and preterim- 
Perfect tenſe are alſo expreſſed 
by meanes of the awxiliarie or 
ſeppletive verÞ, to doe, the 
4 privcipall verb remaining un- 
1 changed: as, K 
Preſ. Sing. I doe love, 
| thou doeſt love, hee doth 
love:  Pler. Wee, yee, and 
they doe love . 

* Preterimperf. Sing, 1 did 
love, thou didſt love, hee 
did love: Plur. Wee, yee, 
and they did love. 


* This kinde of circumlo- 
eution bath moſt uſe in ſuch 
werbes , as in which both the 
Preſent and the Priterimper- 
2 (ax alſo the Preterperfec i 
or paſſive Participle) are one 
and ny” 


. Of this ſort are, to caſt, 
put, ler, rid, ſhur, ſer; 

I caſt , or doe caſt ; and 
I did caſt, thou caſtedſt, 
| or rather didſt caſt, &c. 


je pnais, je poavois; 
je garde, je gardois; 
je delaiſſe, je delaiſſois ; 
j achete, j achetois. 


Quelquefois y- a- il encore 
un changement ulterieur 
des conſonnes du tems 
preſent; 
je porte, je portois; 
je penſe, je penſois; 
joſe, j oſois ; 
jinſlruis , ſinſiruiſois; 
je cerche , je cerchois ; 
je viſtey je viſſiois; 
je prins, je prenois ; 
je travaille, je travaillois ; 
je dois, je de vois 


Le preſent & Vimper- 
fair s'expriment auſh par 
le moyen du verbe auxi- 
liaire to doe, faite: comme, 

Preſent, Sing. T'aime, 
tu aimes, il dime. Plur. Now 
aimons , vom aimez » ils 
Amen. 

Imparfait. Sing. I'ai- 
mois; tuaimois „ il aimoit . 
Plur. Nous aimons , von 
aimiex, ils aimotent . 


Cette ſorte de circon- 
locution eſt la plus uſitee 
dans les verbes , od le tems 
preſent & I'imparfair paſ- 
ſif, (cotame auſſi le par- 
fait paſſif, ou le participe 
paſſif:) ſont les memes 
& ne different aucune 
ment, 


De cette nature ſont, 
to caſt , jetter; put, mettre; 
let , empeſcher ; rid , deli- 
vrer ; ſhut, fermer; ſet, 
poſer ; I cafi ou doe caſt, | 
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ick mach, Teck mocht; 
ick bewaer, ick bewaerde; 
ick verlaet, ick verliet; 
ick koop', ick kofr. 
Somtpdts is er ooch 
een verder verandering 
van de mede-KRlinckers 


des tegenwoozdigen 
tydts: 

ick breng, ick brocht; 
ick denck, ick docht; 
ick derve, ick dorſt; 


ick onderwijs, ick onderw. 
ick ſoeck, ick ſocht; 
ick verſoeck, ick verſocht; 
ick vang, ick vong; 
ick werck, ick wrocht ; 
ick ben ſchuldigh, ick was 
ſchuldigh, of behoord. 
De tegenwooꝛdige 
en onvolkomen geledene 
thdt werden dock uptge- 
dꝛuckt dooz middel van 
het hulp-woozt ro doe, | 
het p woozdt 
blßvende on verandert: 
Tegenw. Eenb. Ic 
bemitine, gy bemint, hy 
bemior : Meerb. Wy, 
gy-lieden, en ſy beminnen. 


beminde, gy beminder, hy 


beminde : JNeerv. Wy, 
gy-lieden, en ſy bemimlen. 


Deſe manſer ban omt- 
ſpꝛaeck heeft meeſt ge- 
bꝛupck in ſulcke werck- 
* 1 in de welcke 
digh / W 4 


3 


vid, verloſſen mut, 
ſlupten; ſer ſetten ; — 


— —— 


mn them lore, 


The Pret erfect and 
rs. are circum- 
ſeribed by the Preſent and 
Preter. imperfect of the auxi- 
liarie verb, to have, prefixed 
to the ſecond * as in 
the infinitive, to have, or 
had loved: and in the indi- 
tat ve, as followeth: 


Preterperf. Sing. L have 
loved, thou haſt loved, 
hee hath loved, Plur. Wee, 
yee , and they have loved. 


Preter-pluperf. Sing. I 
had loved 2 990 Raſt 
loved, hee had loved. Plur. 
Wee , yee and they had 
loved, 


The future tenſe is expreſſed 
by prefixing ſhall or will: 
as, Sing, I ſhall or will 
love, thou ſhalt or wilt 
love, hee ſhall or will love. 
Plor. Wee, yee and they 
ſhall or will love. 


| 
The imperative admitteth 


ſome varietie of expreſſions 


in erſon : as, Sing. 
ou , or doe thou 
love; love hee, or let him 


love. Plur. Love wee, or 
let us love; love yee, or 


doe yee lore; love rhey or 


] 
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je jette, & je jettols, tu 
jet tois, &c. 

Les preterits Parfait & 
Pluſqueparfait ſe decriveor 
& expriment par le preſent 
& Limparfait de Vauxiliai- 
re, io have, avoir, mis de- 
vant le deuxieme partici- 
pe : comme dans Viafink 
rif , io have ou bad love, 
avoir aim: & dans lind 
catif, comme s enſuit: 


Preterit parfait. Sing. 
Pay aimé, tu a4 aim, il 4 
aime : Plur. Nous, vous, 
& ils, avons, aye, ont aim. 


Pluſque parfait : Sing. 
Pavors dime , tu a vois aim, 
il avoit aime : Plur. Nous, 
vous » & ils , avions 3 aviey » 
aV0ient aime » 


Le Futur Yexprime par 
ſhall ou will qu'on y prepo- 
ſe : comme, 

Sing. I aimeray, iu aime- 
ras, il aimera : Plur. Now, 
vous, & ils, aimerons, aime- 
rex » dimeront. | 


Le mode Imperatif ad- 
mer quelque changement 
de terminaiſon en chaque 
perſonne : comme, 

Sing, Aime, Ti. "ul aime ; 
Plur. Aimons, aime x5 qu'ils 
aiment 
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verp, em ick wierp, ghy 


— had loved, -bemine 
be. Aentwhſerde / « 
de ende / als 

- volt. Eenv. Ick 
hebbe bemiut. gy hebt be» 
mint, hy heeft bemint. 

» Wy, gy-lieden, 
ende ſ[y-lieden hebben be. 
mint. 

Meer volk. Eenv. Ick 
hadde bemint, gy hadt be- 
mint, hy hadde bemint, 

b. W 5 gy-lieden, 
—_— lieden hadden be- 
mint, 

De toekomende tdt 
werdt uptgedzuckt met 
= * ſal / of will 

te ſtellen : 
> 114 ſal of wil 
mingen , fy fulr of wilt 
beminnen , hy ſal of wil 
beminnen . Meerb. Wy, 
gy-lieden, ende ſy-lieden 
ſullen beminnen. 


Beminnen wy , bf laet ons 

beminnen; be mint gy lie- 

den , of hebt gy-lieden 

Hef, beminnen fy lieden , 

of laer haer bemiunen. 
M 


— 
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The preſent Participle , 
loving: which is often uſed 
for an adjective ; as, a 
loving man: and in ſome 
caſes alſo for a ſubſtantive ; 
«4s, my loving of thee, 


The Preter- perſect orÞaſ. 
ſive Participle, loved. 


This Participle endeth al- 
ſo ſometimes in t, by a con- 
traction: as , whipped, 
whipt ; wiſhed , wiſht; 
fixed, fixt. 


But more frequently in n: 
as, beaten, given, taken: 
ſome alſo doubling the laſt 
conſonant; as, hidden,writ. 
ren, 


Sometimes in ne, to wit 
with a mute e; as, knowne, 
worne, 


In ſundry verbs it difſereth 
not from the Preter- imperfect 
tenſe: as, read, had, left, 
taught, begunne, &c, 


The preſent Participle with 
the Prepoſitions, of and in , 
ſerveth for the two firſt Ge; 
runds: as , of loving, in 
loving, 


Le Participe preſent 
loving, aimant , s'employe 
ſourent pour adjeRif; 
comme, 4 loving man, un 
homme aimant ou amiable: 
& en quelques cas auſſi 
pour ſubſtantif; comme, 
my loving of thee , mon afte- 
tion envers vous. 


Le Participe parfait ou 
paſſif, loved; aime, 


Le Participe ſe termine 


abbregement: comme, 
whipped , whipt , fouetté; 
wiſhed , wiſht , ſouhaire ; 
fixed, fixt; affermi. 


Mais encore plus ſou- 
vent en n: comme, beaten , 
battu; given, donné; taken, 
pris; quelques uns auſſi 
redoublent la derniere 


* . 
conſone; comme, hidden, 


cache; written , Ecrit, 


Quelquefois en ne, a 
ſcavoir avec un e muere : 
comme, knowne , connu; 
worne , Porte ou uſe, 


En pluſieurs Verbes il 
ne diftere pas de I'Impar- 
fait: comme, read, lit ; had, 
ell ; left, laifle ; taught, in- 
ſtruit; begunne, commence. 


Le Participe preſent 
avec les prepoſitions , of , 
de, & in en, fait icy les 
deus premiers Gerondifs : 
comme, of loving, d'aimer ; 


in loving, en lovant, 


auſſi quelquefois en i par 


02dighDeel- 
loving, bemin⸗ 


9 
nende 
wils gebꝛupckt werdt 
vooꝛ een Bywoozt ; als / 


nende of Þ2tendelick 
man: ende in ſommige 
gevallen oock vooꝛ cen 
Selfftandigh naem- 
woozt ; als / my loving, 
of thee, mine lief de t'u- 
waerts. 

Het volkomen-verle- 
den / of lijdelick Deel- 
woozt / loved, bemint. 

Wit Deelwoozt epn- 
dight oock ſomtydts in 
t, dooꝛ een bekoztinge: 
als / whipped , whipt, ge⸗ 
geeſſelt; wiſhed, wicht, 
gewenſcht ; fixed, fixt, 
gehecht of vaſt geſtelt. 

Maer noch dickwil⸗ 
der in n: als / beaten, ge- 
ſlagen: given, gegeben; 
taken, genomen : eenige 
dock verdubbelende de 
laetſte mede-blincker ; 
alg / hidden, berbo2gen ; 
written, geſch2even . 

Somwjjlen in ne, te 
weten met een ftomme 
e: als / knowne , ge- 


of geſleten . 
n wooz⸗ 


verſchepde 
= verſchilt het niet 
ban den Onbolkomen 
. als / read, 
geleſen ; ad, 5 
leſt 9 verlaten 5 ts, 


twee eerſte Dꝛagenden: 


als / of loving, ban te 


: it welck dick⸗ 


kent ; worne, ged2agen- 


a loving man, ten bemin⸗ 


. Ae 4 


dE 


* 
j 


| fines are expreſſed as the In- 


God I bee, thou beeſt, &c. 


G 


The third Gerund and Fu- 


finitive : to love; to be 
loved, 


* 

Paſiive Verbs require the 
help of the Subſtantive Verb, 
to bee , which in the Preſent 
Indicati ve is thus conjugated : 
Sing. Tam, thou art, hee 
is. Plur, Wee, yee, and 
they are, and ſometimes bee. 


In the Preſent Fubjunctive 
ic for the moſt part uſed bee, 
on this manner: Sing, If 1 
bee, if thou beeſt, it hee 
bee. Plur. If wee, yee, 
and they bee. 


But with when is uſed the 
other word, am: as, When 
Iam, when thou art, &c. 


The Optative ; I pray 


Preter· imperfect Indicati- 
ve: Sing, I was, thou waſt, 
hee was. Plur. Wee, yee, 
and they were. 


In the Fobjunctive with 
if: Sing. If I were , if thou 
wert, if hee were. Pluar. If 
wee, yee, and they were. 


So alſo in the Optati ve: 


| 


Oh that I were , thou 
wer, &c, | 
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Le troiſieme Gerondif 
& les Supins 8'expriment 
comme Vinfinitif : to love 
pour aimer ; 40 be loved, 
pour etre aime , 


Les Verbes paſlifs re- 


quierent le ſecours , du 


Verbe ſubſtanrif , to bee; 
etre; qui ſe conjugue, au 
preſent indicarif ainſi : 
Sing. Ie ſuis, tu es; il eff : 
Plur. Nous, vous, ils, & 
quelque fois, ſommes, eres, 
ſont. 


Dans le preſent ſubjon- 
ctif employe-on la pluſpart 
bee, ainſi: Sing. If I bee, c. 
Si je ſuis, ſi iu es, Sileſt: 
Plur. Si now, vous, ils, 
ſommes, eres, ſont. 


Mais avec when, quand, 


employe-on I autre mot 
am : comme, quand je ſuis, 
quand tu ex, & c. 


' Oprarif : Te prie Dieu 
que je ſois , tu ſois, & c. 


| Tmparfait indicarif : 
Sing. Tetois , tu etois, i 
doit: Plur. Now, vous, ils, 
etions, etieꝝ, Elorent . 


Dans le ſubjonctif avec 
if, i: Sing, Si j'eois, fi 
tu Et0is , 3'il Etoit: Plur. Si 


nous, vous, ils, etions, etie 3; 


eloient « 
* 


Semblament dans I'op- 
tatif: 6 que je fuſſe , iu fuſ- 


| ſes, e. 


F 
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beminnen ; in loving, al 
beminnende a 


Pp 


Onbepaelde ; to love,. om j 
te beminnen; to be loved, 
om bemint te werden. 


Lydende Wooꝛden 

per Selflandigh bn 

gi A 
I 4 
Aenwjjſende aldus ge- | 
wert: Lam, &c, 
Eenb. Ick ben, gy zijr, | 
hy is. Meerv. Wy, gy- | 
lieden, ende ſy zijn. | 

In het Tegenwooz- 
bigh @Qndervoegende 
werdt meeſtendeel ge- 
bzupck bee, aldus: 1f 
I bee, &c, Eenb. Indien 
ick ben, indien gy zijt, in- 
dien hy is. b. In- 
dien wy , gy-lieden , ende 
ſy-lieden zijn. 

Maer met when, 
wanneer / wert ge⸗ 
bzupckt het ander wooꝛt 
am: Alg / Wanneer ick 
ben, wanneer gy zijt, &. 

De Wenſchende: Ick 
bidde Godt dar ick zy, dat 
gy zijt, &c. 

Onvolkomen - verle⸗ 
den Aenwhyſende;Eeny. 
Ick was, gy waert, hy was, 
JNeerv. Wy , gy-lieden 
ende ſy-lieden waren. 

In de Onder voegen⸗ 
de met if, indien: Een v. 
Indien ick waer, indien 
gy waert, indien hy waer. 
Meer. Indien wy , gy- 
lieden , ende ſy · lieden wa- 
ren. 
Inſgelicks mede in 
de Menſchende: Och dar 
ick ware, gy wert, &c. 

M 2 But 


But with when is required 
was : 45; When I was, 


thou walt, &c. 


et Indicative : 
@ Sing. I have been, thou 
haſt been, hee hath been. 
Plur. Wee, yee, and they 
have been. 


Preterpluperfect: Sing. 
1 had been , thou hadſt 7 
been, hee had been, Plur. 
| Wee, yee, and they had 
been, 


Future : T ſhall or will 
bee, thou ſhalt or wilt 
bee, &c, ö 

Imperative: Jing. Bee 
thou , let him bee. Plur. 
Bee wee, er let us bee; bee 
yee; bee they, or let them 
bee. 


Tofinitive : Preſ. To bee, 
Perf. To have , or had 
| been, 


Participle and tad, 
being, 
Now the infleftion of 4 


Verb Paſiive is no — than | 
the adding of the paſſive Par 
biciple to i 2 be. 


ti ve throughout all tenſes and 
perſons : as, I am loved, 
thou art loved, &c. 1 was 
loved, I have been 
loved, &. 


Im perſlnat Verbs are con- 
Juxated Lab: in the third per 
fon: as, It behooveth, it be- 
hooved, it hath behooved, 
it had behooved, it ſhall 


or will behoove; if or when 


Avoit ett : 
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Mais avec when, quand, | 
on met wa, tais: comme, 
Quand j*&ois , tn etois, c. 


Le Parfait indicarif : 


Sing. Tay ett, tu 4 eté, il 
4 et: Plur. Now, vow, 
ils, avons, æve ʒi ont cc. 


Pluſque parfalt: Sing. 
T'avoy eté, tu avois eté, il 
Plur. Avions , 
avie , dvoientet6. 


Futur: Ie ſeray, iu ſe- þ 


ra. | Cf. 


Imperatif : Sing. Sois, 
qu'il ſoit : 


Infinitif; Preſent, etre; 


Parfait, avoir eit. 


Participe & Gerondif, 
etant . 
La conjugaiſon d'un 


verbe paſſif n'eſt rien au- 


tre choſe, que la con ſtru- 


ction du participe poſſif 


aves le verbe ſubſtantif par 
tout dans tous les tems & 


perſonnes : comme, je 


ſuis aims; tu es aimé, c. 
jeetois aime ; j'ay ett aimé, 


Oc. 


Les verbes imperſo- 
nels ſe conjuguent ſeule- 
ment "dans la troifieme 
perſonne : comme, i/ faut; 
il faloit, il a fala, il avoit 
fals; il faudra. Ainſi de 


Plur. Soyons , 
| ſoyex » quits ſoient. 


H 


Doch met when, 
wanneer / werdt ver- 
epſcht vas: als / Wan- 
neer ick was, gy waert, &c. 

Derleden 
Aen : Eenv. Ick 
hebbe geweeſt, gy zijt ge- 
weeſt , hy is geweeſt, 
JNeerv. Wy , gy-lieden , 


ende ſy-lieden zijn ge- 


weeſt. 

JNeervolkomen-ver- 
leden : Eenv. Ick hadde 
geweeſt, gy hadt geweeſt, 
hy hadde geweeſt. Meer h. 
Wy, gy-lieden, ende ſy- 
lieden hadden geweeſt 

Toekomende: Ick al 
of wil zijn, gy ſult of wilt 
zijn , &c. 
Gebiedende: Eenv. 
Zijr gy , laer hem zijn. 
Jeerv. Zijn wy , of laer 
ons zijn; zijr gy-lieden 
zijn ſy-lieden, of laet haer- 
lieden , 


genw. zijn. 
weeſt hebben, of hadden 
geweelt zijn . 

Deelwoozt en Mꝛa⸗ 
gende / zijnde. 

Nu de bupginge van 
een Lijdelizck woozdt is 
— niet als het voe- 
gen van het lideljck 
Deel- woozdt tot het 
Selfſtandigh - Wooꝛdt 
dooꝛgaens in alle de th- 
den ende per ſoonen: als / 
Ick ben bemint, ghy zijt 


bemint, &c. Ick was ba- 
mint, ick hebbe bemint 
geweeſt, &c. , 
Onperſoonlicke wooꝛ⸗ 
den werden alleen ver⸗ 
voeght in de derde per⸗ 


ſoon: alg / Her behoorr, 
her behoorde , her heefr 


behoort, her hadde * | 
* 


it ſhall behoove. Soalſo, 
it becometh, it became, &c; 
ir ought, it grieveth , &c, 


| 


And in like manner, ir 
rainerh , ir ſnoweth , ir 
thundreth, it lighteneth, 
it haileth , &c. | 

Verbs of inception or be- 
ginning are expreſſed by the 
help of theſe Verbs, to waxe, 
to grow, or to beginne : as, 
to waxe warme; to waxe 
angry. Jo alſo, it groweth 
or growes late, it beginneth 
or begins to bee light. 


Verbs of deſire are ex- 
preſſed by the Verb would, 


and the Adverb ſaine; as, 
I would faine eate,I would 


faine ſleepe. Hhen the 
agent 1s addreſſed to the 
action, the Adjechive ready, 
or the Adverb about: are 
wſed : as, I am ready to 


write, I was about to goe 
forth. 


Verbs noting the inducing 
of a quality into a ſubject, oft 
times end in en, and are de- 
rived both from Ad jecti ve 
and Subſtantives , 


From Adjefives * 48, 
from 


hard, to harden; 
ſoſt, to ſoften; 
moiſt, to moiſten; 
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meme, il convient, il con- 
venoit , & c. il eff bien ſeaxt , 
il ennuye 


Et ſemblablement , il 
plent , neige, il tonne, il 
eclaire , il grelle, eye. 


Les verbes inchoatifs 
s'expriment par le ſecours 
de ceux · cy, to waxe , deve- 
nir, etre fait ou rendu ; 
io grow, croitre; ou to be- 
ginne , commencer: com- 
me , Seſchauffer , venir en 
colere. Ainſi auſſi, le ſoir 
commence à tomber , le jour 
commence à poindre. 


Les verbes deſideratifs 
sexpriment' par le verbe 


verbe faine , volontiers: 

comme, je voudrois manger 
volentiers , je voudrois dor- 
mir volontiers. Quand la- 
gent eſt preſt a Faction, 
on employe l'adjectif rea- 
dy, preſt , ou Vadverbe 
about , environ : comme, 
je ſuis preſſ a tcrire ; jetois 
fur le point de ſortir 


Les verbes ſignifians, 
introduction de quelque 
qualité en un ſujet ſe ter- 
minent ſouvent en en, & 
ſe derivent de ſubſtanrifs 
auſſi bien que d'adjectifs , 


comme , de 
endurcir ; 


amollir; 


moniller ; 3 


d'Adjectifs: 
dur, 
mol , 


humide , 
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hoort , het ſal behooren ; 
— of wanneer her ſal 
behooren . | 
Het betaemt, het betaem- 
de, &c. . het dient of be- 
hoort, het bedroeft, ce. 

Ende inſgelijchs/ Het | 
regent , her ſneeuwt , het 
dondert, her blixemt ; het 


beginne , | 
warm worden, gram vor- 
den. Soo mede / Het 
wort laet, het begint licht 
te worden. 


would , voulois , & l' ad- hoo 


Ick wilde 2 — ick 


wilde geern ſlapen : Man⸗ 
neer de wercker gereet 


het 
ready, gereet / 
lpwooꝛdt about, 


trent / : al 
Iek ben gereet om te ſchrij· 


ven; ick ſtondt om * ro 


hart, verharden; 

ſacht, verſachren ; 

vochtigh, rervochtigen; 
M 3 thick, 


* - 


— 
length, 
ſtrength, to ſtrengthen. 


Of 4 other 
unvariable parts 
of Speech P 


to lengthes; 


The chiefeſt Ad verbs are 
theſe : | 


Ofeffirming : Yea, yes; 
ſorſooth, indeed. 


Of de nying: No, not, 
nay , nor, neither. 


Of doubting : Perhaps, 
perchance , ſcarſe, almoſt, 
rather , 

Of time: When , then , 
ofr,ofrer,alway or alwayes , 
ever, never, heretofore , 
longagoe , now, to day, 

ſterday , berimes , anon, 

ereafrer , 


Of place: Where, here, 
there, elſwhere, yonder, 
every where; whence, 
hence, thence ; whither , 
hicher , thither , farre , far- 
ther or further, upward, 

ward, &c, 

number; Once,twice, 
thrice, foure times, &c, 
againe , firſt , ſecondly, 
thirdly , fourthly, &c, 
laſtly . 


: Of quantity and d inten- 
fion : Enough, verry much, | 
too much, greatly, right 
early, exceedingly, excee- | 


ding proudly. 


| 
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vepaißir; 
blancbir 3 
court, raccourcir; 
foible, affoiblir. 
De ſubſtantifs : comme, 


de 


langueur, alonger; - 
force, renforcer . 


Des adverbes & de quel- 
ques autres particules 
de Poraiſon.. 


Les adverbes princi- 
paus ſont ceux-cy : 

d' Affirmation: Ouy, 
vrayement, effectivement. 

De negation: Non, rien, 
nullement, ni. 


De doute: peut etre, for- 
tuitement , à grand peine, 
preſque, plutot. 

Du temps: Quand, alors, 
ſou vent, plus ſouvent , tou- 
ſiours, onques, jamais, cy- 
devant, il y 4 longtemps, 
maintenant, aujourd"buy » 
hier, de bonne beure ; incon- 
tinent , Cy-apres . 

De place: Ou, icy, la, 
dilleurs , la, partout, dou, 
dicy , dela, ou, vers icy, 
vers [2 , loin, plus loin, en 
haut, en bas, Se. 


De nombre: Unefois, 
dewsfois , troisfois „ quatre- 
fois, exc. derechef , premie- 
rement » ſecondement , tierce- 
ment, quartement ou en qua- 
trieme lien, dernterement . 


trop org uielleuſe ment. 


De quantire,, & d'in- 
tenſion: Aſſex , beaucoup; 
trop , grandement , de fort 
bon muin', exceſiivement , 


dick, verdicken; 
wit, witten; 
kort, vetkorten; 
ſwack, verſwacken. 


Yan Selfſtandigen: 
als / van 


lengte, verlengen; 
ſterckte,; verſtercken. 


Van Help-woorden en 
andere onverander- 
licke deelen des 
taels ofte re- 
dens. 


booznaemſte 
wooꝛden zÿn deſe : 
toeſtemmen: Ja, 
ja; voorwaer , in der daet. 


Pan wepgeren: Neen, 


nier, geenſins, noch,noch- 


re, 

Dan twyffelen: Miſ- 
ſchien, by geval, nacuw- 
licks, by na, liever. 
Dan tpdt: Wanneer , 
dan of doen , dickwils, 
dickwilder, altijdt of al- 
toos, oyt, noyt, hier te 
voren, overlang, nu, van 
daegh, giſteren, vroegh , 
terſtont, hier namaels . 

Van plaets * Waer, 
hier , daer, elders, ginder, 
over al; van waer, van 
hier, van daer; waer he- 
nen, hier na toe, daer he- 
nen, verre, verder, op- 
waerts, nederwaertas, &c, 
Dan getal: Eens, 
tweemael, driemael, vier- 
mael , &c. wederom, eer- 
ſtelick , ten tweede, ren 
derde , ten vierde, &. 
ren laerſte. 

Dan groothept of ver⸗ 
grootinge: Genoegh, ſeer 
veel, al te veel, groote- 
licks, heel vroegh, uytter- 


ma ten, al te hooveerdelick., 


of 


Of quality : How , well, 
ill "fly , indifferearly. 


Many ſuch ending in ly 


are derived from otber words: 


From Adjefives : as, 
onely , faith-fully , hono- 
rably . 


From Participles : as, lo- 


vingly , learnedly. 


Sometimes alſo from S ub- 
ſtanti ves: as, namely. 


Prepoſitions moſt in uſe 
are theſe : 
About, aboue, after, 
among , againit, ar, 
before, behinde, beſide, or 
beſides, between or betwixt, 
beyond, by, for, 
from, in, into, 
neare, of, over, 
out, to or unto , toward, 
through, under, with, 
within, without. 
Con junctions are either 
Copulati ve: as, and, 
alſo, eke. 
Conditionall: as , if, 
unleſſe, leſt. 


Diſcretive : as, though, 
although, albeit, yet. 


Disjunttve : as, or, ei- 
ther, whether. 

Cauſall: as, for becauſe, 
ſeeing, ſith, fir hence of 
ſince. 

Illative : as, wherefore, 
therefore, then, ſo that, 
inſo much that. 


Continuati ve: as, then; 
beſides, further, moreover. 
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De qualité: Comment, 
bien, mal, con venablement, 
paſſablement . 

Beaucoup de tels ter- 
mines en ly, ſe derivent 
d'autres mots: 


d'Adjectifs: comme; 
ſeulement , fidelement , ho- 
norablement . 

De participes: comme, 
amiablement , dofement . 


Quelquefois auſſi de ſub- 
ſtantifs: comme, a ſavoir. 


plus uſitees ſont celles cy: 
Environ , ſur, apres, entre» 
contre , 4, devant , derriere , 
& cots „ ouire , entre, par- 
de vant, dupres , pour, de, 
en; Juſques en, proche, de, 
vis a vis, dehors, à, vers, 
par , pardeſſus „ aver, de- 
dans , dehors ou ſans . 


Les conjonctions ſont 
ou | 
Copulative ; comme , 
&, außi. 
1 com- 
» i » que ſeulement » ſi 
cen e que . 

Diſcretives: comme; 
bien que, encore que, neani- 
moins. 

DisjonCtives : 
ou, ficen'eſt que. 
Cauſales: comme, car, 


parce que, vnque. 


comme, 


Illatives: comme, par- 
quoy donc, tellement que. 


Continuatives: comme, 
donc, par deſſus, plus avant, 


par deſſus. 


Les prepoſitions les 


oe, wel, 
digende in by 
afgelepdt . van 


woozden. . 

Yan Bp-woozden 2 
als / alleeolick, ung | 
lick, eerlick, 

Ban 'Deel-1 


als / vriendelick, geleer- 
delick . 


Som 


doch ban | 
: Als / na- 


melick. 


meeſt 
in gebzupch zin deſe: 
ontrent, boven, na, 
onder s tegen, aen oft 
voot, achter, nevens, 
of behalven , tuſſchen, 


voorby, by, voor; 
van, in, tot in 
naby » Van overs 
uyr, tot, na, 
door, onder, met, 


binnen, buyre of ſonder. 
voegingen 


— en- 


de, mede, oock. 


Conditionele: als / in 
dien, dan alleen, ten 2y 


dat. 
chepdelßthe : 
als / hoewel , alhoewel, 


al is'r dat, nochtans . 


Aſſchepdelicke: als / 


of , oſte, t zy — As 
Oopſaccke! als / 
want, om dat, aengeſien, 
nademael, nademael dat. 
Invoerende: als / weſ⸗ 
halven, derhalven of daer - 
om, dan , ſulcks dat, in- 
voegen dat. 


Aenhoudende: : doen, 


daer· en · boven, verder of 
daer na, boven dien. 
Inter- 
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Interſections are ſuch as 

e: 

Aha, ah; 

o, oh, oh that, 

loe, hot, woe, 


tuſh, fye, ſt. 


alas 5 


End of the Engliſh 


Grammar. 


Les Interjectionus font 
celles-cy : 

helas ! 

2 * oh 7 

voila, ſa, 
| fy, |, 


þ 


© que, 
malheur 2, 


la Grammaire 


| Fin de 


Angloiſe. 


B+. 


ENGLISH GRAMMAR. 


Cuſſchen - 
zun fulche als deſe: 
Haha, ach, eylaes, 
och, och ofte, 
huy, wee, 
foey, it, 


ſiet, 
tut, 


ö 


| 
Eynde van de Engel- 


ſchhe Spraeck · konſt. 


NE DER. 


—- 
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el 


NEDERDUITTSCHE | 


* SPRAEK-KONST. 


De algemeinſte W om het Nederdintſch wel uit 


te bꝛengen. 


Les regles les plus univerſelles pour dien > 


le Flamend. 
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The moſt generall rules for, the right pronouncing of 


Nederdulitſche 


12 

tael 
de letteren / A,B, C. 
E, F, G, H, 1. IJ. ]. K, L, 
M. N, O, P. Q. R, S, T, U, 

v, W. X, Z: welker uſt- 

ſpꝛane ʒodanig is / Aa, 
Be, Ce, De, Ee; e F, Ge, 
Ha, I. II. Je, Ka, eL, eM, 
eN, Oo, Pe, Que, eR, 

es, Te, U, Va; Wa, eX, 
5 — 


— 5 de en ln of zes in 
getal / a, ©, i, i), o, u, aN- 
dere mede-klinkers / te 
weten al de overige. 
Onder de klinkers 
zun de i en u niet altijt 
ban den ven dert / 


deze navolgen⸗ 


beide aldus j. hes: 


der, ure; hier m 
Ulinkers/ jaren — . 


Van het lezen, en eer- 
ſtelik van de verande- 
ringe der letteren. 


Eene & volgende naer 


Lom. dutch. 


Ansla langue Flamen- 
de ſont ces lettres 


D, | ſuivantes; A, B, C, D, E, 


F, G, H, I. IJ. I. K, L. M. 
N. O, P. Q. R, S, T, U, V, 
W, X, Z: dont la pronon- 
ciation eſt telle, Aa, Ze, 
Ce, De, Ee, eF, Ge, 
Ha, 1,1}, Je, Ka, eL, 
eM, eN,, Oo, Pe, Que, 
eR, eS, Te, V, Va,Wa, 
ex 5 Zed. 

De celles-cy quelques- 
unes ſont voyelles , cinq 
ou fix en nombre, 4, e, i, ij, 
0,« : d'autres conſonnes, a- 
ſcavoir toutes les ſulvantes. 

Entre les voyelles , Fi 
& I's neſont pas rouſiour 
d'une m&me nature; car 


de voyelles ils derienent 


bien ſouvent conſonnes, 
mais s orthographent alors 
autrement, tous deus ain- 
fa, j, v: icy ſont · ils tous 
deus voyelles; fder / cha- 
cun; Ure / heure: icy con- 
"Thos » Jaren/ annees A 
ferme. 


De la lecture ou prononcia- 
tion, & premierement du 


change ment des leitres. 


Le 4 ſuivant apres e, k 


ck of t wozt beelichts in ou enliſunt ou en pronon · 


I Dutch language ae 
theſe letters folowing; As 
B, C, D „E, H, 
T3 5.1. K E. ns 
O, 9, oO, R. S, T, U, 
V, F, X, Z: which are thus 
pronounced , Aa, Be, Ce, 
De, Ee, e F, Ge, Ha, I, 
IJ, Je, Ka, L, eM, eN, 
Oo, Pe, Que, eR, es, 
Te, U, Va, Wa, ex, Zed. 
Some of theſe «ve vowels, 
five or fix in number, a, e, 
i, ij, o, u; ; others are conſa-= 
Rants s 10 wit 3 «ll the reft . 


Among the vowels the 4 
and u are nat dlwayes of the 
ſame kinde ; for of vowels they 
oft become conſonants , but 
are then otherwiſe written.s 
both of them on this manner 
j, v: bere they are both 
vowels , Ider / each; ux / 
| boure : here conſonants , fas 
ren / Deen! ; vaſt / frwe 


or 


Offeadi or pronoun 
cing, and firſt ofthe 
change of letters. 


4 d following aſter C, 


of t, is oftimes 8 


5 
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t verandert / in *t lezen / 
of uit ſpꝛeken / zelf dik⸗ 
wils ook in : t ſchꝛÿven / 
om de hartheit van de 


uttſpꝛaen te : 
Tot den einde, totten 


einde; tot den menſche, 
totten menſche , t. 


De g vooptene dof: 
— veel 
tts in ch; bedaegt, be- 
daecht | 

De zelve g achter ee⸗ 
ne n volgende woꝛt in de 
uit - ſpzaen in k veran⸗ 
dert; ſprong, lezen wp/ 
ſpronk . 

De gnaer b, Cc, di f. g. 
h, Kk, s, t, X, ſtaende / wozt 
in ch verandert in t uit⸗ 
b2engen ; weg gaen leeſt 
men weg chaen ; t ging al 
verloren, t ching al ver- 
loren , 


De v volgende achter 
b, d. f, g. h, k, p. s, t, en x, 
woꝛt in f verandert dooꝛ 
de uit - ſpꝛae: boo? af 
varen . Zeggen wp af fa 
ren Ef. 
Te 2 woꝛt vooꝛ een 
zware ſgebzutht; zijo en 
Niet ſijn. Moch volgen⸗ 
de athter b. c. d, f. g, h, K, 
pst, x, wozthterals 
eene gemeene \ zachtelin 
uit-geſpzoken ; en cot 
meerthts 30 geſch2e- 
ben t op- zeggen [ecft men 
op ſeggen, EC. 


Nit deze twee laetſte 
gronden ſpꝛuit de onaen⸗ 
geneme ult-ſpꝛake der 
Dꝛiezen / 39 ban de » als 
de z die zy altht als f en 
ſuttb2engen/'t Welk zeer 
aerfiooteltk ig ; dog in 
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cant z meme treſſouvent 
auſſi en'Ecrivant , pour 
adoucir la rudeſſe de la 
prononciation : (Tot den 
epnde / juſques 2 la fin, 
lit-on , totten einde; 
tot den menſche/3 !hom- 
me, totten menſche / Ec. 

Le g precedent t ou d 
ſe change ſouvent en ch: 


bedaegt / age , bedaecht. 


Le meme g ſuiyant I's 
ſe change en la prononcia- 
tion en x: ſpꝛong / u- 
toit, ſe lit ſpʒaonk. 


Le g mis apres b, e, d, 
. 
ſe change en > en le pro- 
ferant: weg gaen / en 
aller, lit · on weg chaen ; 
t ging al veriozen / tour 
ven alloit perdu, *t think 
al verioꝛen. 

L' ſuivant apres h, d, 
fogobaks p., x, ſe 
changent en f en le profe- 
rant: pour af - baren de- 


N E D ERDUuITS CHE 


ö 


marer , diſons- nous, af- 
faren / Ec. 

Le z semploye icy pour 
une 5 peſanre ; zijn etre & 
non point ſijn. Mais ſui- 
vant apres h, c, d, fre, 
b, k, P » 1, t & 2, ſe 
prononce doucement com- 
me une ſ commune; & 
bien ſouvent crit memes 
ainſi: op- zeggen / don- 
ner conge, ſe lit d- ſeg⸗ 
gen / Ec. 

De ces deus dernieres 
ſources nait la prononcia- 
tion deſagreable des Fri- 
ſons tant de l' que du 3, 
qui'ils proferent touſiours 
comme / & 3, ce qui eſt 
fort choquant, mais en 


eenige ontmoetingen 


quel qq es rencontres de let- 


into t, in the reading or pro- 


nunciation; yea often alſo in 


writing, to ſweeten the harſh» 
nes of the pronynciauon : Tot 
den einde / to the end, read 
totten einde; tot den 
menſche / 10 the mar , tot⸗ 
ten menſche / Ec. 

The g coming be fore d or 
ty ij ofien changed into ch: 


bedaegt / aged , bedaecht . 
The ſame g followine after 


n in the utterance is changed 
into K: ſpꝛong / leape or jumps 
wee reade ſpʒonk. ,, 


The g ſlanding behinde b; 
e, d, f, g, h, k, p. s, ts x, 
is in the pronunciation changed 
into ch: weg gaen / 10 goe 
away , is read Weg chaen ; 
t ging al verloꝛen / ic was 
all lofi , ching al verloʒen. 


The v following after b, d, 
f,g>h,zk,p,s, t, and x, 
is in the uttering changed into 
f: for af-varen / 10 goe 10 
ſailez wee ſay uf; faͤren / Et. 


The 2 is uſed for a heavy 


8: zin / co bee, and not ſijn. 


But following afier b, c, d, 
f. 85 h, k, p, s, t, x, it 
is here ſofily pronounced as a 
common 5, and alſo fur ibe 
moſi part ſo written: Op- 
zeggen / to ſay ap » rehearſe 
or renounce , is read op- 


ſeggen. 


From theſe two laſt grounds + 


ariſeth the unpleaſing pronur- 
ciation of the Frifians,, both of 
the v and the 2, which they 
alwayes utter as f and s, which 
is very offenſive : yet in ſome 
concurrences of letters » it halb 


its right uſe « 


ws” 


| 


regt gebzutk. 


Van de gerzwijginge 
yancenige letters. 


In't algemein als twee 
of, dzte mede-Hlinners 
malkander ontmoeten / 
woꝛt altyt ben eenofden 

andere overgeſlagen / of 
ten minſten zagjens uſt- 
geſpꝛoken: alglanrs-wij- 
ze, zegt men lans-wijze ; 
ſpraek konſt, ſpra-konit ; 
breirſter , breiſter. 


Ook wanneer in ee- 
nig woozt eene dobbele 
mede-Hlinner komt / be⸗ 
hoe fe men maer een uit te 
ſpꝛeken / dewhl deſe ver- 
- dubbelde letters allene 
lik bedupden dat de me⸗ 
de-Hlinker tot de vooz⸗ 
ſte letter-greep behooꝛt: 
als / bedden leeſt men 
bed- en; wetten; wet-en, 
zetten, zer-en, 


Deze verzwöginge 
geſchiet ook als gelyke 
letters malkander in 
verſchetde wooꝛden ont⸗ 
moeten; alzo / ick kan 
niet, Han uitgeſpꝛoken 
woꝛden / ik an iet. 

De h naer oft vol⸗ 
gende / kan veeltijts in t 
ſpꝛeken ver zwegen woꝛ⸗ 
den: is het, is et; loopt 
hy, loopt y; alzo oofi 
waerheir , woꝛt gelezen 
waeteit „ ſchoonheit, 
ſchooneit. ; 

Men kan ook ks doo? 
het zetten van de enkele 
x yerminderen/ Koninks, 


Koninx. 


.| Koninks / du Roy, 1i9- 


Fo. SPRAEK-KON'ST:. 
ban letters heeft et zn 


tres a · il un bon & louable 
uſage, 


De la diſſimulation de 
quelques lettres. 


En general quand deus 
ou trois conſonnes ſe ren- 
contrent s'omet & ſe tait 
touſiours l' une ou au- 
tre, ou au moins ſe pro- 
fere doucement: comme, 


lantg-whze / mode du 
ſpꝛaek-Honſt / grammai-, 


ſter / laſſeuſe, heiſter. 
Auſſi quand il fe ten- 


contre en quelque mot 
une double conſonne , il 
n'eſt 'neceſſaire d'en pro- 
noncer qu'une ſeule, d'au- 
tant que le redoublement 
de ces lettres ſigulfie ſeu- 
le ment que la conſonne ſe 
rapporte a la premiere ſyl- 
labe: comme, bedden / 
its, lit on bed- en; wet⸗ 
ten / loys, wet- en; zet⸗ 
ten / mettte; zet -en. 

Cette diſſimulation ſe 
fair auſſi quand les memes 
lettres ſe renconttent en 
de mots differents; ainfi, 
ick han niet / je ne puis 

as , ſe peut prononcer , 
> "an 'tet * „ 

H apres s out ſe peut 
fouvent cacher en liſant: 
is het / eſt il, ig et; 
loopt hy / court iÞ, loopt 
p; ainſi auſſi waerhett/ 
vente , ſe lit waereit; 
ſchoonheit / beauté, 
ſchooneit. 


On peut auſſi raccour- 
cir ks en mettant ou Ecri- 


pays, dit · on {ang-whſe } | kon 


* 
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Of the ſilencing of 
ſome letters. 


| In general, when two or 
three conſonants meet togetbery 
the one or other is alwayes 
omitted , or at leaſſ but gently 
expreſſed : as lants wh3e/ 
countries faſhion , id uttered 
lang - whze ; (pzack- 
grammar, 


konſt ; bzettſter / Liner. 


re , (p2a-kionſt ; byett- | bzeiſter 


Moreover when in an 
word there is 4 double conſo- 
nant , you need pronounce but 
one ; ſeeing theſe doubled let- 
ters onely ſignify that the con- 
ſonant belougeth to the fore 
going H lable: as bedden/ 
beds , s read hed- en; wet- 
ten / lawes, wet- en; zer⸗ 
ten / 10 ſet, zet- en. 


This concealment ha ppeneib 
alſo when the ſame letters fol- 
low one another in ſeveral 


words: thus th Kan niet / 
ik an iet. 


The h following after s of 
t m often in ſpeaking bee 


et; loopt hp / doth he run, 
loopt *p ; Thus alſo Waer⸗ 
heit, truth, is read Waer⸗ 
heit; ſchoonßeit / beauty, 
ſchooneſt. 
Ks alſo may be diminiſhed 
by ſetting x onely : 0s 


vaut ſeulement l'x ſimple: | 


minx. 


ninug / of te King, Bos 
ninx. 


N 2 


I can not, may be uttered * 


concealed : ig het / isit , 18 | 


N E 


— 


z is, te, tot; 
with d', 's, t, K, 2, t. z“, 


ö 4 FE 


4 | vant ou apres la lettre 
| | exprimee , ſelon que les. 
| en Habden : | lecrres rizs & diſſimulees 
l At; datt EtE au commence- 
00. Nen en ment ou à la fin du mot: 
de ander, d'ahder, Fautre, 
des jaers, V jaers, par an, 
des ſomers, 's ſomets, en eté, 
her jaer, t jaer, Lannee, 
Ik achte, K achte, je croy , 
Il ik. wil'k , veux · je, 
@y is, £ is, elle eſt, 
dat is, dat 's, cela eſt, 
dit is, , dir's, | cecy eſt, 
te Amſter- r'Amſter- à Amſterdam , 
dam , dam , a la maiſon. 
te huis. t huis. | 
of daer zeqt men | Pour of daer / ſi la, dit- 
of'er ; boo is daer Of is zy | on of er; pour ig daer / 
daer zegt men is er. eſt la, ou is 3p daer / 
eſt · elle là, dit on ig ex. 
Van de verlenginge | Del allongement de quel- 
yan enige letters. ques lettres. 


Booz tot de rechte hant 


Les articles , pronoms 
& quelques autres parti- 
cules font auſſi fort ſujers 
a Fabbregement; car pour 
de / le, des / du, het / 
le, n / je, isl / eſt, te / 
a, tot / 3, 3p / elle, ex- 
priment quelque ſois ſeu- 
lement, d', 3, 1, K, 1, 


„ z'; avec une apoſtro- 


phe , qui ſe met ou de- 


IAllongement des let- 
tres ou ſyllabes eſt fort 
peu ufire en cette langue; 
ſeulement #& adjonte en 
beaucoꝝp de mots du gen- 
re feminin, tant a la par- 
tieule qu' a VadjeRif une 
, quelquefois en Iiſant, 
quelquefois en écrivant, 
ſouvent de toutes les deux 
fagons: pour tot de rechte 
hant / à la main droite, 


men tor der rechter 
of ratter rechter 


* 


dir-on tot. der rechter 
hant ou totter rechter 
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Articles, Pronounes 
and ſome other particles are 
alſo very much ſubj ect to ab- 
bridement : for inſlead of de / 
the ; deg / of ibs, het / it; 
in / 1; 1 / is; te / a; tot / 
10; zy / ſbee; are often onely 
expreſſe „d' Bo „K, Oy 
t', Z, with ſuch an apoſifo- 
phus ,' » which is ſet before or 
after the letter expreſſed , ac- 


2 the concealed letters 
flood either before or bebinde. 


the other, 

in the yeare, 
in the ſummer z 
the yeare » 
Lefleem , 
will I, 

ſhee 15 7 

that is, 

this is, 

at Amſlerdam; 
at home. 


For of daer / whether there, 
they ſay of er; for is daer / 
is there, or daer / « 
ſhee there , they ſay ig ex. 


Of the lengthening of 


certain letters. 


The lengtbening of letters 
or ſyllables is ſeldome uſed in 
this language ; onely in many 
words of the feminine gender 
an I is added both to the p arti» 
cle and to the Adjefive, ſome · 
times in reading, ſometimes in 
writing, often in both: for tot 
de rechte Hant / at the righe 
band, they ſay tot der reth- 
ter hant /. or totter reth- 
ter Hant ; for te goede 
ure / in 4 good houre , ter 


goeder ure; tot dedoodt/ 


kant; 


ik, en dit; 17 — 
ditte, achten wp een tael- 
bederf te zn. 


Pau do berhauringe of 


grepen ved Gjmers 
988 'bo02 Wn 3 R 4 


in't yo — 


Van het wel ſchrijven, 
of de rechte ſpellinge, 
xo in de Nederduit- 
ſche als vremde 
woorden. 


De overtollige letters 


de ; Vader, en niet Vae- 
der. t En 3p dat om het 
onderſcheit van een an⸗ 
der wooꝛt te maken deze 
voegzels nodig 3jn ; 


ze ban zy ; en zee of 
oceaen ; of ze ban zy 
enkelik ; maer ze met 


pour arm; zellif / meme, 


ption de lune & de Vaus | f 


| vzede/ pais, faur-il * 
- | & non point hgeede ; Da- 
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hant ; boo te goede ure, 
ter goeder ure; tot de 
doot, tot der doot of tot- 
ter doot , 


ques à jp mort, 


hoot ou totter doot . 

Addition de We aus 
progoms fix / je, & dit / Pronowne 
cecy, ainſi, tube / ditte / 
neden etre une 
pure corruption de lan- 
"gue. . 

Nous n'avons rien tous 
» | che du -raccourciſſement | niſbi 
ou de Vallongement des 
als | fyllabes uſitees aus pos- 
res ; comme, Go on / 
Dieux, pour Goden/ &c. 
& au contraire , Arrem / 


pour zelf / &c. parce qu'ils 
ne font rich a la perfection 
de la langue ni à ladouceur 
de la prononciation , mais 
bien ſouvent à la corru- 


tre: mais ils leur font 
pourtant tous deus com- 
modes, parce que ſouvent 
ils one une ſyllabe de trop 
ou de trop peu. 


De VOrthographe des 
mots tant Flamends . 
qu etrangers. 


z 


Les lettres ſuperfluts 
devroient Etre omiſes au- 
tant qu'il eſt poſſible: 


ber / Pere, & non point 
Daeder . 'Si ce n'eſt que 
ces-· additions de lettres 
ſoient neceſſaires pour fai- 
re diſtinction de quelque 
autre mot: comme, 
venant de 3p/ elle, & 


or totter doot.. 


The add 


or 
Hood by por 
Gods » for 
en 4he". contrary 
poore » for * 


he, for zelf / Ec. 
they doe not at all tend whe 


perfection of the language or 


to · the ſweetnes of the — 
ciation , but oft times to ib 


perverting both of the one and 
for their uſe , becauſe they 


bave often 4 Hlable — | 


fluous , or wanting. 


right ſpelling both 
of Dutclr and for- 
rain words. 


Superfluons letters ought ia 


bee omitted as much as may 


bee: Mede / peace —— 
written , and not 
| Dader / father „ ang. wy 
'Daeder . V leſſe ſuch ad- 
ditions be need full for diſlin- 
Aion to be made from another: | 
word: 45 Ze from 3P / ſhes. 
and Zee / ſea.or Ocean; or 3e 


ze | from 3Þ ſimply , bat 36 


with an acht for Ocean ; Ges 


zee / la mer ou I ocean; 


ne that or thoſe , bu rj 
N 3 
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to the death 5 rot der dose / | 


ing of e to the | 
Provonne th Ia end Ni 
tba ; d, this / ditto / 
we judge tobe  corrupiing of 
the language. 1 
e bave not tonched any | 
thing concerning the dimi- 
— ans 


— 


— 
ccanſe 


of the ober: but they both ſerve. | 


Of the due writing or 


1 
" 
| 
4 
| 
| 
} 
't 
tl 


N 
| 
| 


| 


21225 


— — — — — — — — 
P =? N * 


"rg 
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| ; als daer niet 
daar; naem maer niet 


naam , Et. 
die doo 
wilde th lie⸗ 


de e alleenelin na het ou 
de gebꝛuik in ons ABC 
geſtelt hebben: in zoude 
nog ooc nog oock ſchꝛij⸗ 
ben / maer ook; niet 
h vriendelicke, mer vrien- 
delikke, Ft. 

|; Eenige evenwel wet- 
nen dat de k efgentlifi 
dient om de vagozden te 


1 


ou ze / de 3p / ſimplement, 
mais Fe avec un accent 
pour Focean ; gene / celuy- 
la, mais geene/ nul ; ſelon 
ce que nous dirong tantot 
en e Ei. 

Tous les mots qui ſe 
prononcent longs à la fin, 
devroient etre diſtingues 
par Vaddirion de quelque 
lettre des cofirrs :; fEcri- 
rois donc hoꝝſtel / £pouſ- 
ſerres „ d'aurant que la 
derniere ſyllabe eſt courte; 
mais moſtell / ſorte de 
gareau., parce que la der- 
niere eſt longue. 


Quand un 4 long doit 
etre re preſentẽ, il ne faut 
point ecrire 44, mais ae : 
comme daer / 13 , non 
poinr-DAAC ; naem / nom, 
non poiar naam / Ec. 

Orthographe qui ſe 
fair par g ſe pourroit mieus 
faire par k , auſſi ſouvent 
qu'il ſera poſlible , & celle 
qui ſe fait par c& , ou par k 


| rout ſeul, ou par un dou- 


ble kk , ſelon la requiſition 
des affaires, parce que le 
c ſemble Erre comme pro- 
pre aus Latins ; jene m'en 
ſervirois donc gueres , & 
peut erre pas autrement 


h que quand ch & accom- 


pagnent : parquoy auſſi 
nous n'ayons mis le c en 


Vaſlage eommun : je n- 
crirois ni dot / ni ooch / 
auſſi, mais ooh; ni 
b2tendelicke / amiables , 
mais hʒiendeline / Ec. 


Quelques-uns pourtant 
eſtimenr que le k (err pour 
commencer les mots, & 


deginnen en de e om ze te 


E SD UTTS EC HE 


norre Alphabet que ſelon- 


none; according to that which 


we ſhall preſemly ſay in e 
and i. 


All- words that dre to be 
pronounced long in the end , 
ought by the addition of ſome 
one or other letter to be diſlin- 
guiſhed from the ſhort : I 
ſpould write bozſtel / brifle 
or bruſh , becauſe theJaſt ſyla- 
ble is ſhort , but moſtel / a 
kinde of cake, becauſe bere it 
is long. 


When 4 long a is to be ex- 
preſſed , we muſl not write 
aa / but ae : 4 baek/ there , 
not DAar ; naem / name, but 
not Naam / Ec. 


The ſpelling which is made 
bye, I could wiſh rather to 
have it made by k, as often 
as may bee; and that of ck, 
either by K alone, or by kk, as 


| occaſion requireth : becauſe © 


ſeemeth, as it were, to be pro- 
per to the Latine, I ſhould 
therefore very ſeldome uſe tt, 
and perhaps ne ver but when 
ch muſt be ſet tegetber : for 
which cauſe alſo we have ſet © 
in dur Alphabet, onely accor- 
ding to the ancient cu ſſome. 
I ſhould neither write 00C / 
nor boch / but: oo / alſo; 
no: b2tendelicke/b«:bzten- 
delikke / friendly, ec. 


Nevertheles ſome thinke 
that K ſer veth properly for the 
beginning of words, and c for 


c pour les finir ; ceuxcy | 


the- ending of them ; thefe 
ein- 


eindlgen; deze 30uden ze 

ſchꝛyven 1 of Ko- 
nine; maer in tt tege! 
deel lieflic: welke : 
linge th niet zoude dur⸗ 
pen verwerpen. 

Wp achten ook dat 
men in veel plaetzen ch 
in plactze van g, t in 
plaetze van d, en ſ in 
plaet ze van 2 behoozt te 
ſteilen ; als dach en niet 
dag; hant en niet hand, 
Ec. om de meeſte lichtig⸗ 
heit der uit ſpꝛake waer 
te nemen : niet tegcn- 
ſtaende dat men in het 
meer vout zegt dagen en 
handen; dewjle dit al 
veranderllkke of de wiſ⸗ 
ſelinge onder wozpene 
letters züyn / geink meer 
andere: want ch in 8. 
f in mede- linker / \ 
in z, en widerom z in, 
t in d, en u in wof uv, | 
verandert wo2ben ; 30 
\ch2jjft men buten alle 
twyffel wijs, en even wel 
zeit men wijze , wijf en 
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kcriroient ainſi , 

ou Honint / Roy: mais 
au contraire lie flit / agrea- 
bl#: laquelle orthographe 
je n' oſerois tejetter. 


Nous croyons auſſi qu'il 
faut mettre en pluſieurs 
endroits ch pour g , t pour 
d, & xs pour 3: comme, 
dach / & point dag / 
jour; Hant / & point 
hand / main, &c. pour 
prendre garde à la plus 
grande facilité de la pro- 
nonciat ion: non obſtane 
que l'on die au pluriel da- 
gen / jours, & handen / 
mains; puiſque ce ſont 
icy toutes des lettres va- 
rlables, comme pluſieurs 
aurfes : car ch ſe change 
treſſouvent en g, fen v 
conſone, ſ en 3, & dere- 
chef 3 en , en d, & y 
en ou ,: ainſi Ecrit- 
on hors de toute contro- 
verſe , is / ſage, & 
toutefols dit on wy3e / 


even wel zeit men wij- 


ven; Rotz, Rotſen. 


Om de klank van het 
blaeten der ſthapen / 
't welk in eenige weoz- 
den gchcozr wozt ende 
de 5 der Gzienen geljli 
is / uit te dzubken / wil⸗ 
de th deſe ſlag ven let⸗ 
ter & (zünde een a en e 
in cen gevlogten of ge⸗ 
molten) of ei gcb2vt- 
en; blæten, bar of be; 
pert of peitt; ſwarr of 
ſweirt; werelt of weitelr, 
Gee die ban i wee an⸗ 
dere af komſtig is / wil: 


ſages ; WHf/ femme, & 
rourefois Jon dit ben / 
ſewmes ; 10t3 / rocher, 
10tfen / rochers ; 

Pour ex primer le beel- 
lement des biebis „ qui 
vemend en quelques mots, 
& teſſemble a Ig des 
Grecs je oud10is employer 
cette ſorre de lettres &, 
(étant un « & e compoles 
enſemble; ) ou ei: Dlaten/ 
beeller ; bar ou beir / 
ours; felt ou Pcirt / 
cheval; ſ ætt ou ſtitt / 
pee; Haxelt / ou ti⸗ 
reit / monde , 

E qui ſe derive de 
deus autres voudteis je 
Ectire por deus ee, ou par 


for g t for d, and ſ for z; as 
dach / and no dag / dey; * 
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would write thus , Roning 
or Konine / Ning; but us 


5 
the contrary » Heflit / amis 
ble, which manner of writing 
I ſhould not dare 10 reject. 


Wee conceive alſo' that in 
many places ch ſhould bee ſet 


and no: hand / band 
_ obſerve the, moſt eaſy 
pronunciation: notwithſlay- 
ding that in the Plurall we ſay | 
dagen/dayes, and handen // 
hand); foraſmuch as all theſe 
are variable letters or ſubjelt 
10 mutuall exchange, as alſe 
many other: for Ch is very 
ien changed imogy f into r 
conſonant , { into æ, and again 
2 infos, t into d, and u imo 
W or uW : thus without all. || 
doubt we write is / wiſes | 
and yet we ſay Wye in the 
plural; wyf/ wife, and yet 
we ſay hben / wives; | 
rot3/ recke, roten / rockes. 


To expreſſe the ſound of || 
the bleati ſheepe , which | 
is beard in mt words, and is 
like tothe Creek M I woulduſe | 
this Kinde of letter , (being | 
compuunded cſaande) or el? 
blæten / to bleate ; Far of 4 
betr / beare ; fert or peirt / 
torſe ; ett or ſtrtirt / 
ſword ; Catelt or u cixeit / 


world. 


The e derived from i 
other, 1 would write double; | 
or firgle with an accent : as 


de th dooz twee ſthhven 
of £002 eene e, marr met 


un e ſimple mais accen | 


mie-klinker r meklin⸗ 
| een 


| brouwerije , landerijen, of 
| brouwerie, landerien, vij- 


Academie, marr in't te⸗ 
rophetije of pro- 
Pherie: ¶ wel berſtaende / 
indien men ze niet gezint 
ie in oprecht Dalits 
oper te zetten.) 
Den zelven voet zou⸗ 
de men konnen houden 
in t uttdꝛukhen van de 
Bi beiſche eigenenamen, 
; Zettende Lydia, Evadia: 
maer in t tegendeel 
Elijas Of Elias; Jeremijas 
of Jeremſas; Latijuen of 
{ Larinen, 


5 
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15 


vehooꝛen: ſch2jjft dan 
| yver, marr iver, of 
ijver of fver ; noch vyant, 
maer vijant, of viant. 


kiinker ou me linter / 

conſonpe ; parce qu'il pro- 

cede de mede-kituber . 
I fandroit etrire l' 


court avec un i ſimple, 


& fi long avec ij ou } mar- 


gete⸗ qué d'un accent : Olie/ 


huile ; hezie 


/ graine ; 
& 3 


& lander ien / braſſerte, 
terres. 

It faudroit prendre la 
meme route dans I'ortho- 
graphe de tous les mots 
6rrangers, mettant Aca- 
demie / Academie; au con- 
trarie, ou 
phetie / prophetie: (àſca- 
voir, ſi on neles veut tra- 
duire en bon Flamand®) 


On ſe pourroit regler 
au meme pied en Vexpreſ- 
ſion des noms propres de 
la Bible; mettant Apdia / 
Evodia; mals au con- 
trale, Elijas ou Eliag. 
Elie; | ou Je: 
remtas / Jeremie ; Latij⸗ 
nen ou Tatinen / Latins. 

Tours les mots qui se- 
crivent par y pourroyent 
plus proprement etre ex- 


primès par ĩ, ou ij. ou, 


pourceque nous jugeons 
que certe premiere let- 
tre appartient proprement 


aus Grecs, & qu'elle en 
a eté empruntee par les 


Latins : (auſh c'eſt pour- 
quoy nous Vavous omis 
eh notre, Alphaberh y 
mais les ſuivans nous ap- 
partiennent de droit: Ecri- 
vez dope non point pbex / 
mais fber / ou iber / ou 


En 
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tu: comme, mee-hlin- 


bergen / or boumerie un 


4 


N 


ber / conſanent , 
cometh fron 


. 


long with i), or with ſuch a 
mark or accent; l: Olis / oyle; 
bezie / berry ; but bzouwe- 

* * 


tele 
brewhouſe, landes. | 


The ſame courſe ſhould bee 
beld in the writing of all for- 
rain words, ſetting Atade- 
mie / Univerſity 3 but on the 
other fie Pꝛopherhe / or 


po- Mophetie / Propheſy : to 


wit , when we are not minded 
10 tranſlate them into true 
Duich. 


The ſame way might be ta- 


ken in the expreßinę of proper 
names uſed in the Bible, ſet- 


ing Lpdia / Enodia ; 


but on the other fide , Elßas 


or Elias / Jeremjjas or 
emp; Latßnen or 
Minen / Laine. 


All words written with y, 
might more fitly be expreſſed 
with i, or ij, or 1; ſub we 
judge that former letter to be- 
long properly io the Greekes , 
from whom the Latines have 
borrowed it ( for which cauſe 


Alphabet) but the latter to ap- 
pertaine in right unto us: write 
they no: per / but iber / or 

or iber / zeale; not 
/but or viant/ 


enemy 


iver/zele; ni bpant / mais 


- "vfjanit/ ou biant / enoemi. | 


becauſe it 
: kiſs 


The ſhort i ought to be writ« 
ten with a ſingle i ; and ihe | 


gs <4 A, ** I, pp tho 


we have alſo left it out in our + 


* 
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Maer wat hetovert- | 


ge ban de v2eemdewooz 
den aengaet t is gevou- 


gelikfier haer na haren | 


007fp2onk te ſth2jjven ; 
gel als / conſcientie, 
en niet konciencij; Pro- 
pheet en niet Profeet. 


Van de ledekens ende 
de buiginge van de 
ſelfſtandige namen 
of naem- woorden 
met de lede- 
kens. 


. Deledehens / (aldus 


genaemt om dat ze on- 
{chetdelik hangen aen de 


dingen daer men van 


ſpꝛeekt:) zun dꝛie in ge⸗ 
tal; als / de, het ende een; 
de man, de vrouwe, het 
velt; een man, ene vrou- 
we z een velt. 


De dient de wooꝛden 
ban het mannelik en 
b:ouweltk geſlagt / het 
alleneltk het geenerlep ; 
een Alle dzie de geſlach⸗ 
ten; wel te verſtaen / 
verandert 3jjnde na zn 
geſlachten / volgens de 
zelfſtandige wooꝛden / 
daer het vooꝛ ſtaet. 

Deze worden met de 
naem woozden aldus 
gebogen / volgens de zes 
gevallen / genaemt Noe. 
, mer, Barer, Gever, Aen- 

klager of Beſchuldiger , 
Roeper , en Afnemer; in 
de twe getalen / 30 Het 
enkel of eenvoudig / als 


S PR AEK KON ST. 


Mais ce qui eſt du reſte 
des mots etrangers,, Il ſera 
plus convenable de les 
Ecrire ſelon leur ſource ; 
comme conſcfentte / con- 
ſcience , & non pas hon- 
ciency ; /& non 
pas Pzofeet / Prophete. 


Des Articles & de la de- 
clinaiſon des noms ſub- 
ſtantifs avec les 
Articles. 


- 


Les articles (ainſi nom- 
mes par-cequ'ils adherenr 
inſeparablement aus cho- 
ſes dont on parle;) ſont 
trois en nombre; comme, 
de / het & een; de man / 
homme; de bꝛouwe / 
la femme; het belt / le 
champ; een man / un 
homme ; ene bꝛouwe / 
une femme; gen velt / un 
champ. 

De ſert aux mots du 
genre maſculin & feminin, 
het ſeulement au neutre, 
een à tous les trois; A- 
ſcavoir etant change ſelon 
ſes genres & ſuivant les 
ſubſtantifs, devant leſquels 
il marche. 


Ceux.cy ſe declinent 
avec les ſubſtantifs de cet- 
te facon, ſuivant les ſix 
cas, qui ſont nommes, 
Noemer / Nominatif, Ba⸗ 
rer / Genitif; Geber / Da- 
tif; Aenklager ou Be⸗ 
ſchuldiger / Accuſatif; 
Voeatif; & Af- 
nemer / Ablatif ; aux deux 
nombres, rant ſingulier, 


roy 
| But toughingtheteft f 
ſtrange words. it is more con 

venient to write them uccor- 
ding to their originall ; as, 


2 
Prophet , and nor Pfofeet. 


Of the Articles , and 
the Declenſion of 
| Nounes Subſtan- 

tives withthe 
Articles. 


, The 1 (.ſo y_ 
ecauſe they doe inſeparably 
— to 7 ar heres? 
we ſpeake) are three in num 
ber; as, be / het / and een; 
de man / ebe man; de b2ou- 
we / the woman; het velt / 
the field; een man; a man; 
eene dꝛouwe / woman; 
een velt / Held. 


De ſerveth for words of 


the maſculine and feminine 
gender , Het onely for the' 
neuter ; Cen for all three 
genders ; to wit, being chan= 
ged according to the genders , 

ſutably to the Subſtantives , 

before which it ſtandeth 


Theſe are declined with the 
Nounes on this manner; ge- 
_ to the ſix Caſes which 
are called, Roemer / Ne- 
minative; Barter / Geni- 
tive; Geber / Dative 
d A cen ſative; Broe- 
—＋ 4 Mea and Afne⸗ 
mer / Ablauve; in two 
Numbers , both Singular and 


que pluriel ;-car nous par- 


Plural: for we ſpeake al- 
O 


van 


— 


— — 


, — A 4 „„ AA — — — . — — 
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106 | 
van ene 3ake of van ve⸗ 
le zaken . 


Voorbeelt van het le- 
deke de des mannelik- 
ken, geſfachts met 
een naem- woort. 


ECEenvout. 
1. Noemer / de man; 
2. Barer / des mans; 
3. Geber / den man; 
4. Aenktager / den man ; 
5. Koeper/ 6 man, of man; 
8. Afnemer / van de man. 
Meer bout. 
x. De mannen of mans; 
2. Der mannen; _ 
3. Den of lieyer denn man- 
* nen; 
4. De mannen; of mans; 
5. O mannen en mans, of 
mannen en mans , 
6. Van de mannen, of 
mans. 


Een ander voor-beeldt 
yan een naem-woort 


des mannelikken 
geſlachts, ſonder 
ledeke in het 
eenyout , ot 
Eenvout. 
1, God; 
2. Gods, of Godes; 
3. God, of Gode; 
4. God; 
5. O God, of God; 
6. Van God. 
Meervout. 
1. De Goden, 
2. Der Goden, 
3. Den, of denn Goden, 
4. De Goden, | 
5. O Goden, of Goden, 
| 6, Van de Goden . 


yo EN: ENG on an ow 


— — — - 
— —— 


NE DER DI TS CHE 
wayes either of one thing on 


lons touſiours d' une ſeule 
choſe, ou de pluſieurs 
choſes. ö 
Exemple de Þ Article de 
du genre maſculin avec 


un ſubſtantif . 


Singulier 0 
1. Nom, l'homme, 
2. Gen, de l'homme, 
3, Dat. à homme, 
4. Accuſ. homme, 
5. Voc, homme, 
6. Abl. de l' homme 
Pluriel. 
I les hommes, 
2 des hommes, 
3 aus hommes, 
4. les hommes, 
F hommes, 
6, des hommes 


Vu autre exemple dun 
nom du genre maſ- 
culin , ſans arti- 
cle au ſingu- 
lier. 


Singulier, 
8. BB 

2, de Dieu, 
.. 

4. Dieu, 

> XK 

6, deDieu, 
Pluriel. 

les Dieus , 
des Dieus, 
aus Dieus, 
les Dieus , 
+ Dieus, 


— des Dieus, 


more. 


Example of the Arti. 


cle de/ of the maſcu- 
line gender with 
a Noune. 


Singulay . 
1. Nom, the man; 
2, Gen. of the man; 
3. Dat. to the man; 
4. Accuſ.the man; 


5. Voc. O man; 

J. Abl. of the man, 
Plygall. 

1 the men; 

ds of the men; 

3, to the men; 

4. the men; 

7 O men; 

6. of men. 


— 


Another example of 
Noune of the maſcu- 
line gender, with 
the Article in 


of the Gods. 


the Singular. 
Singular, 
I, God ; 
2. of Ood or Gods; 
3. to God; 
4. God; 
5. God; 
6. of God. 4 
Plural. 
DE The Gods; 
2. of the Gods; 
3. to the Gods; 
a. ; the Gods : 
5. Gods 5 N J 
6, 


4 


de des vrouwelik- 
ken geſlachts. 


; Eenbout . 

De vrouwe , 

Der vrouwe, 

Derr of de vrouwe , 

Des vrouwe , 

O vrouwe of vrouwe, 

Van de vrouwe . 
Meer vout. 

De vrouwen, 

Der vrouwen, 

Den of denn vrouwen; 

De vrouwen , 


O vrouwen of vrouwen , 


Van de vrauwen. 


De buiginge van het 
ledeke het des gener- 


leijen geſlachts met 
een naem-Wwoort. 
Eenvout. FNeerbout. 
Het velt, De velden; 
des velts, der velden; 
den velde, den of denn 
velden; 
het velt, de velden; 
s velt of ò velden of 
velt, velden; 


van het velr,yan de velden. 
Enige achten dat het 
ledeke de in den Noemer 
ban t eenvout des man⸗ 
nelinke en vꝛouwe linke 
geſlachts in n behoozt te 
eindigen/ | 


pok met eene d. h. r, om 


de zoetbloejentheit / ſtel⸗ 
— plaet ze van de le four; de dach / le jour; 


gront, de oven, de dach, 
de hemel, de raet; den 
avonr, den oven,den Ach, 

den hemel, den raet. An⸗ 


dere houden dat deze 


Exemple de la declinai- 


du genre femi- 
nin * 


Singulier . 
La femme, 
de la femme, 
a la femme , 
la femme, 
femme, 
de la femme. 
Pluriel. 
Les ſemmes, 
des femmes, 
aus femmes, 
les femmes; 
femmes, 
des femmes; 


La declinaiſon de l arti- 
cle het / du genre 
neutre avec un 
nom 

Singulier. 
Le champ, 


du champ, 
au champ, 


Plariel. 
Les champs; 
des champs , 
aus champs, 
le champ, les champs, - 
champ, champs, 
du.champ , des champs 5 


Quelques · uns eſtiment 
que l'article de du maſcu- 
lin & feminin devrolt ſe 
terminer en , quand il eſt 
ſuivi de mots commen- 
-|cants par une voyelle, 
ou auſſi par d, h, r, pour 
la douceur de la pronon- 
ciation, mettant pour de 


avont / le ſoir; de oben / 


de hemel / le ciel; de 
raet / le conſeil; den 
vont / den oven / den 


; SPRAEK-KONST. 
| Voorbeelt van de bui- 
ginge van het ledeke | ſon de Varticle de / 


| 


dach / den Hemel / den 
ract; d Autres tiennent 


| 


Pg 


: cle de of the fe- 


mine gender. . 


Singular. 
The woman ; 
of rhewoman ; 
ro the woman; 
the woman; 
woman; 
of the woman ” 
Plurall. 
The women; 
of the women; 
to the women; | 
the women; 
women ; 
of the women . 


The dociendina of the 

Article het / of the 
neuter gender, 
with a Noune. 


Singular, Plura ll. 
The field, The fields; 
of the field, of the fields; 
ro the field, to the fields: 
the field; the fields; 
field; fields; 
of the field. of the fields. 


Some judge that the Ar- 
tiele de in the Nominative of 


the Singular of the maſculine 1 


and feminive gender , owght 
to end in n, when there follovs 
words mins wich 4 
vowell, or alſo with d, hrs 
fer the more pleaſing pronun- 
ciation ; ſetting Z xo de 
oven / theoven; U 
the day; de hemel / 


— Au holde that No 


O 2 


—— 
Example of the de- 
clenſion of the Arti- 


heaven; de raer le counſel; ; 


. 
1 


{ 
' 
i 
| 
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den ee we, en niet de eewe, 
den olie, en niet de olie, 


ſage. 


pour le diſcerner tant de 


- | rouGours le meme au maſ- 
ſculin, feminin & neutre, 
ſans aucun changement. 


NEDERDUITSCHE 


que cette langue n'abhor-| 
re pas de la rencontre des 
yoyelles ; pour cela & di- 
ſent & ecrivent , de arent/ 
Paigle de outaer / Vau- 
tel; de hemel / le ciel; 
auſſi blen que de man / 
homme, & de bzouwe / 
la femme : car auttement 
il faudroit eviter cette ren- 
contre par tout; &<crire 
den aerde / & non point 
de gerde / la terte; den 
eewe / & non point de 
eewe / le ſiecle; den olie / 
& non point de olie / hui- 
le , &c, ce qui pourtant 
n'eſt pas; car ondir, de 
aerde / de eewe / de olte. 
Mais encore que la raiſon 
des ptemiers ne ſoit pas 
ferme, il ſemble pourtant 
qu'il taile dire, den abont / 
den dach / Ec. point pour 
quelque preuve, mais ſeu- 
lement par la force de l' u- 


Nous mettons au datif 
du pluriel, maſculin, fe- 
minin & neutte denn / 
pour le diſtinguer de den / 
du ſingulier maſculin; 
comme auſſi au datif du 
ſingulier feminin, derr / 


der du pluriel maſculin, 
que de der / du genitif du 
ſingulier feminin , 


d'Où il paroir que le 
pluriel de ces articles eſt 


. - * 
* 
= 
_ 


language is not averſe ſrom 
the concurrence of vowels, 
and therefore ſ1y and write 
de arent / the eagle; de ou- 
taer / the altar; de hemel / 
the heaven ; . as well as be 
man / the man ; and be 
b2ouwe / the woman: for 
otherwiſe there owght every 
where to be an. avoyding of 
thu concurrence , and 4 wri- ' 
ting, den aerde / the earth, 
and not de aerde ; den 
eewe / the age, and not de 
eewe; den olle / the eyle, 
and not de olie / t. which 
notwithſtanding is otherwy ſe; 
for wee ſay ; de aerde/ de 
eewe / de olie. Fowbert 
though the reaſon of the firſt 
bee not ſound, yet it ſeemeth 
to bee true that wee muſt ſay 
den avont / den dach/Ec. 


not for any reaſon , but onely 


by force of cuſtome . 


Wee ſet in the Dative of 
the maſculine , feminine and 
neuter Plurals , denn / to 
diſtingui ſp it from den of the 
maſculme Singular ; as alſo 
in the Dative of the feminine 
Singular, dert / to diſtin- 
gusſh it both from dex of ibe 
maſculine Plural, and alſo 
from der / the Genitive of 


the feminine Singular , 


Whence it appeareth that 
the Plurall of theſe Articles, 
in the maſculine , feminine 
and neuter genders , is al- 
wayes the ſame , without any 
change. 


Van het onderſcheir 
der gevallen in de 
rechte Duitſche 
woorden . 


Det twede geval den 


Barer genaemt / neemt 
gemeinelik in het een⸗ 
bout ene aen / op het ein⸗ 
de; de man, des mans; 
de boom , des : booms; 
reuze , reuzes; zo bol in 
d' rige namen / Bredero- 
de, Brederodes ; Waſle- 
naer,, Waſſenaers, &c. 
Maer name en zone / 
hebben naems / en 
zoong. 


Deze wooꝛden / vrou- 
we , dochter, moeder, 
zuſter, pichte, &c. Woꝛ⸗ 
den ook: in het twede ge⸗ 
val aldus gebogen / 


vrouws, dochters, moe - 
ders, 29 en nichts. 
Doch de ledenkens en bp- 
wooꝛden in den Barer bp 
haer dan geſtelt bi ven 
onnerandert; als / ene 
beleefde dochters woort; 
of ook / ener beleefder 
dochrer , maer dan hit 
het wooꝛt dochter onber⸗ 
andert: 30 ook met de 
boonamen wija, onze, 
&c. als / mijne moeders, 
of ook mijner -moeder , 
maer dan-bljzft moeder 
ongebogen. To gaet het 
met de z3amen-voegin- 
ge van meeſt alte de Ba⸗ 
rers in: uitgaende. 


| 


nötre, &c. ccmme , ii 


s AEX x O N T. 


De la diſtinction des cas 
aux mots originairo- 
ment Flamends . 


Le deuxjeme cas, ap- 
pelle Barer genirif ; 
prend ordinairement au 
ſingulier à la fin une 3; 
de man / homme, deg | deg 
mans / de homme; de 
boom / l' arbre, des 
booms / de Parbre ; eu⸗ 
ze / Geant, Keuzes / da 


Geant; de meme auſſi aus B 


noms propres, Bede 
rode / B de 
Brederode; Maſſenaer / 
Waſſenaers / de Waſſe⸗ 
naer. &c, mais, name / 
nom, & zone / fils. ont 
naems / du nom, & 
300ns / du fils T 


Ces mots , vꝛouwe / 
femme ; dochter / fille; 
moeder / mere; zuſter / 
ſceur; nichte / couſine, Sec. 
ſe declinent auſſi au deux- 


jeme cas de cette ſotte, 


wouws / de la femme; 
dochters / de la fille; 


moederg / de la . „ 


de la ſceur. & 
niches / de la couſine: 


mals alors. les articles '& 
les adjectifs qui leur de- 


voyent Erre appoſes au 


meme cas, c. a, d. au geni- 
tif, demeurent invaria- 
bles: comme, ene be⸗ 


ou au 
dochter / la parole d' u- 

ne fille diſcrete; mis 
alors le mot de 
fille, ne ſe decline poinr : 
de meme avec les pro- 


noms, mijn / mon, onze. 


4 
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Of the diſtinction vl 
Caſes in right Dutch 
words. 


The Ny caſe”, callill the . 
| Genitive, aſſumeth commonly 
in the Sin an 5 in the | 
nd : be Wen . man, | 
des mans / of the .; 
de doom / the tree, beg | 
boom / of the tree; ; reuze/ : 
giant. ren / of the giant: | 
fo alſo in e proper names; 
zederode /- s | 
des / ef Bredlerode;, 0 
naer / s / f | 
Waſſenaer , c. but N "| 
name, and Jone/ fonne, have 
naem s / of the nume, and 
300ng a ef the ſoune Nn | 


7 ' 


Theſe words , weten 
woman; dochter / daugh- | 
ter; moeder / werber; zuſter / 


ſiſter, niehte / co fen 3 Oc. 
are alſo thus ped in the 


aſs; Bat the Ante ö 
the A djeftives ſet with them | 
in the yon caſe remaine | | 


unchanged: 47, — 1 


1 
vi 
1 


ter: but then pots | 
dochter / daughter, remai- 

neth undeclined. So: | 
with the Pronounes, min / 
mine; One / ours „ec. , 


WE / abilleth withos 
O 3 — 


herren, 


Godr, Godes enGods 
Heere, Heeren, 
_ menſche menſches of 
menſchs of 
menſchen, 


nlchte en nichts en 
nicht, nichten, 


Propheet, Propheers 
Propheten, 
Grave, Graven, 
Hertoogh, Hertooghs en 
Herrogen, 
borg, borgs en 
borgen, 


tzetuich getuichs en 


jepet 
1 achter; als 


2 © Het; vcouwgs 


— 


R DUuIT S 


miner moeder / de ma 


mere , mais alors le mot 


de moeder ne ſe change 


point de cas. Alnſi va - il de 


la conſtruction de la plu. 


en . 

Ces mots auſh ſe a 
tournent de la regle ordi- 
naire au genitif; 


coeur , du coeur, 
Dieu, de Dieu, 
Seigneur, du Seigneur, 
homme, de l' homme, 


Couſine, de la Couſine, 


Prophete; du Prophete, 


Comte, du Comte, 
Duc, du Duc, 
repondant, du repondant, 
remoins, du temoins , 


Les mots qui finiſſent 
en » au genitif ne peuvent 
ſouſſrir aupres d'eus des 
adjectifs : car on dit au 


deuxjeme cas, des Hee⸗ 
ren / du Seigneur, & non 


point des groten Heeren / 


du grand Seigneur; ainſi wee 


- | auſſi non point des ſwak- 


ken menſchen / de !'hom- 
me infirme , ni deg lee- | 
rende / to 
Prophere enſeignant : 
ſemble qu'il procede n 
meme raiſon que l on ne 
peut dire, Des goeden 
Godes / du bon Dieu 


Quelques mots quit - 


tent tresbien l'e au voca- 


tit: comme, meme Seig- 


moeders / ou auſſi | 


part des genitifs termines N 


CHE 
any variation. Thus it faretly 


with the con ſtruction of moſt 
of the Genitives ending in 8 , 


Theſe words differ alſo 


from the common rule in the 


Gent ve: 


heart, of heart oy hearts; 


God, Gods; 
lord, lords; 
man, maus; 
coſen, coſens; 


prophet, prophets; 


Earle, Earles; 
Duke, Dukes; 
ſuretie, ſureties; 


vitneſſe, witneſſes 


Words ending in n in the 
genitive doe not admit of any 
Adjectives to be ſet by them: 
for wee ſay in the ſecond caſe 
des Heeren / of the Lord; 
net des groten Neeren / 
of the great Lord: neither doe 

ſay, des ſwacken 

menſchen / _ the weake 

men ; nor, deg leerende 

{ of the teaching 

Prophet : from the ſame 

| | reaſon it 1 to proceed , 

that we may not ſay , des 
goeden Godes / of the 

good God. | 


Some words doe con ve- 
nienly amit the © in the Voc a- 
tive : 4s, Neere / Lord, 
0 Heer ; vz2ouwe/ woman, 


& vrauw-.g 


d vrowy ; of noch 1 


knopter / vrou ; zone, 


zoon;” ziele, ziel, &c. 


Van het onderſcheit 

der gevallen in de 

vreemde woor- 
den. 


Yen de bzeemde na- 
men / die in « uſtgaen/ 
woꝛt in het twede geval / 
op het laetſte es bp ge- 
daen ; Zylla heeft Zyllaes. 

De eige namen in e 
eindigende / nemen cok 
in bet twede geval ene ⸗ 
agen 2 Berot nochtang 
heeft Beroees , om dat 
de laetſte letter - greep 
lang is. 

* bzeembe namen 

in ieindigende nemen in 
het zelve geval is op het 
einde; Levi, Levijs; Nim- 
fi, Nimſijs 

Die tn o eindigen ne- 
men os op het einde: Pla- 


to, Platoos. 


In u uſtgaende ne⸗ 


men us of ijs; Jehu heeft 
Jehuus en Jehuijs. 


De namen die in een 
mede - linker utt-gaen 
nemen eene s op het ein⸗ 


de; Canaan heeft Canaans. 
die in s eindt⸗ 
den / veranderen in geen 


geval ; geiph / Efajas, 
Chriſtus, Paulus; want 
wp zeggen / Eſaias boek, 

in den barer of het twee- 
de geval ; Maria Magda- 
lena heeft Chriſtus behulp- 

 =zacm geweeſt in t derde 
of den gever: en ik heb- 
be Paulus gehoort, tot in 


De la diſlinction des cas 
dans les noms ẽtran- 
gers. 


Aus noms étraugers ter- 
minés en 4 #'adjoure A la 


fin au genitif es : Sylla / 
Sylla, Spllaeg / de Sylla. 


Les noms propres en e 
prenent une ; au genitif: 
Berot᷑ pourtant fait Be⸗ 
roefs / de Berot , parce- 
que la dermiere ſyllabe eſt 
longue. 


Les noms Errangers ter- 
mines en i prenent au me- 


me cas is ala fin; Ledi / 


Lepßs / de Levi 3 Nimſt/ 
Nimſhs/ de Nimſi, 


Ceux qui ſe terminent 
en o prenent os A la fin: 
Plato / Platon, Platoes/ 
de Platon. 

Terminés en « , as ou 
ijs Jehu / Jehuus & 
Jehuhs / de ſchu. 


Les noms finiſſans par 
une conſonne adjoutenr 
une £ Ala fin : Canaan a 
Canaang / de Canaan . 

Mais terminés en 3 ne 
changent en aucun cas de- 
terminaiſon: comme , 


Eſalas / Efie; Chzt- 
ſtus / Chriſt; Paulus / 


Paul ; car on dit E 
boek / le livre d'EHie, 

au genirif ou au deoxjeme 
cas; Maria Magdele⸗ 
na heeft Chaiſtug ge- 
dient / Marie Magdaleine 


ſalas of Eſaias, in the Genitive 


Or che differente dd 
Caſes in forrain 


words. +2 


To forrtin names ending 
in a is at the end added es in 
the Genitive : Spila / Sylla 
Spllaes / of Syd. 


The proper names ending | 
in e, doe alſo aſſume 6 in 
= Genetive : notwithſtan- 
deg Beros hab" Be- 
roees / of Beroe , becauſe the } 
laſt ſyllable is long, ; 


Strange names ending in a 
i, aſſume in the ſamecaſe in | 
at the end: |; 


of Levi; m/ 


1 | 
20 e 


2 
too / of Plato. | 


p 


- 1 


| 


bi 
N 


Newer ending ins confi ; 
nant aſſume an s at the end: 


Canaan hab Canaang/ / | 
of Canaan . | 

— ſucb as end in a doe in 
no caſe vary: 4s Eſalas / 
Eſaias, Chiſtus / Chi, 
us / Pas; for wee 
ay Eſatas Boek/ibe booke 


or ſecond caſe ; , 1 
| lug gedient/ Mer 2 1 
dalene miniſtred avio Chi 72 


in the Duti ve; and iu 


1 
den 
N 


— — — 


| 


\ 


- 
: 


>. 


1 


alle wooꝛden in eene let⸗ 


| en mannen , wijſs „ en wij- 


4 


| , en kok, hebben knechts, 


eee 


{ 


- 


Van het onderſcheit 
des Eenvouts, van het 
Meervout , zo der 
zelfſtandige als 
van enige by- 
woorden. 
Alle zelfſtandige wooꝛ⸗ 
den nemen agen in Het 
Meervout op het einde 
n of en of s, of alle beide: 
zoude , zouden ; huis, 


huizen ; herder, herders 
'enherderen. 


Dog in t byzonder/ 


ter=greep alleen beſtaen⸗ 
de eindigen mon: voet, 
voeten; dier, dieren, &c. 
behalben man en wijf, 
welke doen (om redenen 
hier na te noemen) mans, 


ven; en maet, knecht, 


De wooꝛden die in e 

nemen een n al⸗ 

feen einde, einden; zon- 
de, zonden, 


Ve verkleinde wooz- 


| Hoozt / j'ay entendu Paul, 


wels / Paul, &c, mais ils 


uſités pour en fignifier 
| | ces Aporres, 


near a la fin au pluriel ls, 


boeten / pieds ; dier / 
animal, dieren / animaus , 


&c, horſmis man & wf / 
homme & femme , qui 


font (pour des raiſons cy 


mans & mannen / hom 
mes; ws & wyven / 
femmes; & maet / com- 
pagnon*, mecht / ſervi- 
teur & hol / cuiſinier, 
ont maets / compag- 
nons „ kinethts / ſervi- 
teurs 8c Rokr / cuifiniers. | 


nent en e prenent une n. 
ſeule; einde / fin , einden / 


fins ; zonde / peche , zon⸗ 
den / peche z. 


ment ſont hors de cette 


— — — _— — — 


N E DER D ITSC EE 


a ſervi Chriſt , au darif, 
& th hebbe Paulus ge- 


dang Paccuſarif; ſi ce n'eſt 
que l'on vueille dire plu- 


ror Pierre ; Pau- 


ne ſont point encore fort 


De la diſtinction du ſingu- 
lier d avec le pluriel, 
tant des ſubſtantifs 
que de quelques 
adjethifs . 


Tous les ſubſtantifs pre- 


ou en, ou 5: zonde / pe- 
che , zonden / pechez ; 
huts / maiſon , Hutſen/ 
maiſons ; Herder/ paſteur, 


Mais en particnlier tous 
les monoſyllabes ſe termi- 


nent en » : boet / pied, 


| 


deſſous a nommer ;) 


Les mors qui ſe rermi- 


Les diminutifs ſeule- 


be Paulus gehooze / 1 
ba vr heard Paul, in the Accu- 
ſative : unleſſe one would ſay 
Pieter / Peter, Pauwels / 
Paul; but they are not yet in 
writing much uſed to ſignify 
the Apoſtles ; 


Of the difference be- 
twixt the Singular and 
the Plurall, both in 
the * Subſtantives 
and alſo in ſome 

Adjectives. 


* All Subſlamives doe in the 
Plurall aſſume in abe end u, 
or en, or s, or both; zonde / 
ſinne , zonden / finnes; 
hups / houſe , hupſen / hou- 


ſhepheards . 

But particularly all Mo- 
noſyllables end in n: voet/ 
foot, voeten / fret; dier / 
wight or living creature, dies 
ren / wigbis c. Except 
man / and wHf/ man and 
wife; which ¶ for reaſons bere- 
afier to be mentioned) frame 
mans and mannen / men; 
wizfs and whven / wives ; 
and maet / fellow, unecht / 
ſervant , and non / kooke , 
bave maets / felpms, 
knechts / ſervanis, and 
kohkr / cookes . 


Words ending in e doe onely | + 
aſſume n: einde / end, ein⸗ 
den / ends ; zonde / finne z 
zonden / ſfinnes . 


The Diminutives alone are 


bere excepted , which in the 
Hier 


| uitgenomen / wel- 
1 1 
Inelit in of us nftgaen ; 
ö — 9 9 4 

mkes, onen 
mange ke, of manneken , 


mannekens. 


Die in f. 1, a en Kk. 


| 


S PR AEK K ON r. 
regle, qui au plurſel ſe 


terminent ſeulement en; 
ou n: hoomke ou boom- 
ken / arbriſſeau, hoom⸗ 
hes ou boomkeng / ar- 
briſſeaus; manneke ou 
mannenen / hommeler , 
mannekties ou manne- 
keng / hommelers. 

Qui ſe finifſentenf, 1, » 


uitgaen / hebben in het 


wijfs, en wijven; mantel, 


man, mans, en mannen; 
letter, letters, en letreren, 


De dubbele uitgank 
ban deze woozden 


der by-woozden-verbub-+ 
belt; als / vriendelic of 


vriendeli 


vatendelhne 


geljjfs / lip, lippen; zin, 
Zinnen; (30 oof de bp- 
8 wit , witte : 
ul, du e ) Behalven 
deze navolgende?: 


dagen, 


meervout n en # ; wijf, 


manrels , en mantelen; 


daken , 


& V ont au pluriel &: 
, femme , wjjfg & 
/ femmes ; man- 
tel / manteau, maͤntels 
& mantelen / manreaus ; 
man / homme, mans & 
mannen / hommes; let- 
ter / lettre, letters 8 
letteren / lettres 
Mais la double termi- 
naiſon en ces mots pour- 
roit ſervir pour exprimer 
convenablement la diffe- 
rence des cas, & leur uſa- 
ge auſſi eſt different, ran- 
tor l'un, rantor l'autre 
aggreant a l'oreille , 


Quand la derniere ſyl- 
labe ſe termine en ic ou 
plutor ik, le c ou & plu- 
ror ſe redouble dans les 
adjectifs: comme, v2ten- 
delit ou biendelin / amia- 


bl endelicke o ; 
— / — 


Tous les monoſyllabes 
qui n' ont qu” une ſeule 
voyelle & à la fin une ſeu- 
le eonſonne , redoublenr 
leurs dernieres lettres: 
comme, lip / levre ; lip⸗ 
pen / levres; zin / ſens, 
zinnen / ſens : (de meme 
ces adjectifs, wit / blanc , 
witte / blancs ; dul / en- 
rage”, dulle / entagés;) 
horſmis ces ſui vans: 

jour, jours; 

toit, dots; 


white, Witte / white ; dul / 


1 


| Plural end onely in s or ns © 
bootnke or boomken/liule | 


[4 „ boomhieg or 
bens / linle trees; m—_ | 
ke or manneken / lle 


man , nes or 
nekens / luule men. 

( end in f. I, u, and 
rh the Plural n and s: 


wift „ whfg s 
ven / wives ; mantel / 
cloake , Mantels and mans 
telen/ cloakes; man / man , 
mang and mannen/ me»; 
letter / letter , letters / and 
letteren / letters. - | 


But the double termination | 
of theſe might ſerve con- 
peniently io expreſſe the diffe- 
rence of caſes : and their uſe 
alſo is divers, ſometimes the | 
one, ſometimes the other being 
more pleaſing io the care. 


When the laſt ſyLable endeth | 
in ic, or rather ik, ibe e, or | 
Plural of the Adjeclives : 
vꝛiendelit / or Bier 
friendly, hath 
or v 


delicke / 
/ amiable. | 


All monoſyables, in which 
there is but one vowell , and in 
the end but one conſonant, dou» | 
on their 1 letters / Ke, 
ip / !ip , lippen / lips; | 
zin / ſenſe , ʒinnen / ſenſes : | 
(ſo alſo the Adjectives, wit / 


mad, dulle / mad.) Except | 
theſe following : | 


day, 


dayes; 


toofes; 


; roofe, 
glas, 


8 


| 


4 
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glas, glaſen; 
Os „ Rraven : 
| hof, hoven; 
hol, holen, en hollen ; 
lit, leden; 
lot, loten; 


pat, paden; 
ſchip, ſchepen; 
ſchof, ſchoven; 


'2 


Nag, ſlagen; 
flor, loten; 
ſpit, ſpeten ; 
ſtaf, ſtaven; 
ſtat, ſteden; 


treck, treken; 


vat, vaten; 
vlot, vloten; 
weg, wegen. 
Cot de regel van ver⸗ 
dubbelinge des laetſte 


letters / behozen ook de 
wooꝛden uſtgaende 


in 


heir, om dat ze vermeer- 
dert woꝛden 


5 ende de it 
in den verandert; als / 


wreetheir, wreetheden. 


De wooꝛden die in c. 


ch , f, a, t en u eindigen / 


gemeineltk 


van het meer vout 
de ch ins. def 
in v. de a in z de t in d. 
de »in w of uw: waer- 
om don 


per genaemt 
wozden ; rijc (of lever 
rijk) heeft rijken ; dagh , 
dagen; graf, graven; welt, 
welven ; zeef , zeven; 
lant, landen; gaef , ga- 
ven; Leeu, Leew, en 


Leeuwen: 30 ook de by⸗ 
woozden in het meer- 


letters de 


—— — — ——  — 


NE DER DöUuITS CHE 


verre, verres; 
Dieu, Dieus; _ 
ſepulcre, ſepulcres; 
jardin, jardins; 


caverne, cavernes; 


membre, membres; 


ſort , ſorts; 

ſearier, ſentiers; 

batteau, batteaus; 

le quart d'un jour, plu- 
ſieurs de ces quatts; 


coup, coups; 
chateau, chateaus; 
broche, broches; 
batonz batons; 
Ville, Villes; 
trait, traits; 
tonneau, tonneaus; 
raſeau, raſeaus; 
chemin, chemins 


Ala regle du redouble- 


1 
ment de la derniere lettre 


appartienent auſſi les mots 
terminès eu heit / parce 
qu' ils augmentent a la fin, 
& que l' ſe change en 
den: comme, wzeethelt/ 
cruautè, Wzeeiheden / 


cruaut és. 


glaſſe, glaſſes; 
| God » Gods; 
grave, graves; 
garden, gardens; 
ve, Caves; 
member , members 
lot, lots; 
path, pathwayes; 
ſhip, ſhips ; 
bolt or barre, alſo fourth 
part of a day, barres ; 
blow, blows; 
lock or caſtell, forrs ; 
ſpir , ſpirs ; 
ſtafle, ſtaves; 
citie, cities; 
draught, fetches; 
veſſell, veſſels; 
float, floats; 
way, wayes . 


To the rule concerning the 
doubling of the laſt letters, be- 
long alſo the words ending in 
heit; becauſe they are aug- 
mented in the end, and ihe1t 
is chanyed into den : 4s, 
wzeetheſt/ crueltie, Wzeet⸗ 
lzeden / cruelties . 


Les mots terminés en 


e, ch, f. 8, 1 & u chau- 


The words ending in c, ch, 
f, s, t and u, doe commonly 


gent communement ces change theſe laſt letters 3 the e 
dermieres lettres, le c & into Kk (but if K be ſet in the 


K, (mais ſi l'on mettoit 
un k „ à la fin, cecy de- 
vroit étre raporte , à la 


premiere de ces regles du 


end, this 
firſt rule. af the Plural) the ch 


ſhould belong to the 


| into g, the f into v3 the $into z. 
the t into d, the u into w or 


pluriel:) le ch & g, If en | uw ; for which cauſe alſo theſe 


v l' en 3, le en d, Vu 
en ou am; c'eſt pour- 
quoy auſſi ces lettres s ap- 
pellent variables; ric (ou 
pluror rh) royaume a 
rijken / royaumes; dach / 
jour, dagen / jours; graf / 
ſepulcre, graben / ſepul- 
cres; Wolf / loup, wol⸗ 
ben / loups ; 3eef / ta- 
mine, zeben / eramines ; 
landt / terre, landen / 


leuers are termed variable: ijt 


(or rather xn) kmgdome » 
bath CHRE/ kingdomes; dach / 
day, dagen / dayes; graf / 
grave, grabt᷑ / graves; wolf / 
oolf, wolben / wol ves zeef / 
ſieve, zeben / ſieves ; lant / 
land, landen / lands; gaef / 
gift, gaben / gifes ; leeu / 
hon, leewen / and leeu⸗ 
wen / lions : in like manner 


the AdjeFives in the Plural; 
bout ; 


S P 
bout ; rijc of rijk, doet 


rike; wijs, vijze; nieu, 


nie we of dieuwe, &c. 


Ook verandert de 


of liever k dikwils in 
8; gelji/ ganc of gank, 
gangen; Koninc of Ko- 
nink, Koningen, 


8 


De wooden die in't 
meervout t ' eenemael 
ban alle regelen afwp⸗ 
hen / zin wel meeſt deze 
navolgende: 

1. Yan eene letter. 
reep: 
been (t t van 
vieeſch) beenen, beenders 
en beenderen; maer been 
- (tbobenfte ban de voet) 
beenen Allenelth / vol⸗ 
— den gemeenen re⸗ 
gel. 
bert, berders en berderen ; 
blat, bladers en bladeren - 
ey, eyers en eyeren; 
hoen , hoenders en hoen- 

deren ; 
kalf, kalvers eh kalveren ; 
kinr, kindersgn kinderen; 


kleer , kleders, klederen |} 


en kleren; 

koe , koeijen; 

lam, lammers en lamme- 
ren; 

meit, meiſſens, 

rat, raders et raderen ; 

runt , runders en runde- 
ren; 

ſpaen , ſpaenders e ſpaen- 
deren; 

doch, zeugen. 


R A EK K ONS T. 


terres ; gaef / don, ga- 
ben / dons ; leeu / lyon, 


leewen / de leeuwen / wijze 


lyons : de méme les ad- 


jectifs au pluriel ; rye ou 


rjff / riche fair . 


ges; 
we ou nieuwe / nou- 
veaus, &cc. 

Treſſouvent auſſi le c 
ou plutor k ſe change en g: 
comme, gant ou ganz / 
demarche , de- 
marches; ou 


Honink / Roy, Konin- 
gen / Roys. f 

Les mots qui ſe detour- 
nent tout à fait des regles 
ordinaires, ſont les ſuiyants 
pour la plus grand' part: 


1. Monoſyllabes . 


o, 08; 
jambe, jambes; 
ais, ais; 

' fueille, fueilles; 
zuf, zufs; 
poule, poules; 
veau, veaus; 
enfant, enfants; 
habit, habits; 
vache, vaches; 


agneau, agneaus; 
ſervante, ſervantes; 


rouè, rouès; 
bæuf, beæufs; 
coupeau icoupeàus; 
truye, truyes. 


wös / fage , wijze / f@ 
nfeu / nouveau, nie⸗ 


| 


/ new, 


ö + 


The c alſo, or rather k, 
is often changed into g: aty, 
8 gank / 225. 
gangen gorngs > 
ninc / or Jionfnk / Xing 3 
Kings. 


| The words which in the 
Plural! doe altogether vary 
from the ordinary rules , are 
for the moſt” part theſe that 


follow: 


1. Monofyllables. 


bone, | 
legge, 


bones; 
legges 7 


board, boards; 


leafe, leaves; 
egge, egges; 
henne; hennes; 
calſe, kalves; 
child, children; 

N garment, garments; 


cow , cowes or kine 3 
lambe, lambes; . 


maid, maides; 
wheele , wheeles; 
oxe, ' oxen; 
chippe, chippes; 
low, ſowes. 
IS „ 
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letter -grepen: 


2emoer , gemoederen ; 
breer , Hebreers en He- 
breen : | 
3000k Nazareer, Pharizeer 
of Pharizeus en Phili- 
ſteer; 


kindeke , kinderkens ; 
rabout , rabouwen, 


— — 


NE DER DUuITS CRE 
2. Pan twee of meer | 


2. Diſſyllabes ou Poly- 
ſyllabes: 
eſprit, eſprit; 
Hebrieu, Hebrieus ; 


Nazarien , Phariſten , 
Philiſtin ; 


petir enfant , petirs 
enfants; 
coquin, coquins; 
Il y a pluſieurs mots 
qui ne 8'employent qu' au 


woz- | ſingulier : eſtain, chair, &c. 


Een ſak broor, 

eene ton haring, 

ecne mande turf, | 
ecne winkel vol laken ," 
eene benne viſch, 
duiſent pont kaes. 


Van de buiginge der 


zamen - gevoeghde 
of dubbele zelf- 
ſtandige woor- 
en. 


lant heeft des Nederlants; 
de Groot - vader heeft des 


Groot vaders. Alzo 00h 


| 


| 


Il y en auſſi quelques 
uns qui ſignifient le plu- 
riel & 8'expriment pour- 
tant au fingulier ; com- 
me, 

Vn ſac de pain; 
une tonne de hareng; 
une mande de tourbes ; 
une boutique de drap; 
une corbeille de poiſſon; 
cent livres de fromage . 


Il ya d'autrepart quel- 
ques mots qui ne s'em- 
ployent qu' au pluriel: 
comme, herſſenen / cer- 


veau, &c. 


De la declinaiſon des 
ſubſtantifs com- 


poſes. 


Le changement aus mots 
compoſes ne fe fair qu'au 
dernier mor ſeulement, 
parceque c'eſt luyſeul qui 
exprime quelque choſe : 
comme , het Nederlant/ 
le pays bas,du pays bas ; be 
groot - bader / le pere 
grand, du Pere grand. De 
meme en la formation du 


2. Of nos or more ſyllables: 


mindes ; 
ebrewes ; 


minde , 
Hebrew , 


Nazarene, Phariſee, 
Philiſtine; 


little child, little chil- 
dren : 
knave, knaves. 
There be many words which 
are onely uſed in the Singu- 
lar; tinne, fleſh , &c. 


There are gl ſo ſome which 
have a plurll ſignification , 


and are expreſſed in the Sin- 
gular : 


A ſack of bread , 
a barrel of herring, 
a baſket of rurfe , 
a ſhop full of cloth, 
2 baſket of fiſh , © 
thouſand pound of 
cheeſe. 


1 


which are onely ufed in the 
Plarall : as , herſſenen / 


braines , &c, 


Of the declenſion of 
compounded Sub- 
ſtantives. 


| . 


In compounded words the 
variation 4s onely in the latter 
word, becauſe it is that alone 
whereby any thing in expreſ- 
the Low counrrie , of the 
Low countrie; de Groot- 
vader / the Grandfather , 
of the Grandfather , o 
alſo in forming the Plurall. 
mint 


There bee alſo fome word? 


a mas SS _ 4 76.6. a 4 }V*Ke AO 
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mn t maken ban het 
meervout * de 


Nederlanden, ger Neder-' 


landen, &c. Behalven 
litmaet, t welk heeft lit 


maten en ledematen, 


Van de geſlachten der 
zelfſtandige naem- 
woorden. 


Alle namen woꝛden 
onderſcheiden in dꝛie ge⸗ 
ſlachten / in 't manne⸗ 
lik / vꝛouwelitk / en ge⸗ 


nerlep: t welk doo2 de 


ledefiens (varer te vozen 
van geſpzoken is /) te 
merken is. 


Van het onderſcheit 
der geſlachten uit 
hare beteike- 
niſſe. 


Alle namen die den 
Goden, Engelen, 30 qua⸗ 
de als goede / of in 'r ge⸗ 
mein den mannen eigen 
zun / behoozen tot het 


manneltk geflacht ; als / 
Beelzebub , Gabriel, Ju- 


piter, Petrus, Paulus, 
timmerman, werker. 


Alle namen die alle⸗ 
nelik den bꝛouwen toe- 
komen / behoꝛen tot het 
b:ouwelik geſlacht, als / 

aria , Moeder, Venus, 
zuſter, breiſter, naeiſter: 
behalven het wooꝛdeken 
vijt, 't welk tot het ge⸗ 
nerlep geſſgcht behoozt. 


(De namen dee revle- 
n tot zou⸗ 
welik 


SPRAEK-KONST. 


| plurlel dir-on de Neder- 
landen / les pays bas, des 
pays bas, &c, horſmis lit⸗ 
maet / membre, mem- 
bres . 


Des genre des ſubſtan- 
fifs. 


Tous les noms ſe diſtin- 
guent en trois genres, en 
maſculin, feminin & geu- 
tre: ce qui ſe remarque 
par les articles, dont il 
eſt parlè cy devant. 


De la diſtinction des gen- 


res par leurs ſignifi- 


cation. 


Tous les noms qui ſont 
proptes aus Dieux, Anges, 
tant bons que mauvais, ou 
en commun aus hommes 
appartienent au genre maſ- 
culin : comme, Beelze- 
bub , Gabriel , Jupiter, 
Pierre; Paul; thmmer- 
man / charpentier; Wer- 
ker / ouvrier . 


Tous les noms qui ne 
ſont propres qu' aus fem- 
mes appertienent au femi. 
nin ; comme , Marie; 
moeder / mere ; Venus; 
zuſter / ſceur ; byeiſter/ 
laſſeuſe; naeiſter / cou- 
turiere: horſmis le mot 
wf / femme , lequel ap- 
partient au neutre. 

(Les noms des rivieres 
appartienent au genre fe- 


minin: comme, de Jo2- 


acht; als / de 
| Jordaen g 1 de 


. 


daen / le Jordain ; de Ma⸗ 


11 


wee ſay, de 

the Low countries, of the 
Low contries, &c. Except 
litmaet / member, mem» 
bers. 


Of the genders of Sub- 


ſtantives. 


A Nounes are diſlin- 
guiſhed into three genders ; 
into the maſculine , feminine 
and neuter : which may be 
obſerved by the articles, where · 
of before hath been ſpoken . 


Of the diſtinction of 
genders by their 
ſignifications. 


- All names proper to GOD“, 
to Angels, both good and bad, 
or to men in general, ap- 
pertain 10 the maſculine gen- 
der: as. Beelzehub / Gaz 
iel / Jupiter / Petrus / 
Peter 5 Paulug / Paal ; 
timmerman / carpenter 3 
werker / wor kman. 


All names proper to women 
onely , belong io ig feminine 
gender: , N { Me 
ry; moeder / mother ; Des 
nus / zuſter / ſiſter ; byet- 
ſter / kniner ;; naiſter / 
ſeamſler; except the word 
wf / wife, which appertai- 


neth to the neuter gender. 


The names of rivers belong 
to the feminine gender, as BY 


/ Tordan, be Ma⸗ 


| ze / the Maſe ; de 
P 3 


Schel- 
Schel- 


nr - em ̃ — — — 


tif 
4 
bi 


| 


als / he 


3 
"Schelde : behalben de 
Rijn, welki tot het man- 


mit geſlacht behoozt.) 


Alle werk - woo2den 
der onbepaelde wh3e / 


' wanneer 3p voo: Jelf- 
ſtandige 
; comme, het wertken / le 


werken, her gevoelen, 
het lijden, het wel-varen, 
het qualik- vaten, &c. 


Alle werk achtige 
wooꝛden die met be, ge, 
of ver, beginnen / beho- 
ren tot het generlep ge- 
flacht; als / her begrip, 


het geweer, het verhael, 
her verloop . 

Tot Het generlep be- 
hozen ook de by- wooꝛ⸗ 
ben / als die voo2 zelf⸗ 
ſtandige gebzuikt woz⸗ 
3 het recht, het ront. 

Tot het generlep ge⸗ 
flacht behozen alle ver⸗ 
kletnde woozden : als / 
het boomken, het huilken, 
her manneken, het wiff 


ken, 


— * het 
gene geftacyt deze 
wodzden der tellinge: 
aer, het dozijn, 
her twiftigh , het hon- 


dert, &. 
Oobk behozen tot het 
generlep geſlacht de 


help - woozden welke 
boo? zelfſtandige wooꝛ⸗ 
den gebzutnt wozden : 

als / het binnenſte, het 
buitenſte, het bovenſte : 
ket onderſte., &c, * 


ze / la Meuſe ; be Schel- 


de / VEſcaur :  horſmls de 
Ajn / le Rhin, qui ap- 
partieat au maſculin.) 
Tous les verbes du mo- 
de infinirif , etant pris 
pour ſubſtantifs , appar- 
rienent au genre neutre; 


travailler; gevoelen / 
le ſentir ; Het lden / le 
ſonffrir ; Het wel- varen / 
le proſperer ; het qualth- 
baren / Vadverfire , &c, 
Tous les yerbaus , qui 
commencent par be / ge / 
ou ber; appartienent au 
genre neutte; comme, 


het beartp / Fenceinte ; 


het geweer / les armes; - het 
berioop / 1a revolution. 


Au genre neutre appar 
tienent auſſi les adjectifs, 


NEDERDUITSCHE 


de / the Scald 3 except de 
yn / the Rhine _ which ap- 
perteineth® to the maſculine 
gender , 

All Verbs of the Infinitive 
moods, when they are taken for 
Subſlantives , belong to the 
neuter gender: a4, het wer 
Hen / o wor ke; Het gevoe- 
len / to feele ; "het lden / 
10 ſuffer ; het welvaren / 
to proſper ; Het quali va- 
ren / adverſitie, &*c. 


| 


All Verbals beginning with 
be / ge / or ber / apperiain 
to the neuter gender: 4s, 
begrip / the comprebenſion; 
het geweer / the armes; het 
berloop / the revolution - 


To the neuter alſo belong 


| the Adjeftives , when they 


quand ils ſont pris pour | are taken for Subſlantives : 


ſub(tanrifs ; Het recht / le 
droir ; het ront / le rond, 
Au genre neutre appar- 
tienent tous les mots di- 
minutifs; comme , het 
boomken / Tarbriſſeau ; 
het hupſken / l Walde 
nette; Het mannehen / 


khommelet; ; het whfken/ 


la ſemmelette. 

De meme appartjenent 
au neutte ces mots nume- 
raux : comme, het paer / 
la paire ; het dozijn / la do 
douzaine; het twintigh / 
la vingtaine het hondert / 
la centaine, &c. 

De meme appartienent 
au neutre les adverbes, qui 
ſe prennent pour ſubſtan- 


rits ; comme, Het binnen: 
ſte / interieur; Het bup- 


tenſte / Fexterieur - het 
bovenſte / le ſuperieur ; 


| on onderſte / 1 inferieur , . 
| 


| 


het recht / the right; het 
ront / the round. 

To the neuter. gender ap- 
pertain alt diminutive words : 
46, het boomken / be liule 


tree; } the liule 


houſe : het / the 


litle man or dwarfiſh - cup : 


het wijfken / the liule wife 


or Woman . 


To the neuter gender alſo 


belong theſe words of manner 2 
46, 2 paire ; 

the dozen; 
rich / the * 
Hondert / the hundred; c. 


To the neuer alſo belong 
the Adverbs , which are taken 
for Subſlanti ves: as » 
binnenſte / theggnnermoſt ; 
het bupſtenſte / ibe ou moſſ; 
het bovenſte / the w_ 


1 „c. - 


a_ - <a 4 XA # mw we af 


Yau 


\ 
\ 
4 

= 


Van het 


- 


onderſcheit 
der geſlachten uit 
haer uitgank. 


Zone. 


De woozden des bꝛou⸗ 

weltkken geſlachts ein⸗ 

digen gemeinelin in e: 

als / hope, heide, &c. 

doch deuchr , hant, jeucht, 

_—_ &c. berwerpen 
2. 


Deze woozden des 


denerlepen geſlachts be⸗ 


houden de e bequamelik 
op het einde; bedde, ein- 
de, gelove, herte. 

Alle naem-achtige- 
wooꝛden (dat is die van 
alle andere woozden af⸗ 
komen: in heir eindi⸗ 
gende / behozen tot het 
vzouweltk geſlacht; als / 


+ goetheit , ſchoonheit, wijſ- 


heir. 


- -Ook behozen tot het 
bzouwelthk geſlacht alle 
werk-achtige wooꝛden 
die in inge, iſſe, en ije, 
eindigen; als / de ge- 
vinge, de lijdinge,; de ge. 
vangegiſſe, de viſſcherije, 
de hoveirdije, de galeije: 
_— getuigeniſſe, 
't tot het. generlep 
geſlacht behoozt. 


— — 


S PR AEK KON S Tr. 


De [4 diſtinction des gen- 
res par te terminai ſon 
des mots. 


Les mots du genre maſ- 
culin & neutre rejettent 
ordinairement l'e à la ſin; 
comme, man / homme; 
boom / arbte; berg / 
montagne, &c. horſmis 
name / nom; neuze / 
nen; keuze / geant; 
zone / fils. 


Les mots du genre fe- 
minin ſe rerminent ordi- 
nairement ene: comme; 
hope / eſperance; heide / 
bruiere, &c, mais delicht / 
vertu; Hant / main ; 
jeucht / jeuneſſe ; kracht / 
force, &c, rejettent le. 

Ces mors du genre neu- 
tre gardent convenable- 
ment Ve à la fin; bedde/ 
lir.; einde / fin ; geloove/ 
foy ; herte / cœur. 

Tous les mots denomi- 
natifs (c'eſt à dire qui ſe 
derivent , de toute forte 
d'autres mors :) termines 
en / appartinenr au- 
genre feminin : comme, 
goetheft / boore ; ſchoon⸗ 


heit / beauté; wijjſheit/ 
ſageſle. 


De meme appartienent 
au feminin, tous le ver- 
baux , qui ſe rerminent 


me , be gebinge / la do- 

ation; de lijdinge / 1a 
paſſion; de gebangentſſe/ 
la priſon ; de hiſſerßhe / 1a 

eſche; hobetrdjje / Lor- 
—— dl dale, Ia ga- 
lere: horſmis ; 
niſſe / teſmoignage , qui 
appartlent an genre neu- 


en inge / iſſe en je: com · geb 


= 4 
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Of the difference of 
genders according 
to various termi- 
nations. 


The words of the maſculine 
and neuter genders doe com- 
monly reje# the e at the end: 
4, man / man; boom / 
tree; bergh/ bil, ec. ex- 
cept name / name; neuſe / 
noſe ; reuze / giant 3 30me/ 


ſonne + 


Words of the feminine gen- 
der end commonly in e: as, 
hope / hope ; heide / 
heath, e. but · deucht / 
verive ; hant / hand ; 
jeucht / youth ; kracht / 


ſtrengib, & c. reject᷑ the e.: 


Theſe words of the neuter 
gender doe conveniently retain 
e in theend : bedde/ bed, 
einde / end; geloove/ faith ; 
herte / bear: . | 

All denominative words 
(that is, ſuch as are derived 
from other words) ending in 
heit / belong to the feminine 
gender: 44 , goethelt / 
goodues; ſthoonhett / brau- 
tie; wyſheit / wiſdome. 


To the feminine gender alſo 
appertain all Verbals ending in 
inge / iſſe and fje 2 , de 
inge / the giving; de 
lödinge / the ſufering ; de 
gevangeniſſe / the priſon ; 
de viſſcherije / ibe fing; 
de hoveirdhe / the pride ; 
de galepe / he gallie: except 
getuigeniſſe / :eſlimozie , 
which belongeth io the nenter 
gender . 


/ 


Ook 


„ 
werk - achtige wooꝛden / 
die op het einde in plaet⸗ 
ze van heir hebben te: 


ls de dikte, de grootte, 


de ſterkte, in plaetze van 
dikheir , grootheit, ſterk- 


wooden welke in ie of ij 
eindigen; als / de gratie, 


de execurie , de harmonije, 
de valeije. 


Cot het generlep ge- 
flacht behozen de naem- 
achtige woo2den die in 
den eindigen; als / her 
Biſdom , het Herrochdom, 
her Pauſdom. Behalben 
rijkdom, welk tot Het 
mannelik geſlacht be- 
hoo2t ; gelnk ook mede 
het woozdeken Dom de 
name eener KRerke. 


Ook behozen tot Het 
generiep geflacht alle 
werk-achtige wooꝛden / 
welle in ent eindigen: 
als / het Teſtament, Fer 
tracte ment, het preſent; 


deze zun alle vzeemt. 


Oon behoꝛen tot Het 
generlep geflacht alle 
naem-achtige wooꝛden 
die in ſchap efndigen ; 
als / her Lantſchap, her 
Graefſchap , her Maeg 
ſchap: behalben blyſchap, 
en vrienſchap, welke tot 
het bzouwelik geſlacht 
behozen . c 


Ooh behozen tot het 


ERDUITS 

De meme appartſenent 
auſſi au genre feminin 
tous les verbaus qul à la 
fin ont te au lieu de heit: 
comme, de dite / la greſ- 
ſeur ; de grootte / la gran- 


deur ; de ſterkte / la for- ff 


ce, au lieu de difieſt/ 
grootheit / ſterkhelt.. 


De méme appartienent 
au genre feminin les mots 
Latins & Francois termi- 
nes en fe ou j: comme, 
be gratie / la grace; de 
exetutie / execution; de 
harmonie / harmonie; 
de balehe / le vallee. 


Au genre neutre appar- 
tienent les denominatifs 
qui ſe ter minent, en Dom! 
comme, het Biſdom / 
Eveſchẽ ; het Yertoch- 
dom / la Duche ; het 
Pauſdom / la Papauté: 
Horſmis rykdom / richeſ- 
ſe, qui appartien au genre 
maſculim; comme auſſi 
le mot Dom / le nom 
d'une Egliſe. 

De meme appartienent 
au genre neutre tous les 
verbaux, qui ſe terminent 
en ent: comme , het te- 
ſtament / le teſtament; 
het tractement / le trait- 
tement; het pꝛeſent / le 


preſent; tous ceuxcij ſont 
des mðts etrangers. 

De meme appartienent 
au genre neuttre tous les 


minent in {chap ; comme} 
het lantſchap / la re- 
gion ; het graefſchap / la 
comte ; het maeghſchap/ 
la parenre : horſmis bijjb- 
ſchap joye » & bꝛien⸗ 
ſchap / amirie ; qui appar- 
tienent au feminin 


denominatifs, qui ſe * in ſchap: 


De meme appartienenr | 


CHE 
To the feminine gender 
are referred all Verbals which 
in the end have te inſſead of 
thicknes ; de te / the 


heit. | 
To the feminine gender al- 
ſo belong the Latine or French 
words ending in le / or 5: 
as, de gratle / be grace; 
de executte / the execution ; 
de harmonye / the har mo- 
nie, de valleſje / the valley. 


To the nenter gender are 
referred the denominatives en- 
ding in dom: , Het Biſ⸗ 
dom / the Biſboprick ; het 
Dertochdom / the Duke- 


dome; Het Pauſdom / 


the Po pedome or Popery: Ex- 
cept rykdom / which belon- 
geth to the maſculine gender ; 
44 alſo. the word Mom / the 
name of à cathedrall Church. 


To the neuter gender alſo 
appertain all Verbals ending in 
ent: . het teſtament / 
the teſlament ; het tracte- 


ment / the entertaiment ; het 


pꝛeſent / the preſent : theſe 
are all omtlandiſh words | 


To the neuter gender alſo 
belong all denominatives en- 


her 
t ) / the region; het 
— a oountie ; 
het maegſchap / he kind- 
red: Except bljjdſchap / 


joy , and bienſchap / 
friendſhip , which belong #6 
the feminine gender. | 


To the neuter gender alſo 


gener- 


aſs | 


—_ m—_— 
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SPRAEK-KONS-T: 


atht de na⸗ 
eden: als / 
Ker Athenen, het Jeruza- 
lem, het Roomen; doch 


weinige namen der ſte⸗ 


den / mogen de ledekeng 
by haer lden / miſſchien 
ooh niet deze. 


Ook behoz2en tot Het 
generlei acht 
Gatekſche en Latinſche 


wooꝛden / die in ou, um, 


of us, eindigen; als / het 
Hymnus, het Articulus, 
her Genitivus, het Dati- 
vus, het Euangelium, het 
Encomion. 


Van het geſlacht der 


| zamen-gekoppelde 


woorden . 


Een zelfſtandig 3a- 
men- gevoegt woozt be⸗ 
hoozt tot Het geſlagt 
ban het laetſte 


woo?r ; 
als / Koop.ſtar , miſdaer 
en ongeneucht, zn wooz⸗ 
den van het bzouweltk 
geſlagt / om dat ſtat, daet, 
1 geneucht n eh 

woozden 3hn: behal⸗ 
ben demoet , welke be⸗ 
hoozt tot het v;ouwelth/ 
en moet hehoozt tot het 
mannelik geflagt ; alzo 
is booſwicht mannelth 
en wicht generlet ; klet- 
noot, generlet / en noot 
manneltn; lidrmaer ge: 
nerlef / en maer bzouwe- 
lik: vrou-perſoon gener- 
lef / en perſoon manne- 
Un: vrou· menſch, gener- 


let / en menſch mannelith. 


de 


au genre neutre les noms 
des villes: comme, het 
Athenen / l Athenes ; 
het Jeruſalem / la jeru- 
falem ; Het Roomen / la 
Rome ; mais peu de ces 
noms des yilles compatil- 


ſent avec les articles, & 
peut étre point meme 


ceuxcy. 
De meme appartienent 
au gente neutre les mots 
Grecs & Latins, termi- 
nes en on / um / ou us: 
comme, Hymnn / 
'Hymne oo — 
lus / L Article; het Ge- 
nitivus / le Genitif; het 
Dativus / le Darif; het 
Euangelium /! Euangi- 
le; het Entomton / la 


Louange. 
Du genre des mots com- 


poſes . 


Un mot ſubſtantif com- 
poſe appartient au gen- 


re du dernier mot: com- 


me, KBoop-ftadt / ville 
marchande ; imiſdaet / 
& ongeneucht / mecon- 
tentement, ſont du genre 
feminin, parce que ftadt/ 
ville, daet / fait, & ge⸗ 
neucht / contentement, 


ſont des mots, feminins: 


horſmis demoet / mode- 
ſtle, qui doit errefappor- 
re au genre feminin, en- 


core que moet / courage 
a ppartie nne au maſculin ; 


ainſi auſſi booſwicht / gar- 


nement, maſculin , & 


wicht / petit enfant, neu- 
tre; Hleinoot / pierrerie, 
neutre, & noot / neceſſi- 
re , maſculin; litmaet / 
membre, neutre, & maet / 
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| appertain the names of cities : 
4, het Athenen/ Athens 3 


lem; het Hoomen / Rome: 


the Articles to bee ſet with 
them ; nor theſe alſo perhaps , 


To the 'nenter gender alfa 
appertain the Greek and La- 


um, or us: 44 z het Hym- 
nus, the Hymne; het Ar- 
ticulus, the Article 3 her 
Genitivus , the Geniti ve; 
her Dativus, the Dative ; 
her Euangelium , the Co- 
ſpell , her Encomion , the 


praiſe . 


Of the gender of com- 
pounded words. 


word appertaineth to the gen- 
der of the latter word: 46 


} towne of iraſ- 


fick; miſdaet / Fault, and 


ongeneucht / diſconiem, 


are words of the feminine gen- 


dey -; becauſe ſtat / city 
daet / deed, and geneucht / 
contentment , are feminine 
words : Except demoet / 
lowlines of minde, which be- 
longeih tothe feminine, albeit 
moet / winde , belong io ibe 
maſculine gender: ſo alſo 
booſ-wicht / miſchievors 
villain , i maſculine , and 
wicht / liule child, neuter 5 
Hleinoot / jewel , neuter's 
and Noot / need, maſculine; 


lit maet / member, neuier, 


and maet/ fellow, feminine ; 
bzou-perſoon woman 
Q Ook 


het Jeruſalem / Teruſa- 


but few names of cities admit 


tine words, ending in on, 


* 
A Subſtanti ve compounded 


. . ate. Ba.» 22 — 
— 4 — - 2 . 
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tige 
ge, of ver beginnen: als / 
bedwang , geval, verſtant, 


welke tot Het generlei 


behoozen / al hoe wel 
dwang, val, en hant, tot 


per manneltk geflacht 
Van het twijfelach- 
tig geſlagt. 


Eindelik daer zn ook 


compagnon , feminin: 
bzou-perſoon / femme, 


neutre , & perſoon / per- | menſch 


ſonne , maſculin : h2001- 


menſch / femme; neutre, & 


menſch / homme, maſculin. 


Reſerve auſſi tous les 


noms verbaus qui ſe com- 


mencent par be / ge ou 
ver: comme, bedwang / 
contrainte , gebal / cas 
fortuit, berſtant / eſprit; 
qui appartienent au neu- 
tre, encore que dwang / 
force, val / chũte & ſtant / 
etat, ſojent du maſculin. 


Du genre douteus. 


Finalement il y a auſſi 
quelques mots du genre 
douteus, ou qui ſe joignenr 


ge⸗ avec des genres , diffe- 


flachten gevoegt w02- 
ben ; -L boek, bot 
«lof , welke behoozen tot 

Het mannelik of tot het 
generlet geſlagt : al zo 
ook cijr en dag, welke tot 


een twhfelachtig geflagt 
doen wp het woozt wei- 


relt, 't welke ban t bꝛou⸗ 


weltkkie geſlagt 3ijnde in 
den Barerevenypel heeft 
des weitelts, en niet der 


weirelt. 


Van het onderſcheit 
der — — de by- 
voegelikke woorden. 


De gemeine bp- 
den in her matten cn 


rents: comme, houk / li- 
vre, hof / jardin, lof / 
louange , qui appartienent 
au maſculin ou au neutre: 
ainſi auſſi tht / rems , & 
bach / jour , qui ſe rap- 


- | portent au maſculin ou au 


feminin: de tels y en a- il 
fort peu en notre langue. 


Nous adjoutons à 00 


mots du gente douteus le 
mot wetrelt / monde ; qui 
erant du genre feminin a 
neantmoins au genitif des 
wetrelts / du monde, & 
non point dex weirelt. 


De la diſtinction des trois 


genres dans les noms 
adjectifs. 


Les mots adjectiſs com- 
muns ont au maſculla & 


NED ER DUITS CHE 
| neuter » and perſoon / per- 


ſon , maſculine : V20u- 


woman, neunter; 
and menſch / man or wo- 


man, maſculine. 


Here are alſo excepted al 
Verbals beginning with bee / 
ge or ber: 4 bedwang/ 
conſtraint ; gebal / chance; 
verſtant / under ſlanding; 
which belong to the neuter; 
though dwang / force , val / 
caſe , and (tant/ ſlate or flan- 
ding , bee of the maſculine 
gender. ; 


Of the dubious or 
doubtfull gender. 


Finally there bee alſo ſome 
words of a dubious gender; or 
ſuch as are referred, io ſeve- 
rall genders : 4, bouk/ 
book ; Hof / garden; lof/ 


praiſe ; which belong to the , 


maſculine or to the neuter gen- 
der: ſo alſo tijt / time, and 
dach / day, which appertain 
io the maſculine or to ihe femi- 
nine gender. Such doubifull 
words are very few in our 
language « 


To theſe words of a dubious 
gender wee adde the word 
wetrelt/world ; which being 
of the feminine gender , bath 
nevertbeleſſe in the Ceniti ve: 
des weirelts / and noi der 
weirelt / ofthe world. 


Ofthe difference of the 
three genders in the 
nounes adjectives. 


The common Adjectives 
beve in the maſculine or femi 
bzow 


— 


SPRAEKEKONST. 


vzouweltk geſlagt heb- 
den en of e op het einde / 
welke en of e van het ge- 
pen wozt: als / 
hoge, hoge, hoog; 
ſterke, ſterke, ſterk; 
heilige, heilige, heilig; 
nieuwe, nieuwe, nieuw 
of nieu, &c. 
Want ook hier plaets 
heeft het veranderen der 


letteren van d' eene in 


t 
des meervouts van het 
eenvout. 


ze en of e op t einde; 
als / de nieuwen of nieu- 
we menſch ; maer die 


verliezenzeals het deeltje 


een boo2 haer geſtelt 


wort ; als / een nieuw 
menſch, 30 dat dan het 
geſlagt ge- 


wooꝛden 

len / welke in het man⸗ 
nelin en generlei ge- 
flagt ene n hebben: als / 
koperen , kopere, kope 
ren, 

De deel-woozden die 
in en eindigen / behouden 
in't manneltk en t ge⸗ 
nerlet geſlagt de n; doch 
laten ze na in t bꝛou⸗ 
weltk / of doend er ook 
ſomthjjts ene e bp; als / ge · 
bonden, gebonde, ofgebon- 
dene, gebonden; 30 bo / 


verſcheiden, verſcheide, of- 
vaſcheidene ,verſcheiden. | 


au feminin en ou e à la ſin, 
leſquels en ou e ſe rejettent 
du neutre: comme, 


haut; 
fort ; 
ſaint 3 
nouveau, &c, 


Car le changement des 
lettres de l'une en l'autre, 
dont nous avons parl& au 
paravant en la diſtinction 
du pluriel d' avec le ſiugu- 
lier, a auſſi place en cet 
endroit. 


Quand Particle. de ac- 
compagne d'un nom ſub- 
ſtanrif maſculin ſe met de- 
vant ces adjectifs ils ont 
en ou e à la fin: comme, 
de nieuwen ou nieuwe 
menſch / le nouvel hom- 


me : mais ils les perdent 
quand la particule en / un 
s'y prepoſe : comme, een 


nieuw menſch ; deſorte 


qu' alors on employe l'ad- 
jectif neurre . 


Il y azuffi quelques ad- 


- | jetifs de materiaus , qui 


ont au malcu lin & au neu- 
tre une n: comme, 


koperen / de cuivre. 


Les participes termines 

en en gardent au maſculin 
& au neutre I'n ; mais la 
quirrent au feminin , ou 
memes y adjoutenr quel- 
quefois un autre e: gebon- 
den / gebonde ou gebon⸗ 
dene / lie; de meme ber⸗ 
ſcheiden / divers, 


| 


nins ei or 8 at the end, which 
en or e ie rejected by the neu- 
ter gender: a, 


hoge / high; 
ſtrong; 


ſtercke / 
heplige / hol; 
nieuwe / niew , &c. 


wee have ſpoken before in the 
diſlinfion of the Plurall from 
the Singular, bath place here 
alſo. 
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5 

hen the Article e going 
along with a maſculine Sub- 
ſlantive is ſet before one of thee 
Adjectives, they have et 
or e at ibe end; a de nieu⸗ 
wen or nieuwe 
the new man : but they loſe 
that termination when the par- 


them ; 4s» ken 
menſch : ſo that then he 


neuer gender is uſed . 


There are ſome Adjefives 
of materials , which have an 
both in the maſculine and neu- 
ter gender; , | 


hoperen / braſes. 


The Participles ending in 


maſculine and neuter gender: 
but they omitte it in the femi=- 
nine, or adde ſometimes an © 
unto it : gebonden/ gebon- 
be or 


vers or different. 


Q a Maer 


123 


1 
7 
4 


For the change of letters , of © ; 
the one into the other » whereof © 


ticle een / 4, is ſet before 
nieum 


en retain the n, both in the 


gebondene / ound; 
ſo alſo , verſchepden / a- 


0 


den lopenrt (of lieber lo- 
pent) wilt / is beter ge⸗ 
zeit dan een lopende wilt: 
even wel is het lopende 
wilr beter gezeit: 't welk 
niet en komt als allene- 
lin ban de ledenens her 


optellende woozden in de 
geſlachten niet; alg eer- 
ſte, rweede, derde, &c. 
Noch ook de overgroo- 
te woozden / doo; de 
welke de vergelpkinge 
geſchiet; als / langer, 
breeder, wijzer, &c. lang- 
ſte, breedſte, wijite; &c. 


Daer zn ook enige 
bp-woozden die op 't ein⸗ 
de in t vzouweltk ge⸗ 
ſlacht ene r aennemen ; 
Als / de zuider zee, de 
rechterhant , de rechter 
zide, de ſtinker hant, ene 
Enkhuizer vrouwe. 

Daer zijn enige man- 
nellune wooꝛden als/ 
dan en meaſch , welle 


Mais les participes ter- 
mines en e ſe peuvent em- 
ployer ſans aucun change- 
ment, 8'erants ſemblables 
en tout les genres : com- 
me, lopende courant, 
minnende / aimanr . 

(Quelques adjectiſs ſont 
auſſi de la meme nature: 
comme, alle / rout; blj- 
de / joyeus; moede / las &c. 
mais les deus derniers ont 
outre cela au genre neu- 
tre, hp & moe.) 

Mais ſi l'article ou la 
particule gen / un , mar- 
che devant, il faut laiſſer 


: Te au neutre: gen lopent 


(ou plutor lopent) wilt / 


une bete ſauvage courante, 
eſt mieus dit que een lo⸗ 
pende wilt: rourefois Het 
lopende wilt / eſt mieus 
dit; ce qui ne precede que 
des articles het / le & een / 
un, ſeulement, ſelon qu'on 
employe diverſement l'un 
aul autre 

De meme les mots nu- 
meraux ne recoivent point 
de changement au gente; 
premier, deuxjceme , troi-. 
ſieme, &c. ni auſſi les 
mots de gradation, par 
leſqnels ſe fair la compa- 
raiſon ; plus long , plus 
large, plus ſage , &c. le 
plus long, le plus large, 
le plus ſage, &c. 

Il y a auſſi des adjectife 
du gente ſeminin qui à la 
fg recoivent une r; la Mer 
du Zud , la main droite; 


le core droit, la main gau- 


che, une femme d En- 
chule. 


II y a quelques mots 
maſculins; comme, man 


& menſch / komme, qui 


ö 


CHE 
But the Participles ending 
in e may bee uſed without any 
alteration , being the ſame in 
all genders : as, loopende/ 


running; loving. 


(Some Adjetti ves alſo are 
of the ſame nature : as , Alle / 
all ; bljjde / glad; moede/ 
wearie, c. but the two latter 
have beſides inthe neuter gen- 


der; blp and moe.) 


But if the Article ten / a. 
bee ſet before; the e in the 
neuter gender ought to bee left 
out: it is better io ſay , een 
lopent (or rauher lopent) 
wilt / 4 running wild beaſt, 
than een lopende wilt: 
Yet notwithſtanding it is bei- 
ter to ſay » het lopende 
wilt; which proceedeth onely 
from the Articles; het / the, 
and een / 4, according as the 
one or the other are diverſly 
uſed . 

Moreover the numeral 
words doe not admit of any 
variation in the genders : firſt; 
ſecond , third , &c, Nor 
alſo the words of gradation , 
by which compariſon is made: 
longer, broader, wiſer, &c. 
longeſt, broadeſt, viſeſt, 
&Cc, 


There are alſo ſome Ad- 
jectives which in the feminine 
gender aſſume 1 in the end: 
the Southern ſea, the right 
hand, the right ſide, the 
left hand, a woman of En- 
chuſen. 


There bee ſome maſculine 
words 4s man / man, and 
menſch / wan or woman , 

twe⸗ 


SPRAEK-KONST. 
| which adm 


twederlet bp - woozden 
by haer konnen lden: 
want een goer man , ende 
een gocde man, fg beide 
wel gezeit; al zoo mede / 
een goet menſch, ende een 
goede menſch. 


Ook 335 zijnder noch 
enige weinige : als / 
Meeſter, Koning, Knecht. 
Dienaer , Propheet, Na- 
volger, Prieſter en Vrient, 
die de zen acrt ſchynen te 
hebben / ( doch niet 30 
volhomeltih;) zo dat men 

gen mach 
* [ Meeſter / 
| Koning/ 
4 Unecht/ 
Dienaer / 
(Dient. 

Doch deze aenmer- 
kinge kan ooh tot het ge⸗ 
flagt der zelf- ſtandige 
wooꝛden gebꝛacht wo2- 
den; dewyl deze van het 
twüffelachtig geſlagt 
\chynen te zin / dat ts 
zo het mannelik als het 
bzouweltk bp Haer te 
lyden. ; 

De by-woo2den deg 
generlehen geſlagts be- 


Een goet 
of goede 


houden de e, alsze zelf⸗ 


ſtandelik gebzuikt woz- 
den; het geeſtelikke, het 
hemelſche , &c. *t en 3p 
men wilde zeggen / dat 
her wel in het eenvout 
is / maer evenwel het 
bp-woozt in't meer vout 
des generleßen geſlagts 
= wozt/ gelyk bp de 

atihnen ſpirirualia cœ- 
leſtia. a 

Als de by-woozden 
boo help-woozden ge- 
bzutkt woꝛden / woꝛden 
ze na den regel zonder e 


saccordent fort bien avec 
deux ſortes d'adjectifs ; 
car een goet man & een 


goede man / ſe diſenr bien | goede 


tous deux; ainſi de meine, 


een goet menſch & een | goet 


goede menſch / un bon 


homme , 

De meme il y en à quel 
que peu d'autres; maitre, 
Roy , valet, ſerviteur, 
Prophere imitateur , Pre- 
rre & amy , qui ſemblenr 
etre de cette meme nature 
(combienque pas ſi parfai- 
tement;) deſorte qu'il fe 
peut dire, 8 4 

mairre ; 

Roy, 

valet, 
| ſerviteur, 
| amy . 
Mais cette remarque 
peut auſſi etre rapportée 
au gente des ſubſtantifs; 
puiſque ceux - cy ſemblent 
etre du genre douteux; 
c'eſt a dire, uffr ir aupres 
d'eux tant le maſculin, 
que le feminin. 


un bon 


Les adjectifs du genre 
neutre retienent le, quand 
ils font employes pour 
ſubſtantifs; les choſes ſpi- 
rituelles, les choſes cele- 
ſtes, &c. ſi ce reſt qu'on 
veuille- dire , que het eſt 
ſingulier , mais gue Vad- 
jectif neantmoins pluriel 
du genre neutre ; comme 
aupres des Latins , ſpirs- 
twalia caleſita . 


Quand les adjectifa font 


employes pour adverbes, 
ils ſont mis ſelon la regle 
ſang e en genre neutte: il 


There are «lſo ſome few 
other; maſter ; king; ſer- 
vant or drudge ; ſervant; 
prophet ; follower; prieſt; 
and friend ; which ſeeme alſe 
to bee of the ſame nature. 
(abongh not altogether ſo fully;} 
ſo that it may bee ſchd, en 


friend, 
Howbeit' this obſervation 


may alſo bee yeferfed 10 the 
gender of the Subſlantives ; 
foraſmuch a theſe ſeeme to 
bee of the doubifull ' gender 
that is, ſuch as admit either 
maſculine or feminine to bee 
ſet with them. 


The Adjeflives of the neu. 
ter gender reiaine the e. 
when they are uſed for Sab- 
flamiives : the ſpiritnall; 
the heavenly ; unleſſe wee | 
ſhould ſay that Het is indeed in 
the Singular, but the Adjefive /' 
nevertheleſſe is ſet in the Plu- | 
ralt of the neuter gende: as 
by the Latines, ſpiritualia , 
ſpiritual things ; cceleſtia, 
heavenly things 


When the Adjefives are 
uſed for Adverbs » they. are 
according io the rule ſet without 
e in the neuter gender: hee 


Q3 in 
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Van de buiginge der 
by - woorden 1n de 
driegeſlachten. 


a bien parlé; il eſt entie- 
rement fait. 


uand pluſieurs adje- 
Qifs marchent devant les 
ſubſtanrifs , le dernier a 
touſiours une n à la ſin; 
le ciel beau & ſerein; Lau- 


tel haut & ſalfit. 


C'eſt blen icy Vuſage 


| n'aturel des genres dans 


les adjectifa, obſerve des 
Ecrivains les plus renom- 
mes 5 mais auſſi treſſou- 
vent viole ; peut ętre par- 
ce que les plus excellents 
d' entre eus ſont potres, 
qui ne ſont point accoutu- 
mes de s attacher fi ẽtroi- 
tement, comme auſh ils 
n'y ſont point obliges . 


De la declinaiſon des 
adjectifs dux trois 
genres. 


Tout le changement ſe 
fair icy à la fin par en ou x : 
que cecy ſerve d'exemple 
de la declinaiſon au genre 
maſculin, feminin & neu- 
tre. 


Sing. Maſc, 
Le bon, 
du bon, 
au bon; 
a le bon 5 
bon. 
du bon, 
Sing. Femin. 
La bonne, 
de la bonne, 
. ala bonne, 
„la bonne, 


„ donne, 


On +4 ww »H 


wh + ww » = 
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| 


hath ſpoken gallantly ; it 
is wholly done, 


When ſeveral Adjectives 
ſland before the Sub ſi anti ve, 
the latter Adjective bath al- 
wayes an n at the end: the 
faire cleare ſky; the high 
and holy altar. 


This is indeed the natural: 
difference of genders in the 
Adjettives , obſerved by the 
moſt approoved writers ; but 
alſo often tranſgreſſed by 
them; perhaps becauſe the 
chiefeſt of ibem have been 
pots, who doe not uſe to binds 
themſelves ſo ſtrifily, neither 
need they doe ſa, 


Of the declenſion of 
the Adjectives in the 
three genders. 


All the variation happe- 
neth here at the end with en, 
or r: 4s may be ſeen in the 
example of the declenſion in 
the maſeuline , feminine, and 
neuter gender. 


Sing, Maſc. 

. The good, 

of the good, 

to the good. 

the good , 

. good , 

of the good. 
Sing. Fem. 

1. The good, 

2. of the good, 

3. to the good, 

4. the good, 


1. good, 
6, ban 


N err 


6, ban de goede. 
Woch alle heeft in den 
pan t mannelth 


alles, en eene in t bzou- 


1 gebogen: al⸗ 
l — 

2. der goede / of lie- 
ver goede 


Van het tweede geval 
in het meervout der 
by-woorden. 


De bp-woozden ein⸗ 
digen in het tweede ge⸗ 


de volſtandigheit 
des Heiligen, wozt er 
van eenen man geſpꝛo⸗ 
ken; als men zegt 
volſtandigheit der Heili- 


der heilige rolſtandigheit 5 


S PR A 


i 


7 


* 


6. de la bonne, 
Mais tout , 2 au genltif du 
maſculin , de tout , & une 
ſeminin, d'une. 


Singulier neutre. 

t. Le bon, 

2. du bon, 

3. au Bon * 

4. le bon, 

5. bon, 

6. dubon, 
En pluriel tous les genres 
ſe declinent d'une meme 
maniere ; ainſi, 


Pluriel. 
1. Les bons, bonnes, bons, 
2. des bons, bonnes, bons, 


3. aus bons, bonnes, hons, 


4. les bons, bonnes, bons, 


5. bons, bonnes, bons, 
6. des bons, bonnes, bons, 


Du deuxjeme cas au plu- 
riel des adjeflifs. 


Les adjeRifs au deux- 
jeme cas du pluriel ſe ter- 
minent en n; ce qui ſe 
fair pour eviter beaucoup 
d'ambiguites ; car quand 
on dir la perſeverance des 
Saints , on parle de plu- 
fieurs Saints: quand on 
dit , la perſeverance du 
Saint, on parle d'un ſeul 
homme : quand on dit, la 
perſeverance de la Sainte, 
on parle d'une ſeule fem- 
me; & en ſin quand on dit 
de la Sainte petſeverance 
on veut ſigniſier que la 
perſeverance eſt Sainte, 
& parle. on ſeulement de 
la perſeverance ſans faite re- 
flexion à aucune perſonne, 


EK K ON S r. 
+ but alle / all , hathin the 
Genitive of the maſeulins, ls 
les / of all; and een / one, in 
| the feminine, eeneg/ of ond, = 


— — 
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6. of the good. 


Sing. Neut. 
1. The good, 
2. of the good, 
3. to the good, 
4. the good, 


In the Plural all the gen · 
ders are declined alike , 


Plur. 
The good, 
of the good, 


1. 
2. 


3. to the good, 
4. the good, 


$. good, 
6, of the good. 


Of the ſecond caſe in 
the Plurall Ad- 
jectives. 

The Adjeflives in the ſes 
cond caſe of the Plurall end 
mn, which happeneth for the 
avoyding of ſundry ambi gus- 
ties; for whenitis ſayd, the 
perſeverance of the Salute, 
it is ſpoken of many Saints; 
when it is ſayd , the perſe- 
verance of the Saint, it is 
rl one man; when it is 
Hd, dex Heilige / in i: to be 
wnderſtood of one dt. 
laſtly when wee ſay , of the 
holy perſeverance, it is to 
Synify that the perſeverance 
is holy, and it is ſpoken onely 
of perſeverance , without any 
reference to any perſon, 


wil | 


: 


0 


perfonen acht te flaen. 

Pan dezen regel wÿ⸗ 
ken af rweer , drier, ve- 
ler, aller, anderer, gener, 
geener , eniger y Zommi- 
ger, zodaniger , zulker, 
die alle in r efndfgen en 


dzukken ; 
menſchen behoudin- 
ge » ig beter / als der hei- 
lige menſchen behoudin- 
ge; 30 deze ſpꝛeu⸗ 
hen } vro- 
mer helden daden, groter 
Pringen wijſheit, &c. 


De cette regle ſe detour- 


nent, de deux 


de trois, 


de pluſieurs, de tous, de 
ceux- la, de nuls, de quel- 
ques-uns, de tels, qui ſe 
terminent tous en v, en 


quoy ils ſuivear les pro- 


noms. 


De meme ſe ſert on ſou- 


vent avec grace en ce deux - 


jeme cas des mots de gra- 
dation, terminés en , 
non point pour ſignifier la 


men 


_—_— , mais ſeule- 
pour exprimer la | 


diſtinction du cas: dex het- 


liger menſchen behou- 
dinge / eſt mieux dir , que 


Princes, &c. 


riel allenn. 


der heilige menſchen be⸗ 
houdinge / la conſervation 
des ſaints homines; aiuſi 


ces manieres de parler ſont 
eſtimgs d' etre tollerables: 
les geſtes des heros coura- 
geus; la ſageſſe des grands 


Alle a au datif du plu- 


Puis doncques que la 
declinaiſon du mor adje- 


den Ctif alle / eſt. entierement 


Buiginge van alle in al- 
le de geſlachten. 


Eenvout. 
x. Alle / alle / alle / 


2. alles / aller / alles / 
3. allen / allen / — * 
allen / alle. 


4. allen / 


rerons icy. 


Sing. 


1. Tout, toute, 


irreguliere , nous l'adjou- 


Declinaiſon du mot al- 
le / tout, en tous 
les genres. 


Maſc. Femin. Neut. 


tout, 


2. de tout, de toute, du tout, 


3. A tout; à toute, A tout, 


4. tout, toute, 


tout. 


NEDERDUITSCHE 


From this rule doe vary, 
of two, of three, of ma- 
ny , of all, of orer, of 
thoſe, of none , of ſome, 
of ſuch: whichallendmnr, 
and therein follow the Pro- 
BOunes , 


In like manner alſo in this 
ſecond caſe are often hand- 
ſomly uſed words of grada- 
tion ending in» r; not to ſig- 
nify a compariſon , but onely 
to expreſſe the difference of 
caſe : der heiliger men- 
ſchen behoudinge / #- ber- 
ter than der heilige men⸗ 
{hen behoudinge / the 
preſervation of holy men: 
Thus theſes kindes of ſpeech 
are judged tolerable; the acti 
of valiant gentlemen ; rhe 
wiſdome of great princes , 
&c. | 


Alle/al,bath in the Dati ve 


of the Plurall, allenn/ 1 al. 

Seeing therefore the de- 
clenſion of the Adjecti ve al⸗ 
le / i altogether irregular; 
wee will here ſet it down. 


The Declenſion of the 
word alle / all, in all 
the genders. 


Sing. 
Maſe. Fem. Neut. 
1. all, | 
2. of all, 
3. to all, 


4. all, 


Meer⸗ 


r / A A ti. a 


= 
* 


4 


Van de trappen der 
vergelijkinge of ver- 
grotinge inde by- | 
woorden. | 


De bp-woozden Zn 
thofon 
telik : de vergrotelihhe 
welke doo2 vergelyj- 
nge groter en nitne- 
mender konnen  ge- 
maekt woꝛzden: de trap⸗ 
der vergrotinge 3hn 


de Rellende of ſtel- 
ler, de vergrorende of ver- 


groter, ende de uitnemen- 
de of uicnemer . 


vergroteliklie 


— 


bergrotinge aen; en die 
in n en r ultgaen der alle⸗ 
nelin; alg / ſtil, Rilder, 
en ſtiller; ſnel, ſnelder, 
en ſneller; maer ſchoon 
heeft ſchoonder; zwaer, 


ewaerder ; allenelth ; | 


Pluriel. | 


1. Alle mals allet / en neu- 


tre, quand il eſt mis ſeul) 
tous, routes, tous, 


2. de tous, toutes, tous, 
toutes, tous, | 


3. tous; 


4. tous, toutes, tous, 


Des degres de la compa- 
raiſon on gradation des 
adjettifs. 


Les adjectifs recoivent 
la gradation, ou ne la re- 
coivent pas: les premiers 
ſont ceux qui par la com 
paraiſon peuvent ᷑ tre ren- 
dus plus grands ou plus 
excellent: les degtẽs de la 
gradation ſont trois; le 
poſitif; le comparatif & 
le ſuperlatif. 


Les mots comparables 
prennent ordinairement A 
la fin au comparatif er par 
deſſus le poſitif, & ſi au 
ſupetlatif. 


Poſitif, pauvre, doux, 

compar. plus pauvre, plus 
doux; 

ſuperl, fort pauvre, fort 
doux . 

Tous les adjectiſs ter- 
mines en | prennent à la 
fin au comparatif der & 
ler; & qui fe termineht 
en nder her ſeulement; 
comme, ſtil / coy , ſtildet 
& tiller / plus coy ; ſnel / 
vite , ſnelder & ſneller / 
plus vite, hals ſchoon beau, 
z ſchoonder / plus beau; 
ſwaer / peſant, ſeulement 
ſwaerder / plus peſant. 


n 


z 


guliers 3 
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| Plarel. | 

1. Wlle/(5»edllegis 

| the neuter , being ſts 
alone) all, 

| 2. of all, 

3. to all, 

4. all. 


| 


Compariſon or ag= 
prayationin Ad- 
| jectives * 

The Adjectives either ad- 
mit or doe not admit of grada- 
tion: the firſt ſort are ſuch as 
by compariſon may be made 
greater and more excellent: 
the degrees of compariſon ats 
three, called, the poſitive 
the comparative; the ſu- 

perlative * 


N 


| . 1 F 

The comparable words aſ- 
ſume ordinarily in the compa - 
riſon to the end of the poſi» 
tive, in the comparative er ii 
the ſuperlative it, 


Poſ, poore, ſweet 3 


Sup, pooreſt, ſweeteſt; 


All Atjetives end; 

in I, aſſume at the end 

and lex in the Comparative; 
and ſuch as end in n ander 
der onely : quiet, mores 
quiet; ſwift, ſwifter; bu 
faire, bath fairer; heav le 
heavier , onely ; 


hat theſ ais conthary 


ts 
the cummon ral. 
'R Lost, 


* 
— 


of the degrees ok 


Comp, poorer, ſweeter; - f 


af 
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Goet, beter , beſt of alder- 
beſt. | 
Quaet, erger, ergſt gn} al- 

der- ergſt. 


Groot, grooter en meer- 
der, grootſt en meeſt, 
alder-groorſt en alder- 
meeſt 


Rlein, minder en klein- 
der, kleinſt en alder- 
Kkleluſt. 

En dit Help-woozt : 


Weinig, minder, en wei- 


den , gedwongen , &c, 
Oon 


zjn alle de na⸗ 


perzonelik , of wijzende 
en ronende, of ervende en 
bezittende, of betrekken- 
de, of vragende ; be wel- 
ke men zo kan uſtdzuk- 
Ken / perzoon-· woorden, 
wijzers of toonders , er- 
vers of bezitters, betrek- 


E RD 


| pourroit appeller commo- 


l vY + 


Bon, meilleur, fort ou 
tres bon . 

Mauvais , plus mau- 
vals & pire , fort ou tres 
mauyais . 

Grand, plus grand, fort 
ou tres grand , 


Petit, moindre & plus 
petit, tres petit. 


Et cet adverbe ; 
Peu, tres peu. 


Les participes termines 
en en ne recoivenr point 
de gradation : comme, te- 
nu, contraint, &c, 

De meme auſſi tous les 
mots numeraux ne la re- 
coivent pas; un, deux, 
trols, &c. 


Des Pronoms. | 


Les pronoms 8'adjoutent 
aus noms: & ſont ou per- 


11S 


CHE 
Good , better, beſt. 
of all. 

Bad , worſe , worſt of 
all. 


Great, greater, greateſt 
of all. 


Little , leſſe, leaſt of 
all. 


| And this Adverb: 


Little, leſſe, leaſt; 


The Participles ending in 
en doe not admit of compari- 
ſon : as , holden, conſtrai. 
ned, &c. 

Alſo all words of number 
are wncapable of compariſon : 
one, two, three, &c. 


Of Pronounes. 


The Pronounes uſe to be 
joined with the Nounes : and 


ſonnels, ou demonſtratifs, 


ou poſſeſlifs, ou relatifs, 


ou inrerrogatifs ; qu'on 
peut appeller de cette fa- 
con, pronoms perſonnels, 
demonſtratifa, poſſeſſifs, 
relatiſs,, & intetrogatifs. 


Les perſonnels ſe trou- 
vent rarement ſans ver- 


bes, c'eſt pourquoy on les 


dement , articles des verbes. 
Les perſonnes ſont trois, 
la premiere qui parle, la 
ſeconde à laquelle on par- 
le, & la troiſiẽme dont on 
parle. Ie & now appartie- 


they are either Perſonals , or 
Demonſtratives „ or Poſſeſ- 
ſives, or Relatives, or Inter. 
rogatives ; wich may be thus 
termed : Perſonall Pro- 
nounes, Demonſtratives, 
Poſſeſſives, Relatives , and 
Interrogarives . 


The Perſonals are ſeldom 
found without Verbs; for 
which cauſe they might be 
conveniently termed ., Ar- 
ricles of Verbs. The per 
ſons be three: the firſt , that 
ſpeaketh ; the ſecond, to hom 
we ſpeake ; and the third, of 
whom we ſpeake, I and wee, 
belong to the firſt perſon ; 
thou and yet , to the ſe- 


nent à la premiere perſon- 
ne: tx & von à la ſeconde: 


cond; hee , ſhee and they, 
men 


men ſpꝛeent: Ik en wy, 
gar rr de eſter 
zoon; gy en gy-lieden 
for de! 


; hy , zy „ze, 
en zy, zy-lieden, tot de 
derde; zelf, tot alle. 


die, eene, — oy 


weine het eerſte en'tlaet- 
ſte van het ledeken de af⸗ 
komſtig ſchijnen te 3hn . 
De bezitters deze: 
telve, mijn, uw, zijn; 
onze, uw, haer, De 


komen van de perzone- 
then af 


De betrekjier de 
welke. ll 
De bzager wie: die 
don beide gront-wooz- 
den zijn. 

De per zonelinke be⸗ 


hoꝛen tot alle de geſlag⸗ 
ten zonder daerom haer 
uitgank te beranderen. 


Buiginge van de woor- 


dekens il / gp / 
hy en zy. 


Eenvout. 
x. Ik, gy, hy, zy. 
23. Mijus of mijner, uwer, 
zijns of zijner, haers, 
hares gf heurs, 


3. My, u, hem of zich, 
heur. 

4. My of me, u, hem of 
zich, heur pf ze. 


6. Van my, van u, van 


hem, van heur. 
Meervout. 
x. Wy, wy-lieden, gy, 
g- -lieden, cc. ZY » 
zy-lieden, &c. 


| 


[jeme ; meme, I toutes. Et 


2. Qn employe icy, mon, 


6. De moi, de toi, de luꝝ; 


1. Nos, VHS) ib > les 4 


il, elle, Ge ils, elles, à la trois- 


il ſemble auſſi que tous 
ceuxcy ſoyent radicaus, ou 
primitifs. 


Les demonſtratiſs ſont 
ceuxcy ; celuyla , celuycy : 
dont le premier & le der- 
nier ſamblent tirer leur 
origine de Varricle de / le. 

Les poſſeſſifs ceuxcy : 
meme, mon & mien; ton & 
tien, ſon & ſien, notre; v6- 
tre, leur. Ceuxcy deſcen- 
dent des perfonnels . 

Le relatif celuycy; le- 
quel & qui . . 
1'Lorerrogarif ; qui & que: 
qui auſſi tous deus ſont 
primirifs . 

Les perſonnels ſont de 
tous les genres ſans chan- 
ger pourtant de terminai- 
ſon , 


Declinaiſons des mots je, 
tu, il & elle. 


Singulier. 
I, Te, moy, tu, toy, il, elle 


ma , ton, ta, ſon, fa; 
ſelon les genres diffe- 
rents des noms appo- 
les. 


3. Moy , 10i, lay, ſoy, elle. 


4. Me, my; te; ioi; le, 
ſoy; la, elle. 


delle. 
Pluriel. 
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And theſe ſceme alſo to bee 
radical words or primitives , 


The Demonſtratives ave 
theſe; that, this: of which the 
fiſt and the laſt ſeeme to bes 


Na are theſe; 
4— mine, thine, his 
ours , yours ; ; hers. The 


fonals, 
The Relative is; ; which, 


The Interogative, who «+ 


both which are alſo prom: 


tive: 0 


The Perſonals bel 
all the genders, without 


ging their termination in that 
reſpec} 


Declenfions of the 
words I, thou, 
let and Ae. 


Sin 8 
1. 55 on here ſee, 


"him of 


3. To mee, to thee, to 
him, to her. 


6. Of mee, of thee , of 
bim, of her. 
Plural. 


Ra A Ow 


"rs fromthe Article de, | 


are derived from the Per- | 


4. Mee, thee, him her, 


1. Wee, yee, they, they. 


#1 
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2. Qnzer, uwer, u-lieder 
of uwer-lieden, harer, 
of hunner, heurer. 
3. Qns,u bf u-liedeo, hun, 
haer, ze Of hen, hun. 
4. Ons, u u-lieden, 
|  haer , ze Of hen, 
heurr of ze. 
6, Van ons, van u, yan 
haer, van heur, 
Du met 3jn overige 
Ala of dines, 


2. On employe icy, notre , 
| votre, leur. 


3. Nan, vous, leur a ſe . 


4. Now » vous » les, ſe. 


6. De nous, de vous , deux, 
d'elles. 


DU i, toi, avec ſes autres 
cas, dijn / of dhnes / un ou 


tien: dp / ta ou tienne: dp / 
toi, te: ſignifioit ancienne- 


ment la ſeconde perſonne 
du ſingullet; & de cette fa- 


&c, con l'on diſtinguoir le ſin- 


ontſchuldigt zich, dat is is 


zich zelven : marr in hy | / 


onrſchuldi t hem, kan 
— woꝛden / 30 
ehuldigr 


al dane and in het 
Mp 

vierde ge meer⸗ 
yours — Os err: 
2. heurr 
ry, om 
eenvout te 


Yo 4, *+—Su+ * 


— 


gulier du pluriel, gp / vous, 
&c. mais apreſent il eſt tout 
a fair inuſitẽ; & l'on dit 
ſeulement qm / vous, &c. 
auſſi bien en ſingulier qu en 
pluriel: ce qui emprunté 
des Francois ſemble s etre 
introduit peu à peu, car 
ceux la ne diront jamais 
me mes à une ſeule perſon- 
ne, tu, toi, te, mais tou- 
* vous par honneur , 
Le mot il, a bien au 
troiſiẽme & au quatriẽme 
cas tout enſemble luy , & 
ſoy, te ; mais on les em- 


3] ploye differemment; com- 


mg on le peur remarquer 
de ces ſentences; by. ont- 


ſchuldigt zich il fexcu- 


e, c. a. d. ſoy - mime: 
mais in hp onſchuldigt 
hem / hem / peut Etre en- 
tendu tant de celuy qui 
g'excuſe que d'un autre 
Nous mettons heurr/ 
lear, les, le, avec une dou- 
ble y, au quatrieme cad du 
pluriel dy mor ſeminin, 3y | w 
elles pour le diſtinguer qu 
| aogulier, 


NEDERDUITSCHE * 


2, Of ns, of you, of them, 
of them. 


3. To us, to yon; to 
them, to them. 
4. Ua, you, them, them. 


6, Of us , of you, of 
them, of them 

DU thos, with its other ca- 
ſes , dyn/ or dines / of thee ; 
dp / to thee ; dp / thee ; /i rh 
fyed of old, the ſecond perſon 
in the Singular ; and thus the 
Singular was diſtinguiſhed 
from the Plurall gp/you,&c. 
but it is now altogether out of 
wſe ; ; and wee ſay onely 
ap / c. Dh in the Jingu- 
lar and Plurall: which being 
borrowed from the French , 
ſeemeth to be crept in by de- 
grees : for they ſay never to 
any, though but one alone , 
unles it be in contempt, tu; 
roi, te, tho , thee; but onely 
vous, you , * way 7 reſpec, 


The word 50/5 hee, hath in 
deed in the third and fourth 
reſe , hem/ him , and 3ich/ 
bimſelf; but they are diverſly 
uſed. ; as. by theſe kindes of 
ſpeech may be obſerved : p 


t zich / nee ex- 
cuſeth — If : 


bot in, hp 
ontſchuldigt hem / may 
hem be underſt ed both of 
him that excuſeth and of ano- 


ther. 


Hee ſet heurr / with a don, 
ble r, in the fourth caſe of 


the Plural of the feminine 


word to diſtin 
from the S ingular . * 


| e. 


„„ a „ AL wo eee 


* —— ac en as a ao cc. 
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| men 
enfge 
der 
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: 


zelve, zelve, zelve: 
gene, gene, geen; 
die, die, dat ; 
deze, deze, dit; 
welke, welke, welk; 
wie, wie, wat; 
igelik, igelikke,igelik ; 
elk, elke, elk; 
ider, idere, ider. 


De voo2-naem af- 
komſttg van de twede 

zoon op imant allene- 
ik paſſende was certjjts 
dija , dijne, dija : maer 
is nu weinig gebzutkt/ 
al zo wel als du, en men 
gehzuikt uw, uwe, uw, 
ban een en van vele. 

Zo ook zegt men in t 
beranderen van de ge- 
ſlagten / een, eene, een, &cc. 


Buiginge des woorde- 
kes onze / in't man- 
nelik, yrouwelik | 
en generlei 


geſlagt. 


1 


-» Eenvout. | 


1. Onze, onze, ons. 

2. Onzes, onzer, onzes 
3. Onzen , onze of on- 
err, onzen. 

4. Onzen, onze, ons. 


Vy ſchahven 0nzerr 


Les pronoms reſidus 
qui ſont ſujers à quelque 
changement dans les gen- 
res, & en cecy reſſembleut 
extremement aus adjectifs, 
ſont ceuxcy ; 


Maſc, Fem, Neur. 


mon, mien; ma; mien- 


ne; mon, mien; 
ton, tien; ta tlenne, ton, 
tien; 
ſa " ih ſon . 
ſienne, ſien; 
notre ; 
vorre - 
leur; 
meme; 
celuyla , cellela, celuga; 
celuycy, cellecy, celuycy; 
lequel & quel; laquelle & 
quelle; lequel & quel; 

qui , qui, que & quoy; 
chacun, chacune, chacun. 

Le pronom derivé de 
la ſeconde, perſonne ap- 
plicable à quelcun ſeul 
eroit autrefois, dijn / ton, 
ta, ton; eſt maintenant 
auſſi peu que du; & 
Fon employe UW / vorre, 
d'un & de pluſteurs , 


ſon, 
ſien, 


De meme dit - on en 
changeant de genre gen/ 
eene / een / un, ccc. 


Declinaiſon du mot on⸗ 
ze / notre, dans les 
trois genres, maſ- 
culin , feminin, 

| & neutre . 
Sing. | 
1. more; 


3. ànötre; 


4. notre. ä 


Nous ecrivons onzerr 


| 


2. de notre; a| 


herein greatly agree with the 
Adjettives , are theſe; © 
| Maſe. 


Fem. 
Neus. 
Mine; 
your; 
his; 
hers; 
our; 
your; 
. their 3 
| fame ; 
| that; 
that; 
| this; 
| which; - 
who, what; 
each; 


* 


The Pronoune derived from, 
the ſecond perſon. , ſutable va 
one alone , was in times paſt , 
dn / thine: but is now ſcare 
cely uſed , even a: du and - 
is now in uſe, UW / your, 
both of one and more , 


| 8 
| Thus alſo with variation, 
of genders , een! ene / cen / 


Declenſion of tho 
word onze / our, in 
the maſculine 3 fe- 7 
minine and neu- 
ter gender. 
| * Singulan, 
1. Our; 


2. of our; 


4. our. 
Wee write ongerr 
N 3 


$+ 
"Ss. 
3 
met # 
i 
. , 
þ 


JS 


0 


& 
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| uw, zijn , haer , gene, de- 
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double r , in the third caſe of 


avec une double v au trois- 
jeme cas du feminin, pour 
le du deuxie me 
cas du meme genre. 


Nous avons mis auſſi au 
neutre on avec une apo- 
ſtrophe, pour le diſtin- 
guer du genitif & de Vac- 
cuſarif pluriels du pronom 


iu / je, moy. 


Lg declinaiſon des trois 
genres eſt la meme au plu- 


/ | riel ; 


Plur. 
1. #64 0 narres ; 
2. de ns ey nares ; 
3. 4 nos &> nowes; 
4. nds ex nhtres. - 
Eu ces declinaiſons donc 
il n'y a point de difference 
dea achectifs que ſeulement 
au deuxjeme cas, tant du 
ſingulier ; car on dic on⸗ 
zes / au lieu que les, ad- 
jetifs communs fe rermi- 
nent au deuxj cas en 
u; que du Ss, car on 
dit ON3Zer / an lieu que les 
adjectifs ſe declinent en ce 
cas (ana r. 


Les pronoms ,. mon, 
mien; ton, tien; ſon, ſien; 
celuy-laxceluy-cy ; qui, quel & 
lequel ; chacun; ſe == 
rous comme le pronom 
onze: horſmis que eln / 
fait au deuxiẽ me cas el en 
elfien / ider / iders & ide⸗ 
ren; igelth / igeltx & ige⸗ 
linen / de chacun; Well / 
welx & welken / duquel: 
mais chaque terminaiſon 
a ſon uſage particulier; car 


on dit, welr goederen / 
& non point wellen goe- 


| 


the w to diſtin- 
guiſb it from the ſecond of ths 
fame gender. 


Wee have alſco' ſet on 
with an apoſtrophus , 10 di- 
ſtinguſh it from the Dative 
and Accuſative of the Plu- 
rall of the word i /I. 


The declenſion of the thyee 
genders is alike in the Plural. 


Plural. 

1. Our; 

2. of our; 

3. to our; 

4, our 
In theſe declenſions then 
there is no difference from 
thoſe of the Adjec lives, ſave 
onely in the ſecond caſe ; both 
in the Singular: for wee ſay 
onzeg/ whereas the ordinary 
Adjectives in the ſecond caſe 
end in n; and al ſo in the Plus 
ral, for wee ſay onzer / whe · 
reas the Adjetlives in that 
caſe are declined without x. 


The Pronounes , mine, 
your , his, hers, that, 
this, who, which , each , 
are all declined like the word 
onze: ſave that ell in the 
ſecond caſe hath glx. and el⸗ 


nnen; ider bub iderg and 
tderen; bath tgelix 
and f ; well bath 


welr and welken: bowbeit 
each termination hath its pro- 
per uſe ; for woe ſay , Welk 
goederen / and no: welken 


goederen / whoſe goods : on 
te other Aide, very well, wel- 


ws i oc oo #S© cc a 


1— — pw —— — wv” aww 


* 


in 't tegendeel zeer wel / 


welken mans goederen, 
maer welcx mans 
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beren / duquel les biens; 
an C rres 5 


welken mans goederen/ ; 


mais non point welr 


worden mans goederen / de quel 


ker en welkers. 


Het wooz2t gene daer 
Hier van geſpzoken 
wozt / en betekent die, 
ſcheßven wp met ene e. 
om het te onderſcheiden 
van geene niet een / t well 
een gemeen bp-woozt is. 


Buiginge van it woor- 
deke die / in t man- 
nelik, vrouwelik , 
en generlei ge- 
flagt . 
Eenvont. 
1. Die, dle, dat, 


2. diens, dier, dat en dies, 
3, dien, dierr, dlen, 


4. dien, dien, dat. 


Meer vout zonder enf- 
nige veranderinge in de 
geſlagten. 

1. en 4. Die, 
2. dier, 
3. dienn. 


us de uns 


1 


homme les biens, &c. les 


terminaiſons en ſe joignent | 


avec les ſubſtantifs , les 


autres vont ſeules. 

UW. auſſi ton, tien & 
votre, a au genitif ubbes / 
de tou, du 
tien, & de vorre „ comme 
les noms etrangers termi- 


nes en u: welke / quel & 
lequel, a auſſi genirif plu- 


riel, welker & welkers / 


de quels & deſquels. 

Le mot gene dont nous 
parlons icy & ſiguifie ce- 
luyla , crit avec un ſeul 
e, pour le diſtinguer de 


geene / nul, qui eſt un ad- 
verbe commun. 


Declinaiſon du pronom 
die / celuyla , aus trois 
genres, maſculin, 
feminin, & 
neutre. 


Sing. 
x. Celuyla , celleld, celaylà 
& cela; 
2. de celuyla, de cellelà, de ce- 
layla e de cela; 
3. à celuyla,a cellelà, & celuy- 
la & a cela; 
4. cela la, cell, celuyla e 
cela. 
Pluriel, ſans aucun chan- 


gement aus genres. 


I, & 4. ceuxlà & cellela ; 
2. de ceuxlà & de cellesla ; 
3. 4 ceuxlà t à cellesld. 


_ 


with ibe Sabſlantives 3 be 
other gor al one 


Moreover u / chine, hah 
in the Genitive „ Uwes/ 
uws / a us / of ibine. 
ß 
u: Welle / which, bath is 
the Genitive ef the Plural | 
welker d welkers / 


which. 


The word yene / ſpokew 
of here, and ſignifying that 
wee = —— 

geene none 
245 p 4 common AdjeBlive. 


Declenſion of the Pro- 
noune die / in the 
maſculine ; femi- 
nine and neu · 
ter gender. 

* That; 


4. of that 3 
3. to that; 
4. that, 


Dlurall , without any altes 
ration in the genders « 


x, Thoſe; 
2, of thoſe ; 
3. to thoſe, 


perzonelikke voor- 
namen gekop- 
pelt wort. 


. Zelf, zelfs en zelver, 
2. zelfs, 
3. zelven, 
4. zelyen. 

Maer dit zelf moet 
men van zelve wel on⸗ 


ik zelf, gy zelf, hy zelf, 
xy zelf; die gene, dat geen, 
het geen, de welke, die 
welke; die de buigingen 
van beide de enkele vol⸗ 
gen / daer ze van 3jn za⸗ 
men-gevoegt. 


Van de werk - woor- 
den in 'tgemein, en- 
dede drie helpende 

werk-woorden in 
t byzonder. 


ik worde ge- 


tan 
ik vreeze , 


vreeſt , ik blinke , het 
der 


waeir , 

— ED 
werk-woozden dooz de 
en en wh3en ren 
bervoegingen t 
omdesondek{chelts wil. 
le van de veranderin⸗ 
gu — — — 
wozden » 


| 


& 


Declinaiſon du, mot ʒelf 
meme, qui ſe compoſe 
avec les pronoms 
perſonnels 


meme; 

de meme; 

4 mme; 

meme. 

ce zelf doit etre 


rer 


Mais 


bien diſtingue de zelbe / 


meme auſſi; qui à la na- 
ture des adjectife, & 8'eſt 
pat tout ſemblable en tous 
les genres. 

Il y a auſſi des pronoms 
compoles : moy- meme, toy- 
meme & vous-mtme , luy- 
meme, elle-meme ; celuyla 
& cellela ; celuyla & cela , le- 
quel celuy-lequel : qui ſui- 
vent la declinaiſon des 
deus ſimples dont ils ſont 
compoſẽs. 


Des verbes en commun; 
des trois auxiliaires 
en particulier. 


Les verbes ſignifient 


une action qui ſe fair ou ſe 
ſouflre ou arrive; comme, 
in vzceſe / je crains ; th 
b / je ſuis 
/ je bril- 


woꝛde 


craint; ff 


le; het waeſt/ il vente. 


Les infleftions des ver- 
bes par perſonnes, nom- 
bres , rEms & modes &ap- 
pellent conjugaiſons, pour 
les diſtinguer des inflexi- 


ons des noms, qui ginti- 


tulent declinaiſons. 


_— 
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Declenſion of the 
word elf | ſelfe , 
which uſeth to be 
joined with the 
perſonal Pro- 
nounes « 

1. Selfe ; 
2, of ſelfe; 
3. toſelfe; 
4. ſelfe. 

But this zelf / muſt be well 
diſlingai ſhed from zelbe / ſa- 
me; which bath the nature of 
the Adjeflives ; and is alike 
in all genders . 


There bee alſo compounded 
Pronouns , I my ſelfe; thou 
thy ſelfe ; hee himſelf 
ches herſelf ; that ſame; 
that; which; thoſe which; 
all which doe follow the de- 
clenſions of the fingle ones of 
which they are compounded . 


Of Verbes ingenerall, 
and the three auxi- 
liary Verbs in par- 
ticular. 


The Verbs ſignify an action 
which is either done, ſuffered 
or cometh to paſſe : as, it 
bzeeze/ I feare ; th woꝛde 
gevzeeſt / I am feared ; th 
blinke/I ſine; het waelt/ 
it bloweth ; 

The in flexi uns of Verbs by 
perſons , numbers , tenſes and 


moods , are called Conjuga- 


tions; to diſlinguiſb them from 
the inflexions of Nounes , 
which are termed Declenſiqns, 


. 


q 


Der 


N 


F S5 


. 
[ 
l 
U 
ſ 
I 
E 
D 
h 
el 
5 
le 
3 


SSF 8g 


2 
5 
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| — BY » 30 ooh dracg, 
wel enige die 


Deze werk-woozden 
verdubbelen gemetnelik 
enige letters / als zy van 
eenvout in het meer⸗ 
t over gaen: eben 
als de zelfſtandige en 
by - vougel tune wooꝛden / 
baer wp te bozen ban ge- 
\p2oken hebben; ziet blat 
114. regel 30. en volg. 
en 123. lin. 12. en bolg. 
n't tegendeel die ene 
dubbele mede - Klinker 
hebben /* verltezender 
ene in den onverleden en 
verleden tht: als / ſtel- 
len, ik ſtelde, * hebbe 
geſtelt. 

Het oude gehzuln 
bꝛengt mede dat men in 
ſtellen van de twede 
zoon gemenelik ene s 
of ſt op het einde — 


: t geen enige 
= 


kundige nagevolgt 
ben / om tonderſcheit 

per zonen te — 
—— mer 
digen tßts 
— onende wh3e / gy 
hebt, ook hebſt en hebs, 


en geefſt, ligſt, &c. eer⸗ 
tits zeer gebꝛulkelik ge- 

maer nu buiten 
alle gebzuin. 

We twede perzoon 
het eenvout des ge- 
de whze doen wp 

iu in een mede- 
ker uitgaen : als / 


loop , &c, daer zynder 
hier e op 
einde by doen / ſtel⸗ 
drage , lope, &c. 
maer *t is tegen 't ge- 
bꝛuik en zeer hart. 
De uitgangen van de 
en aenvoe- 


dende / (anders 09738- | 


s PRAEK KON ST. 


Ces verbes redoublent 
d'ordinaire quelques let- 
tres, quand ils paſſent du 
ſingulier au pluriel: tout 
de meme que les ſubſtan- 
tifs & les adjeifs , dont 
nous avons parle cy- de · 
vant; voyez p. 114. ligue 
30. & ſulrants, & p. 123. 
ligne 1 2. & ſuivants. 


A I oppoſite ceus qui. 


ont une double conſone , 
en perdent une au tems 
imparfait & parfait: com- 
me, ſtellen / merrre ; th 
ſtelde/ je metrois ; tn heb- 


-| be geſtelt / jay wis. 
L'uſage du vieus r6ms 
porte qu'on adjoute par 
tout une ou /} à la fin des 
verbes en poſant la deux · 
jeme perſonne; ce que 
quelques curieus de cette 
langue ont imire , pour 
garder la diſtinction des 
perſonnes : Ainſi au ſin- 
gulier du tems preſent au 


mode indicatif, gy hebt / 
auſſi hebſt & hebs/ tu as; 


auſſi tu donnes; 


&c ligſt / couches , Kc. 


eroient aurrefois uſités, 
mais ſont à preſent hors de 
toute practiq 

Nous faiſons terminer 
d' ordinaire la ſeconde per- 
ſonne du ſingulier de l'im- 
peratif en une conſonne : 
comme, heb gp / aye tu; 
ainſi de meme , dzaeg / 
porte; loop / cours, &c. 
Il y en a bien quelques uns 
qui y adjoutent Veala fin, 
mettans age / lope / &c, 
mais c'eſt contre uſage & 
treſdur. 

Les terminaiſons de 
Poprarif & du ſubjonctif, 
(auttement dir cauſatif:) 
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| Theſe Verbs doe rommonly 
| double certain letters , when 
they paſſe from the Singular 10 
the Plurall: even as the Sub- 


flantives' and Adjeftives 
whereof wet have ſpoken be- 


fore. See pay. 114. lin. 
en volg. and p. 123, lin. 


: c. 


On the bonthary ſuch as 
have à double conſonant , loſe 
one in the 3 


an "yay vo 7 | 
en / ſe: ; th ſte de/ 
1 did ſet ;th hebbe geſtelt / 
I have ſet. 

The antient cuſloine hath 
been to adde an à or ſt 10 he 
end of the ſecond perſon ; 
which ſome Criticks have 
followed; to obſerve the dis 
ſlinfion of perſons : thus in 
theSingular of the preſent tenſe 
of the Indicative mood, 
hebt / thou haſt , alſo hebſt / 
and hebs ; and geefft / thou 
giveſt, ligſt / thou lieft, e>c. 
bave been of old very uſuall , 
but are now aliogetbet dat of 


49. 


Wee ordinarily make ibe 
ſecond perſom of the Singular 
of the Imperative to end in 
4 conſonant : as, heb gp / 
have thou; ſo alſo , dzueg / 
carrie , 100 / runne , c. 
There be ſome indeed whd 
doe here adde e at the end, 
ſeuing dꝛage / lope / but it 
4 againſ} the common pratiite 
and very harſh . 


The terminations of the 
Optative and Subjuncti ve 


(called alſo Canſaiive) are 
8 kelik⸗ 


"= 


die 


ners behulp men de on⸗ 
derſcheide tiden der 
werk-woo2den niet kan 
nitbeelden: deze zijn heb⸗ 
ben weren of zijn en wor- 


twee laetſte ook zelfſtan⸗ 
dige werk - wooꝛden ge⸗ 
naemt woꝛden. 

De ver vougingen va 
hebben en zijn of wezen 


Vervouginge van het 
zelfſtandigh werk- 
woort wozden. 


Tonende w ze. 
Tegenw. tht . 
Ick worde , 
BY wort; 
hy wort, &c, 


EDER DUTT 


moeten uit de gezeide zen 


S 
ſont fort ſemblables à celles 


de Vindicarif, & il n'y 2 


pre ſque point de difference 
que dans la diſpoſition, 
qui ſe varie preſque par 
tout: mais l'optatif & le 
ſubjonctif ſe reſſemblent 
entierement en tout, me» 
mes en la diſpoſition. 


En ourre les verbes ſe |, 


conjuguent preſque tous 
de la meme fagon ; ce qui 
ſe peut voir des exemples 
qui ſont couches en la 
Grammaire Francoiſe, 


Il yatroisverbes, ſans 
le moyen des quels on ne 
peut repreſenter les rems 


difſerents des autres ver- 
bes: ceuxcy ſont, hebben / 
avoir, weſen ou zijn / etre, 
| & worden / devenir , Etre 
den: ban de weclke de rendu ou fait; dont les 


deut derniers s'appellent 
auſſi yerbesſubſtanrifs , 


Les eonjugaiſons des 
auxiliaires, hebben & we- 
ou ſe doivent 
rirer dela de Grammaire 
Frangoiſe , 8'Enſuit donc 
la 


Conjugaiſondu verbe ſub- 
ſtantif, woꝛden / geve- 
nir, itre fait ou rendu. 


Indicatif. 
Tergs preſent. 
Je devien, 
tu deyiens , | 
il * » &c, , 
Imparfait . 


Onverleden tjjt/ | 
Ick wiert , &c. 


Je deyenois , &. 


ele t theſe are, hehben / 


c H E 

very like. to thoſe of the Indi- 
cative, and there u almoſt g 
difference ſave onely in the 
plecing , which for the moſt 
part varieth : but the Optative 
and the Subjunftive doe in 
every reſhect agree with each 
other , yea even in ibe placing 


it ſelfe . 


Furthermore the Verbs art 
for the moſt part conjugated 
after the ſame manner ; as 
may be ſeen in the examples 
of the foregoing French Gram- 
mar . 


There be three Verbs, with- 
out whoſe help the different 


tenſes of Verbs cannot bee ex- 


to have; We zen or zn / 10 
bee, and Woꝛden / 10 bee, 
to bggome or 10 be made : of 
which the two latter are alſo 
termed Subſlantive ferbs . 


The conjugations of heb⸗ 
ben and zijn or muſl 
be borrowed out of 1b ore ſaid 
French Grammar : Follomeib 
then the 


Conjugation of the 
ſubſtantive verb, wop* 
den / co become F 


ca wo teu TCD 


a worm Hd 


0 


Indicative . 
Pref. tenſe . 
I become , 
thou becomelſt , 
he becomerh,, &c, 
Preterimper felt. 


I became, & e. 


Freeerg dürre 2m nes 


— 


Sommige © ſch2ijben 
wert of werd in plaerze 


Ick ben geworden, &c. 
Vooꝛ- verleden tht. 
Ick was geworden, &c. 

Coehomende. 
Ick zal worden, &c. 
Gebiedende whze. 
Wort gy , hy werde, 
werden wy ,-werger 
gy , werden zy. 
Aenhoud. wyze. 
Op dat 

Ik wierde, of werde, 

py wiert of wert, 

hy wierde, of wert, 

wy wierden,of werden, &. 


Onbepaelde wyze. 


Worden, 


Van de perzonehkke 
Werk- woorden in't 
bizonder, de wer- 
kende werk-woot- 

den ende de vijf ver- 
vougingen. 

De werk - woo2den: 
vin per zonelik of onper⸗ 
ne. De perzone⸗ 

zin bp wein · een 

, Perzoneltkhe booznaem 

* taet of ook bequame⸗ 

Uk kan gevougt wozden : 

algs/ ik koeſtere , «&c. 

— Ay — i — 
ran pꝛaen 0 

berhaelt 


zin. 

Deze zijn dꝛiederlei / 
werkende / ljdende en 
generlet: de werkende 
bedulden ene werkinge 
te gel met de perz oon 
die werkt; hy bout dar |- 

huis; de vianden hebben 


8 p R 


het Vaderlant bedorvea , 


ABK KON r. 


Quelques uns Ecrivenr 
wert ou werd au lieu de 
wiert / mais il cauſe de 
Lambigulté. 


Parfait. 
Je ſais devenu , &c, 

Pluſque parfait. 
Jerois devenu , &c. 

Futur. 
JSdeviendray , &C. 

, Imperarit. 
Deviens, qu'il devienne, 
devenons, devenez, qu'ils 

deviennent . 
Subjonctif. 
Afinque 

Je devienne, 

ru deviennes, 

il devienne., * . 

nous devenions , &. 
Infirinit, * 

Deveair, | 

Des verbes perſonnels en 

particulier, des verber 


attifs & des cinq 
conjugaiſons. 


. 

Les verbes ſont perſon- 
nels ou im perſonnels: les 
perſonnels ſont ceus qui 
ſont aecompagnés des 
quelque pronom perſon- 
nel, ou auffi ausquels an 
le peut joindre : comme, 
ik koeſtere/ je fomence, 
&c. ainſt qu*ils ont ere 
recites auparavant en la 
Grammaire Frangoile . 

Ceuxcy ſont triples, 
actifs, paſſifs & neuttes: 
es actifs portent une 
ion emſemble avec la 
perſonne qui agit: il batit 
cette maiſon; ley, ennemis ani 
rkin6 la Patrie «. 
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| Some write Wert or 


werd / inflead of wiert ; 
but it cauſeib ambiguity. . 


Preterperfet . 
I am become , &c. 
Preterpluperfect. 
I was become, &c. 
Future 
I ſhall become, &c. 
Imperative . 
Become thou, let him be- 
come; become yes, let them be 
come. Y | 
Ssubjunctive. 
That I may become, 
thou maiſt become, 
he may become, 
we may become, &c. 
Inſiniti ve. 
Fo become. 


Of Verhs Perfonals in 
particulagtthe verbs 
Actives. and the 
five Conju- 
gations. 


2 are Aer perfanall or 
imperſonall: ihe Perſonals 
are ſuch as to which a perſonal 
Pronoune 4 added, or may 
conveniently bee added: 45 ». 


ick koeſtere / I che$iſh, - c. 


- 45 they ba ve been before re- 


bearſed in the French Gram 
mar 


Actives, Paßives and Neu- 
ters : the Adlives Muify an 
action together with the perſon 
that act: he buijdeth that 
houſe ; the enemies have 


$36 . 
S gz 


4 


— —— wb — 
p + 2 


I'm. 
— ] ß — — —— 


Theſe bee of three kindes 3 


deſtroyed the native coun- 


Deze | 


11 
LESS 1 


= 
— — — 


os PEE . ne ann rn => rin wer n — 


—— A AB 1 ne 


— 


42 5 . —ů rw „% 


rec 


3 ** 


= Ws =» 4+ 
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Deze beranderen na 
ed vervou- 


De De cerftets/ als van 


men tht uitdzuckt :. als / 


tot voo2beelt / deelen fg 


een woozt der onbepael⸗ 
de wizze; hier van op het 
en genomen / zo is 
t deel: Hier dan op het 
e 

e, t 
ban *. is een wo: 


in den eerſte per zoo 
gs men — 1 ＋ by deri 
ſtelt een t of d, zo is het 
pre —— 2 
vooꝛgeſteit / wel- 
111 eo 


edeelr * — 
vooꝛleden on 2 , 


Tot deze eerſte ver- | 


, 


_ bouwen , mn 
geren, horen, we. 


— wijzede laetfte en 


afſnijdende / en in de 
plaers te ſtellende / heeft 
een wooꝛt / t welk de on⸗ 
verleden iht uſtd2ukt/ 
als tot voozbeelt ; als 
men van braeken de laet⸗ 
ſte en AAk 30 is het 
braek ; op het 
einde re 
Mackey; Dd ivy 


| Als men =" by Sek 


Ceuxcy varient . felon 
cing diflerentes conjugal- 
ſong. + 

La premiere eſt , quand 
apres afoir ore de linfini- 


de | rif en / & y avoit mis de 
en la 3 


fait: comme, par exem 
ple, deelen / partager , eft 
Vinfinirif ; ſi Von en Ste 
ven qui eſt a la fin il Fair 
deel 2 apres avoir mis icy 
de 2 la fin, il fair deelde/ 
qui eſt. I imparfait en la 
premiere perſonne , je par- 
tageors . Quand on adjoure 
auſſi à deel / un t ou d, il 
fait deelt; laquel, apres y 
avoir prepoſe la liabe e / 
qui eſt addition du tems 
parfait, fait gedeelt / qui 
Ggnifie le remg parfait, 
partage . 


A cette premiere conju- 
gaiſon appartiennent ces 
verbes ; comme, dezen / 
repaitre ; bouwen / barir ; 
uithongeren / affamer : 
hoꝛen / ouir, entendre , Sc. 


La ſeconde cogjugaiſon | 


des verbes eſt, quand en 
rgtranchant de l'infinitif 
le dernier en / & qu'en 
mettant en la place te / on 
a un mot qui ex prime Vim. 
parfait: comme par exem- 
ple, quand on tetranche 
de hacken / battre le lin, 
le dernier en / il fait bzagk; 
& en mettant te a la fin, 


c'eſt haaekte; qui eſt li 
Ren e he 5 


ar falt, battois le lin. En 


adjoutant auſſi a b2ack un. 
t, il fair b2aefit; auquel 


mor j l'on prepoſe la ſyl- 


NEDERDUITSCHE - 


Theſe are varied ac 
to five ſeverall conjugation: 


vl is, when having 
tak from the end of the 
Infinitive , and having Je: de 


in us place, wee have a word. 


expreſiing the preterimper>, 
fett tenſe : as for example, 
deelen / 0 divide, is « word 
of the Inſiniti ve moode; from 
which en « the end being ta- 
ken away , there remaineth 
deel; herenno if we adde di 
at the end , it becomes deelde/ 
which is a word of the preter= 
imperfet tenſe in the firſi per- 
ſon , ſignifying , I divided. 
If io deel we pu t or d, it 


will be deelt; whereunto pre- 


fixing ge / the additon of the 
preter- — "hp tenſe, it is made 

which expreſſeth 
the andy tenſe, I bave 
divided, 


To this firſt conjugation be- 
long ſuch words as theſe; * 
aeſen / to feed, to cramme , 
bouwen / 10 build; uit⸗ 
hongeren / to famiſh ; > ho- 
ren / to heare. 

The ſecond conjugation of 
Verbs is phen cutting off the 


laſt en of the Infinitive , and * 


ſeting te inſlead thereof , we 
have, a word expreſiing the 
prtierimper feſt tenſe : as for 
example, when we take en 
from bzacken / © breake or 
to vomit , there remainetb 
bzack / whereio adding te/ 
it becomes bzachte / 4 word 


of the preterimperfet tenſe . 


And if wee put t to boaek/ 


it will be bzaekt ; and with } 
the ſyllable ge prefixed unto, 
it gebꝛaekt / braten; &, 

, N 
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den / bakken, bluſſchen, 
kloppen, kampen, &c. 


met ſtelt / 30 is 
| — 2 4 — : 


De derde bervougin⸗ 
ge is / wanneer men van 
ä woozt der onbepael- 

de whze de laetſte n af- 
neemt / ofte in de plaet⸗ 
ze ban de n ſtelt de, en 
men als dan heeft twe 
verſcheidene woozden / 
die den on vol komen tjjt 
uitdzukken: als / achten 


heeft in den onvolkomen 
tht achte en ach gde. Als 
men don van de onbe- 


paelde wjjze en afneemt / 
ende daer de vermeerde⸗ 
rende letter - greep ge 
voozſtelt / zo heeft men 
een wooꝛt des boozleden 
tits: als / geaghr , gear- 
beit, gebloer, gegroet, ge- 
hoort, &C 
In de vierde vervou⸗ 
— or 
er- een dub⸗ 
bele i : als / in bijren, 
blijken , blijven : wan- 
neer men van deze wooz- 
den delaetſte en afneemt / 


en in han ij ſteit 
de, 30 heeft men een 
woo2t des onvolnomen 


tts: als / beer, bleek, 
bleet; wanneer men nu 


lines 


hampen 


comme. 


qui eſt le parfait, 


A cette conjugaiſon ſe 
doivent rapporter ces ver- 
bes „ banken / cuire du 
pain; Hluſſchen / &rein- 
dre; Hloppen / frapper; 
luitter, &c. 

La troiſiẽme conjupal- 
ſon eſt, quand on 6re de 
de Vinfinirif la derniere / f 
ou qu'en la place d' on 
metre de / & que Pon air 
alors deus mors differents 
qui expriment l'imparfair : 
ſeſtimer, 
a dans I'impartait achte & 
achtede / eſtimois ® Lors 
auſſi qu'on retranche de 
Viofinirif en / & qu'on y 
prepoſe la ſyllabe forma- 
tire ge / on aura le parfait: 
comme, geacht / eſtime ; 
gearbeit / rravaille ; ge- 
bloet / faigne ; gegroet/ 
falu ; gehoozt / out, 


En la quatrieme con- 
jugaiſon les verbes ont 
tous une 1 double en la 
penultieme ſyllabe: com- 
me , en bjjten / mordre; 
biken / paröitre; bihven / 
demeurer. Quand on re- 
rranche des ces verbes le 
dernier en / & qu'on met 
ee en la place d'f}/ on aura 
Timparfait : comme, heet / 
mordois; hleeꝶ / paroiſſois; 
bleef / demeurois. Quand 


en outre on mer en a la 


* SPRAEK-EKONST. 


labe ge / c'eſt r / 
abe ge / c bardh le ow 
| 


2 


| 


EY 9 ; 
To this ronjugation 
referred thefe words: bak- 


he 
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. 
* 


muſt be 


Ken / bake ; bluffchen/ 


nitive mood we take away the 


laſſ n, or infledd of the n, ſes 


de / and have then two ſeye- 
ral words exp: the 

terimperfelt 1 , ach⸗ 
ten / 10 efleeme®? hath ix the 
preterimperfe# both achte / 
and athtede / I eſteemed. 
hen moreover we take away. 
en from the Infmitive , and 


preterperfe# tenſe : , ge- 
acty/ eſteemed ; gearbeſt/ 
laboured 3 
geg 


heard, c. 


In the fourth conjugation, 
all Verbs have a double i in 


biten / 10 bite ; blijken/ 
to appeare ; hli io abide: 


mination en is taken away, 
and ee ſet inflead of ij, wee 
have 6 word of the preter- 
imperfect tenſe : as beet/ bit 
bleek / appeared ; bleef/ 
abode . When to the preter- 
imperfect mee put EN bebinde , 


prefix the addiuonall ſyllable.  *} 
ge / we have a word of the | 


gebloet / bled; | |} 


rogt//alued ; gehooꝛt / 


the laſt ſyllable ſave one: as in 


"When from theſe words the ich- 


and ge be fore, wee have the ö ö 


— 


re OG oo 9. 


— — 
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ben tüts: als / gebeten, 
tzebleven, geblekeg, &c. 


eindigen : als / ick be- 
detve, heeft in den vooꝛ⸗ 
leden tt ik hebbe bedor- 
yen; alzo heeft bidde, ge- 
beden, bevele , heeft be- 
velen; &c. deze woozden 
berarferen ook tn den 


onvolmackten tht 

Klink-letteren ; als / ik 
bederve ; Heeft ik bedorf; 
ix bidde, ik bad, ik beye- 


le, ik beyal, &c. 
. 


Van de lijdende werk- 
woorden ; of lijd- 
woorden . 


gebeten / mordu ; geble⸗ 
beg / demeure ; geble- 
ken/ paru, &. 
Sous la cinquieme con- 
jugaiſon reſſortiſſentles 
verbes qui terminent le 
parfait en en: tomme, i 
beder ve / je corrompa, 
a au tems parfait iu 
bedoꝛven / j ay corrompu; 
ainſi hidde / prie, a gebe 
den / priẽ; bevele / om 
mende, a bebolen / com 
mande , &c. Ces verbes 
changenr auſh leurs voyel- 
les a l'lmparfait ; comme, 
in bederve / = th bedozf/ 
je corrompois ; th bidde / 
in bad / je priois; th be- 
vele / ik beval / je com- 


mandois, &c. 


Des verbes paſſifs . # 


Cette langue n'apoint 
de vrays verbes paſſifs, 
qui repreſentent tant ſen- 
lement une paſſion , com 


me les Latins. 


| 
| 


doc 

twe zelfſtandige werk- 
woozden / zijn of wezen 
en worden: als / ik war- 
de geſlagen, ik wiert ge- 
lagen, ik ben geſlagen ge- 
weelſt, ik hadde geſlagen 
geweeſt, ik zal geſlagen 
worden , &cc. 


toe moet men 
bzengen / ſchuldig zjja , 
en diergelhke. | 


Ils ſe repreſentent & 


| figurent pourtant aucune- 
de mentpar les deus fubſtan- 


tits, zin ou wezen / 
etre, & Woꝛden / devenir ; 
iu wozde geſlagen / je 
ſuis bartu ; ik wiert ge- 
flagen / j'erois battu; th. 
ben geſlagen geweeſt / 
Yay été battu; th Hadde 
geſlagen geweeſt / j avois 


eté barru th zal gefla” 


gen wo2ven / je ſeray bar- 
tu, &c. 


A cet ordre faut · il rap- 


porter, ſchuldig 3ij 
de voir, & des ſemblables, 


NE DERDuITS CHE 


feſted . 


To the fift conjugation be- 
long all Verbs ending in en in 


th be / I corrupt, in 
the preterperfe# , th hebbe 
bedozven / I have corrup- 
ted: ihus bldde / pray, hath 
gebeden / prayed ; bevele/ 


chmmanded , c. 
Verbs doe alſo change their 
vowels in the preterimpæfect: 
doꝛf / I corrupted ;, th bid- 
de / th bad / I prayed; ick 
bevele / ick beval / I com- 


manded , AT 


Of Verbs Paſfives. 
* 


This language bath not any 
right or proper Verbs Paßi ves 
which alone and by themſelves 
repreſent a paßion, as the La- 
tines haves 


Yet notwith Pending they 
.are in ſome meaſure circum- 
ſcribed and expreſſed by the 
two Subſtantive Verbs, zin 
or wezen / io bee , and 
wo2den/ 10 bee or to become: 


as „ ih woꝛde geſlagen / 
Lam beaten ; th wiert ge⸗ 


ſlagen / I was beaten ; th 
ben geſlggen weeſt / 
eaten; ik Had- 


I bave be: w 


de geflagen geweeſt/1 bad 


been beaten; th zal geſla⸗ 


gen wozden / I ſball bee 
beaten , &. 

Hitherto muſl be referred, 
ſchuldig zün / 10 bee in- 
debted * and the like. 1 

Van 


be preterperfeft tenſe : , 


command 4 bath bevolen/ / 
TY 


PP FL a eee uw Sh PPS 


| 


_ 


Van de werk · worden 
des generleien aerts. 


De werk - woozden 


die geene werkinge noch 


* uitdzukken / 


_ tuſſchen bet- 


_de / wozhen generlet of 
, onetgene wooden 
genaemt : duſdanige 
zin / blinken 3 
ſchijaen , &c. 

Cot dit geflagt be- 
hozen och deze werk⸗ 
wooꝛden / ſtaen, beſtaen, 
on- ſtaen, &c. 


Des verbes neutres. 


Les verbes qui n'expri- 
ment nl action ni paſſiou 
mais quelque choſe d' en- 
rredeus , #'appellent neu- 
tres ou verbes impropres : 
derels ſont, blinken / bril - 
ler; bloepen / fleurir; 
ſchynen / luire, &c, 


A ce rang appartien- 
nent auſſi ces verbes, 
ſtaen / etre debout; be⸗ 
ſtaen / ſubſiſter, &c# 

Comme les verbes in- 


Gelyk ook de begin- 
nende werk-woo2den ; 
als ik worde warm, ik 


choatifs ; comme, i wo2- 
de warm / je me chauffe ; 


s RAE A K O N 1 7. 


Inchoalives: 


— 


- 
* 
4 — 
* 


Of Verbe Neute 


Such Verbs as neither = 

rt action nor paſtion' , 
tre n z are 
ralled Neuters or impropet 
Verby': of which ſort ares 
blinken / o gli | 
to flouriſh ; ür 6 


| ſhine » c. 


To this Kinde belong 4 . 
theſe Verbs : ſtaen / w fland; 
beſtaen /  ſubjft, onſtaen/ 
to exiſt or ariſe. 

And in like manner Verbs 
az th woꝛde 
warm / I waxe or begin 


worde gewaer , t en 3p ik woꝛde gewaer / J ap- to be warm; th wozde ge- 


men deze laetſte liever 
tot de ljdende wilde 
bzengen , 


Vande onperzonelikke 
Werk-woBrden . 


De o 
zijn die de veranderinge 
der per zonen niet ihden 


konnen. 


Het teken van de on⸗ 
per zoneliune werkende 
is het woozdenen men; 
als / men roept, &c. ban , 
de lijdende twee deeltjes / 
aer wort of bet wort; 
als / daer wort geroe pen, 
her wort gezeir * &c. en 
ban de generlete het le⸗ 
dene her alleenlik; als / 


het waeit, &c. 


ier uit blijnt dat de 
twee eer ſte / namentith 


nperzonelthke | 


pergols , &c. 
qu'on les voufut plutot 
rapporter aus paſſifs. 


Des veybes imper ſon- 
nels. 


Les verbes imperſon- 
nels ſont ceus qui ne peu- 
vent ſouffrir la variation 
des perſonnes, 

La marque des imper- 
ſonnels aCtifs c'eſt le mot 
men / on; comma; men 
roept / on crie, &c. des 
pafüfs les deus particules 5 
, baer woze ou het wozt / 
la ſe fait; comme, daer 
wort gerbepen / n be fair 
un cri; het wozt gezeit / 


il ſe dit „See. & des 

tres la petticule het * 

toute ſeule; comme , 

Wait / il vente, 2 * 
D' icy paroit que les 

deus premiers , aſcayoir 


de werkende ende de lj- | 


les imperſonnels aCtifs 80 


| 


ſi ce o'eſt waer / 7 


w ſenſible or be- 
c. anleſſe 


ft ſhould rather. 


gin 10 per 
perhaps the 


be ranked among the Paſ- 


five Verbs. 
Of Verbs Imper- 


ſonals. | 
Verbs Imper ſonal ate ſach 


as admit no variation of 
Derſons , 


The ſigne of the Aﬀthve 


Imper ſonals is the particle 


men / one or ſome-body : as; 
men roept / one or ſome- 
body crieth , exc, of the Paſ- 
ſives, the two particles, dae 
news or het woꝛt / 
i 18, t wo2t erocpen 
there is cried — ee 
het wozt N it is ſaid 
or reported c. and of 
ehe Neuters, the particle * 


it, onely :, het waeit / 


11 N „ee. 


Hence it appeareth that 
the two firſt, namely the acti- 
] ye and paſiive Imperſonals 

| dende 


den; alg/ her regear, her 
vrieſt, &c, 


my, ons, 
het rouwt 1 uilieden, 
hem, haer. 


ooh/ het is my leer, het 
— — 
| 30/ en niet 
— — 


Einde der Nederduit- 
ſcheSprack-konſt . 


| pure, i les faille cercher 
| au diernier rang, j'enrens 
| les neutres. | 


& paſſiſs, les mots men / 


viennent perſonnels en y 
| adjourant ſeulement un 


ERD. SPRAEK- KONST: 
paſſiſs ne ſont point à pro- | 


prement parler imperſon- 
nels, mals les verbes actifs 


& daer wo2r/ y Erans pre- 


poſes : & que H y en a 
quelques- uns de vrays & 


De tels ſont tous ceus 
qui ſe font ſans Ventremiſe 
des hommes; comme, het 

/ il pleur ; het 
A il g6le, &e 
Les imperſoontle de- 


pronom perſonnel au da- 
tif: commę, 


me, nous, 

il Fre, rous, þ deplait, 
luy, leur, 

qui d' ordinaire ſont em- 

ploy6s de cette facon, & 

non point autrement , 


Fin de la Grammaire 


It grieveth 1 


Flamende . 


are not properly Imperſonals , * 


but active and paſirve Verbs, 
with the particles men and 
daer wozt / er het wozt/ 
placed before them : and that 
if there be any truly and pro- 
perl ſech,thry muſt be ſought 
thoſe of thy laſt rank, 
namely the Neunter: 


Of ſuch ſort art all thoſe 
that come to paſſe without the 
aſciſtence of men : as , het 
regent / n raineth; het 


vateſt / it freexeth, Or. 
Verbs Imperſonals become 


Perſonals, if onely a perſo- 
nall Pronoune in the Dative 
caſe be adjoyned : , 


mee, us, 
thee, you, 
him, them. 
ſo «ſs yer 4g mp ler, 
it troubleth Me or 1 am ſorry 
for it; Het luſt mn / I deſire 


it, es which are commonly 


ſo uſed, And no otherwiſe , 


End of the Dutch 
Grammar, 
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MOTS 


CHOISH'S 


« 


Les Subſtantifs les plus uſitez. 
The moſt uſuall Subſtantives Hb 
De gebzupckelijckſte Helfſtandige woozden , 


Di le Pere, God the Father, God 
Dieu le Fils, God the Sonne ; God den 


Diep le and Eſprit , God the holy Ghoſt, 
God den N. 
La ſalncte Trinite , the holy Trinity, be 


Heplige Dztevuldighept . 


Les quatre Euangeliſtes, the foure Euan- 


geliſts, de bier Euangeliſten. 
Sainct Matthieu, Saint Matthew , ben 


Mattheus. 
Sainct Marc , Saint Marke, den . 


— Luke, den N. Lucas. 
Saint Jean, Semt lohn, den N. Johan- 


nes. 
Archange , pi, ap, n 
Ange, Angell, 

Cherubin , Cherabin , 

Seraphin, Seraphin; 5 7 215 

Ame ſaincte, Holy Sowle , tele. 
Eſpric bien heureux, , ſprrit , ſali⸗ 


Sainct, Saint i 


Paradis, Paradiſe, - 6. Lnf-Hof., 
WMachten . 


Puiſſances, Powers, de 


L'Ange Gabriel, the Angel Gabriel, den 


Engel Gabziel. 
Les douze Apoſtres, the twelve Apoſtles, 
de twaelf 


Sain& Auguſtin , aint Auguſtine, den 


N. . ; 
Le Paradis terreſtre, the earthly Paradiſe, 
het Aerts Paradhs. 
Adam, Adam, Adam. 
Eve, Eve, Eba. 
Nos premiers Parens , Our firſt Higgs 


onſe eerſte Dooz-ouders , 


| 


Enfer, Hel, 
Diable, Dei, Dupbel Duppel 


— » ſpirit , W 

Ame damn e, 4 ſoute ; verdoens 5 
de ziele. 

Endiablé, poſſeded, beſetenn .. 

Sorcier , Sorcerer, 

Pluton, Pluto , Plutton. 


Lucifer , Lucifer , Lucifer. 
Jour, Do, Bagh. 


Nuict, Night , _ 


Soir, * , 

Matin 7 Morgen. 
Soleil, 2 

Un Rayon, Jon beam, ſtrael. 
Lune, Moon, Maen . 

Pleine Lune, full Moon, volle Man. 
Aſtre, ſtar, ſtarre. 

Eſtoile , ſtar, ſtarre. 

Eclipſe, {:9;,Ecltps/verduptering 


Planerte, Planet, 
Comette, Comet, ſtar moet een 


| 
Niiage ; twict cloud, (ſwarte) dicks "i 


wolcke. 
Orage , ſtorm, onweder. 
Foudre « thunderbols 7 blixem * 
Niite, cloud, | 
vent, wind, wint. 
Pluye, raine » regen * 
Greſle, 3 
Tonnere , i donder . 
Eſclair, lightning , weerlicht . 


Region, 
Moyenne ou ſconde de l'air, middlen re- 


gien of the aire, Middeiſte gedeelte 
der lucht . 


Supreme ou la plus haute region de Lair, «i 
hooghſte ge» 


ſecond region of the ais, 
deelte der luchr. 


7 * a Th 
4 4 
. 
: 
- 

£ l 
1 7” : 
: 


ow td 6 _ — — . —-— CY — 
_— — — — — — > : - S od 


. 
— — — wade 
_ — . 8 3 by - — * * " — * — — 2 * 
K re TY * wer r 


— ——Bͤ —— — —— := 2 


Pals 


oOo TS 


Le chand, bot weather, 
=, 


Lbumide, wet weather , 
Feu foller , walking 2 5 
Ciel 5 Heaven » 


Amerique, America, 
France , France, Dzanckrjch 
Eſcoſſe, Scotland , 
 Irlande, Ireland, 
Eſpagne, S 
Allemagne — , Duptſlandt. 
Italle. Italy. 

Portugal, Portugal, Poztugael. 
Danemarc , Denmarke, 

Suede , S wethidnd » weden . 
Pologne, Poland, 0 


3, ou, the lown Countries, or , 


Veederlandt / of 
Hollande » Holland * 
Navarte, Navarre, 
Flandre, Flandres, 
Suiſſe , Switzerland, Switſerlandt. 
| Empereur , 
] Roy, King . 
Reine , Queen , . 
Archiduc, Arch- Duke, Eertg-Hartogh 
Archiducheſſe , Arch · Dutche s, Eertg- 


Hartogtn . 
Prince du ſang, Prince of the blood, Pzing 


ban den bloede . 
Princeſſe du ſang , Princeſſe of the blood, 
van den 


. 


* 


* 


Duc " Dole, . 

Ducheſle, Dutcheſſe » . 
Prince, Prince. N 

Princeſſe,, Princeſſe, Brmteſſe. 


+ Chancellier, chase, Cancelter . 
Ministre d'Eftar, Miniſter of State, Die⸗ 
naer van Staet 


CHO1TSTIS. 


Ambaſſadeur , Embaſſadovr, Ambaſſa⸗ 
- deur/ Geſant . | 


Vice-Roy, Yice-Rey , Onder-Roning: 
Mareſchal de France, Marſhall of France, 


ban D . 
Admiral , 3 Admtrael. 
Generaliſſime, Generaliſſimo, Opper- 


bevelhebber. 

General, General, Yeldt-Oberſte. 
Comte, . Gꝛaef. 

Comteſſe, Counteſſe Gz2avinne. 
Marquis, Marqueſſe, Marquis. 
Marquiſe , Marchioneſſe, 
Colonel, Colonel, 
Baron 9 Baron * Baron P 


Baronne , Baronneſſe , 
Eſcuyer , Eſquire , Schilt- 
Gentilhomme, Gentleman, E 
Demoiſelle, Gentlewoman , 


Dame, Lady or Dame, Juffer. 
Homme, Man, Man. 
Femme, Homan, Doouw. 
Gargon , Bey, Jongen. 
Fille, Maid. 2 Mept. 


Clerge, Clergy, Geeſteljjckhept . 
Cardinal, Cardinall, Kdinael . 


8 2 Arch-Biſhop, Gert 
Biſſchop 
Eveſque , Biſhop, Biſſchop . 


ſe. 


* 


- - 


man. 
Edel- 


Nonce, Nuntio, Geſant ban den Paus. 


Abbe, Abbot z Abt. 
Prieur , Prior, Mioꝛ. 
Gardien , Warden, Gardiaen . 
Preſtre , Prieſt, Pꝛieſter. 


Religieux, Frier, 


Parlement, Parliqment , Parlement/ 


Staerg-Dergadering . 
Cour des Aides, Court of Aides , of 
der Beden. 
Balliage , Bailiwick, Bailliouſchap. 
Marchgraef- 


Vicomte , Ficountie , 


1 , Preſident , Preſident. 


Juge , Judge , 

Conſeilier , Conſellowr, . 

Procureur du Roy, Kings Proctor, P20- 
cureur des Ronings. 


Capitaine, Captaine, Capiteyn / Nooft- 
man. 


Lieu- 


4 MOT Ss C 
Lieutenant, Lieutenant , Lieutenant / | Boutique 
Enſeigne , Enſi ee. Paen-dzager. 


Flotte ou armee navalle , Sea ary i 


ſchepen. 


1 Biſhoprictk, Biſdom. 
Royaume, Ningdeme, 
Duche, Duchy , 
Comte, County, 


Viſcomre , -Vicounty >» March-graef⸗ 
{chap. 

Marquiſat, Marguiſate , Marquiſaet⸗ 
(chap. | 

Principaure , Principality , Dozſtendom. 


Baronnie, Baronr 


» Baronnpe 
Seigneurie , Lord ip, Heerljjchhept. 
Gouvernement, governe ment, regeringe. 
Gouverneur, Governour , / 


Overſte. 
Donjon, dungeon, cht) vertreck 
8 (uytſicht 


Chaſteau, Caſtle, Hafteel . 

Ciradelle , — av » Hiaſteel van een 
Stadt. 

Fort, Fort, (ſterthte) For. 

Major, Mayor , 

Univerſite , Pniverſity , hooge School/ 
Untverſitept 

College, Coles , geſelſchap / College. 

Ville ou Cité, Towne or City, Stadt. 

Bourg, boroug , burght . 

Bourgade , hamlet , Vieck . 

Fauxbourg , Suburb , Do92ſtadt . 

Village, Village,; Mop. 

Palais, Pallace, 

Hoſtel , great bouſe , or place , woonſtede. 

Maiſon, houſe , hups. 

Bourgeois , burgeſſe, -bo2ger . 

Bourgeoiſe, burgeſſes wife, bozgerſe. 


Riviere, river, I 

Chambre, Chamber , kamer , 

Medicin 5 Phyfician , Genees- meeſter. 
Advocaet . 


Advocat, Advocate, 
Procurenr Procter, Pꝛotureur. 
Rapporteur, Reporter , Meurwaerder. 
Serjant , Sergeant , Sergeant. 

Salle, Hal » * 


Allee, galery , gang / gaelderp. 


* 


* 


Province, Province, Pꝛovincte / Laut- | 


H O IS1S. & 
Boutique, ſboop» wine; © : 


ardin, garden, tupn / 
rg wang, ba 
Table; Table, 


Servireur , ſervant, M. Hecht / die 
naer . 


Maiſtre, Maſler, meeſter | 
Maiſtreſſe , Miſtreß, meeſterſe . 
Linge, linnen, laken. 

Rue, b » ſtraet. 

Mer, ea; 

Poiſſon, a viſch. 

Eau, water 3 
Eeu, fire, pes. 
Bœuf, oxe, 083. 
Mouton, ſbeep, Hamel 
Cheval, borſe; Font. 
Chien , doyge , 

Veau, calfes half. 
Agneau, lamb, lam. 
Chat, cal 3 hat . 

Pouler , ballet, kiecken. 
Pigeon, pigeon , . 


dupve 
Cocq d' Inde, Turkic, halkoenſen Haen.- 
Les parties du corps, the paris of they * 
de deelen des lichaems . 
Teſte, bead , Hooſt. 
Front, forehead, 
Viſage, viſage , 
Face, face , 
Oeil , eye, ode. 
Nes , noſe , ben neus. 
Cerveau, 12 «5 a man de herfſenen 
van een men 
Cervelle , braines of a beaft , de Herfſenen 
vaneenbeeſt. 
Bouche , mouth , mont. 


Levres , lips, lippen. 
Langue, tony , oo” 
Menton, chin; Hin 
joue, cbeek , 5 
Gorge , throat 

Col, neck, hals. 
Palais, palla, t doozHemelt in de _ 
Gengires, gummes, tant- 
Narines, noſſril 


9 


, neus 


Sourcils, eye-browss , 


Paupieres , eye-lids , 80gY- 
Aa 2 


Chereux, bair of the bead. haven . 


Poll » the hair y 
2 
Mouſtache , — lnevel . 


Deats , teeth , 
Derriexe de la te _ binder part of the 


Pommon , lungs . 
Foye , liver, 
Fiel, gal, gal. 

Rare, een, milt. | 
Inteſt ins, Cuts, ingewant. 


Eſtomach * k * maegh „ 
Teſticules, ix , —_ . 


Coudes, elbowes , ellebogen . 
Main, hand, Hant . 
Mamelle , bre, bozſt. 
Terton , teat , tepel. 
Nombril , _ = --=h 


Genouil, knee » knpe. 
Greve ou osde la jambe, 


Mollet de la jambe , calf of the leg, b 
— f of ibe leg. bꝛaepe / 


ſbin bone, ſcheen. 


Aiſelles, arme 1, Orelen . 
Talon, beel , 


Cherille du pied, ankle- bone, uc klaeuw. 


Colts, E. 


Coſte , fide 3 


| Feſſes, ms. billen . 
Eine, groine , lieſſe. 0 
Bœuf, ore; os. 

Vace, cow 3 koe. 
Taureau, bull, ſtier. 


| Dain, buck, or Doe » dag, 


Mouton ; weather » Hamel. 
Brebis » ewe 88 . * 

Veau , calfe, 

Agneau , lamb, lam. 

Chevreau, kid, botrkien, 

Porc, hog, berckien . 

Cochon de laict, ſucking pig, (Peen- 


Moulite ou mourue , Cod » cabbeljau. 

Saumon , ſalmon , falm . 

Raye, thorne back , roch. 

Marquereau, mackerel, makigeel .. 

— eele, fel / paling . 

Selbe, fl., gr. 
0 0ie y 

Merlan , whiting , wing. 

Brochet, pipe. ſnoeck. 

Carpe, carp , (ArPer. 

Tanche, tenſch , ſeelt . 

Hareng , herring , Haring + 

Hareng ſale, ſali- berring, pebel- haring. 

— frals Freſt-berring, berſſchen 
haring 


Cheval, horſe , peert. 

Chayalle ou jument , mare, ML2rpe  / 
Chien 5 dog » hont . 

Chat., cat efel . 
Aſne, aſſe, . 

Mule, A, muplinne . 
Mulet, moyle , mupl. | 
Hongre , gelding, rupn. 

Cheval entier ou etallon, flone-horſe, 


Cerf, , . 
Biche , ab ade. 
Sanglier, wild boare, Wilt Verchen, 
Lievre » hare » haes. 

Lapin ou conil, rabbet, conjin. 
Loup 5 wolfe 5 wolf. 

Louve, wolfe , wolbvinne . 
Elephant, elephant. oliphant , 


in. Lian 


| Mt © "i 


Lion, lion, Leeuw 'Paſſoir , _ cullender , na 
A 3 , Vinegar-botile , azůn· vieſch / 
Poulet 5 pullet , knpchen 8 

; 5 kaickoen, Saliere, ſalt - cellar, 5 
Pigeon, pigen, Dupbe. E — 
Chanard , drake , end- vogel. Table, table, tafel. 5 


Perdrix , partridge „ patrhs . 
Caille 7 quaile 3 ., 


Becaſſe , woodcock , ſneppe. 
Allouetre, larke, 4 


Feſant, pheſant , feſant. 


Les noms de toutes les choſes qui fe 
rrouvent dans la maiſon , cham- 
bres, cuiſine, &. 


The names of all neceſſaries about 


4 bouſe . 


'Dengem ban alle dingen / die in 
hups gevonden wozden . 


Maiſon , houſe , HupsS . 
Chambre, chamber, Hamer . 


Baſtiment ou edifice , building or ediſice, 


Cuiſine , kitchin, keucken . 

Cheminée, chimmey » ſchooꝛſteen. 
Chenet ou landier, «ndiros, bzand-pſer. 
Broche, ſpit, (pit . 
Plat, platter, ſchotel. 
Aſſiette, irencher- plate, (e1j002/tafelberd. 


Grille ou gril, gridiron, roofter . 
Coureau knif ey meg . 
Tourne-broche , Jae, Hont die t ſpit 


went. 
Dreſſoir , dreſſer- boord, rethtbanck . 
Caſſe ou liche frite , dripping-pas , bzaet- 


bang, diſch- ver deckſelop hore 


Foyer ou atre, bearth , 


Poiſſonniere , pan 10 ſeeth fiſh is , biſch- 
ben. 


Poelon, ſkellet , panneken . 

Baſlin , baſon , becken . 

Chaudron, cauldron, kietel . 
Caillier , ſpoon , lepel. 

Cramailliere , pot- hangers , heugel. 
Cuillier de fer , iron ladle, pſere lepel . 
Marmite , boiler , vieeſch-hetel. 


— 


5 


Broc, large tan ard, hit. 

Callon, gallen pot, — han . . 

Flaccon ou bouteille, great leathers boules 
fleſch. | 

Pinte, pint , Pint. 

Chopine , quart pot , half pint . „5 

hag ou ſeptier, * ſeptier mea- 
ure, 


Baſſin à layer , baſon 10weſbi is , becken 
om te waſſchen . 


Fonteine, coche, 
Drap, ſheet» 

Li& , bed, bed. | 
Draps ou linceuls, ſbeets, lakeng. 
couverture, coverlet, dethfel / deiens, 
Li& de plume , featber-bed, deck-bed/ 


veder- bed. 
Martelas , quilt , matrag-mat . 
Paillaſſe 3 — , kaf- bed . 
Oreiller , pillow z 


oozhuſſen . 
_ » featber-bed , tick met veren 
Chalit, A. "wh bedſtede . 


Couche, couch; 

Bois de li&, bedſlead » houte 

Pante ou tour de Ht , valance of a bed, be: 
hangſel om 't bedde. 

Rideau , curtains, 

Verge de lift , curtain-rods , go2djjn roep. 

Tente de rapiſſerie de bregamme , canopy 


of tapeſlry of bregamme , ledeiant van 
bergames t ; 


Table , cable » . 
Tapis, hangings » tappt. 
Coffre , trunke , 
Caſſe, boxe, Bas. 
Chaiſe, chaire, ſtoel. 
Linge, linnen, 
Nappe, table · cloatb 3 tafel-laken . 
Serviete , table-napkin , ſervette . 
Mouchoir , handkerchief , 
Chemiſe , ſhirt or ſmock , Hembde . 


1. 


Camiſolle , hoꝛſt- rock. 


Aa 3 Che: 
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chemiſette, balfe-ſvirt , Half-hembd . | Viande , meate, 
Bas de linge, r Poiſſon, fiſh, . 
Fromage , cheeſe , Haſe. 

Portrait, picture. beelt. Beeurre, butter, botex. 

Tableau, piece of painting , — Laict, milke, meick. 

Plancher , floore , deel / houte bloer. Vin d'Eſpagne , Spaniſh wine, „„ Spaen- 
Feneſtre , windouw ; benſter . ſche mijn . * 


Vitres, quarrells, glaſen. Vin rouge qu clairet, reade wine, £OOdg 
' Plomp des vitres , lead of the window , win. C 
t loot ban de glaſen. Vin blanc, white wine, wſtte 
Porte, doore , deux. Vin de Rhin, Rheniſh wine, Win. $ 
Clef, key, fleutel. Vin d'Auvergne, Averniack, Wbernjach. | R 
Serrure, lock, lot. Chandelle, candles, Heerſſe. Ja 
'  Clanche, lach, heeting aen de deur. Hulle, ole, olpe. F 
Loquet ou —_ bolt, grendel . Vinaigre , vinegar , a3yn . * 
Sond, hinge, Herre Savon, ſope, zeep. A 
Clou, naile , \pjjcher nagel. Verjus , verjuce, bexjups. N 
Muraile , mb muur. Raiſins, raiſins, dzupben / rozijnen. ‚ 
Pave, pavement , Dloer. Pommes, apples, 6 
Carreau, ſſon 9 , ſteene vioer, | Poivre , pepper, Peper. A 
Crenier , garner , hozen- ſolder. Muſcade, nutmegs, note muſcate . x 
Cave, cellar, Kielder. Bois , wood, Hout. C 
Anrichambre , outward chamber next the Charbon de terre, ſea- coale, doobe Holen. > 
bed-chamber , 1002-Kamer . Charbon de bois, charcoale, Houtg-kolen. | I 
Eſtuve ou poile à chauffer , ſtoof. Patle, fire ſhovel, aſch-ſchop . L 
Eſtude , ſtudy , bertrech. Pincettes; pair of tongs , Plupg-tangſ- | L 
Cabinet, cloſet . hens. 1 
Eſcurie , Princes fable, Pzincen ſtal . | Couteau, knife , meg. 0 
Chambres aiſces , privies , epmeljzck | Ra(oir, raſor , ſcheer· meg. 0 
gemack . | Trenche plume , caniyet , pen-knife, | 5 
Eſtable , fable , tal. | . penne-mes ./ 
Four, oven, oben. Plume, penne, penne. 
Puis, well, put. Papier, paper, papier. 
Cour, court, Hof. printems ou renou veau, Spring, Lente. 
Grange, barne, ſchuer 0 Eſte, Summer, Somer . 


Cure , «b, kupp. Auromne , .Autamn , Yerf(t. | 
Buce, buck of cloathes , ſtuck van twee Hyver , Minter, Winter . 


amen . Minute, minute, 

Baril , barrel., bat. Demi-heure, half-bowre, half-uur 

Toit ou couverture de la maiſon , the roof Heure, houre, UUC . 0 
of the bouſe / dack van rs. Jour, dy, dagh. N 


Semaine , weete, Weeck. 


Brique , brick , 
Mois, moneth , maent . 


Tuile , tile, tichel. 


Eſcalier, paire of fairs , leexe. An ou ann&e , yeare, jdex. 

Degre , ſlaire, traps Siecle, age, ſpace of an hundred yeares, 

Morte , the upper part of the bauſe, 0P- eam. dum | 
Age, age, 


gang. 

Pain , bread , boot. Dimanche , ſunday y ni, fond 
Vin, wine, Win. Lundy , munday, maenda 

Biere, be tre, bier . Mardy 5 tueſday, bjnſdagh [ 


Mercred dne aſt * 
— , omberdagh eb. 
* dre mn , 
, 
Repas, repaſt , 
Dejeuner , breakfaſt , ontbijten . 
Diſner , dinner, middaghmael-hou⸗ 
den. 


Collation, collation or banket , berſna- 


.* 


pering. 

Souper , ſupper , Abontmael-Houden, 
Reveillon , revelling or riot. 

Janvier, January , ouw-maent . 
Fevrier, February , SP2ochel-maent. 
Mars, March, Yerite-maent. 

Avril, Aprill, G2ag-maent , 

May, May, Bloep-maent . 

vin, une, Somer-maent. 

uillet, July , -maent. 

Aouſt, Auguſt, Oegſt-maent. 
Septembre, September , erſſt-maent. 
Octobre , Ofober, Whn-maent . 
Novembre, November, Slacht - maent 
Decembre, December; Winter- maent. 
Un, one, een. 

Deus, two , twee. 
Trois, three, dale. 


Quatre, foure, bier. 


5 
Sept, ſeven, ſeben. | 


1 Huict » eght , acht . 


Neuf, nine, negen. 
Dix, tenne, hien. 
Onze, eleven, elf. 

— twelve, dlwaelf. 
Treize, thirteen , dexthien. 
Quatorze, fourteen , Veerthien . 
Quinze , fifteen , vifthien 


Seize, fixteen, * 

Dix-ſept , ſeventeen, ſe 

Dix-huict , eighteen a . 

Dix· neuf, nineteen, Negenthien., - - 

Vingt, twenty, twintigh. 

Vingr & un &c. twenty one ec. ken- en- 
twintigh Ec. 

Trante, thirty , dert igh. 

Quaranre, fourty , beertigh. 

Cinquante, fiſiy , bijftigy. 

Soixanre , ſixty or threeſcore , ſeſtigh. 

Septante ou ſoixante dix, 609. or 
three ſcore and tenne, ſebentigy. 

Octante, huiranre , ou quatre-vingts, 
eighty or fourſcore, tathtigh . 

Nonante , ou quatre · vingts & dix, nanety 
or fourſcore and tenne, negentigh. 

Cent, hundred, 


Mille, thouſand, duyſent. 


Cinq, five, byf. | Millioen , million, thien hondert dup⸗ 
Six, ſix, ſeg. ſent. 
Phraſes ſur le commun | Phraſes upon the com-j Spreucken tot de ge- 
diſcours . mon diſcourſe. meene praet. 
Onnez nous du pain. 8 Ive us ſome bread. Eeft ons bꝛoodt. 
Donnez leur à boite, Give them ſome drink. I haer te dꝛiu⸗ 
Ayez un peu de patien- Have a little patience, | | 
ce. 
Dieu vous conduiſle . God ſpeed you. 
Donnez moy conge Give me leave to go to. 
d'aller à. | 
Par voſtre permiſſion. By your permiſſion, 7-0 
Ayez vous dit a Dieua| Have you ſaid God buy to 
Monſieur ? Maſter ? 
Jay dit 3 Dieu 3 mon | have ſaid God buys tomy 
amy. friend. 
On eſt· ce que Monſieur | Mer is Maſter 1 ? 
eſt alle? 
p 


= 
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8 ; 
Je ne ſęay ou il eft alle. 


Il eſtoit icy tout à l heu- 
re. 
Il reviendra inconti- 
nent. 5 
Je vay me coucher, 
faut que j aye un 
livre, 


Vous avez eſte icy une 
heure. 
Il eſt une heure ſonnee, 


Comment ditez vous 
cela en Francois? 

La paix eſt faicte. 
* guerre eſt declarce. 


Approchez vous plus 
Pres, 
J ay retrouve mon livre. 


e ne ſcaurois rien faire, 
Allez vous a la Ville? 
e m'y en vay. 
11 faira beau temps, 
Allez à la porte. 
Ne wuſez guere . 
Allons boire un coup de 
vin, 
Qu'entendez vous de 
Paris? 
On dit que le Roy eſt 2 
Fontaine Bleau. 


Le Roy y va ſouvent. 


C'eſt un lieu de plai- 
ſat ce. 

d avez vous laiſſe 
Moi iſieur? 

je Lay laiſſe dans la 
chaml ve. 

Qua nd reviendra-t-il ? 


* Une t evlendra pas. 
8 ; | 


_ Ileftreycenu, 
Avez vo, us connu cer 
homme ? 


| 


ſter. 


Inſpuclion de 1s langue 
1 know net where be 6 


one. 
He was here juſt now. 


He will come again pre- 
eh . 
Igo to bed. 
I muſt have a book , 


Tou have been here an 
hoare . 


It i paſt one, 


How do you ſay that in 
French ? 
The peace is concluded. 


The war 15 proclaimed , 
Come nearer , 


I have found my book 
again. 

I can do nothing . 

Do you go to the Town ? 

Igo thiter. 

It will be fear weather, 

Go to the door. 

Do not ſtay . 

Let us go to drink a cup 
of wine , 

What do you hear from 
Paris? 

They ſay the Ring is at 
Fontaine Bleau. 


The King goeth there 
often, 

It is a place of recreation. 

Where have you left Ma- 

I have left him in the 
chamber . 

When will be come again? 


He will not return, 


He is returned. 


Have you known that 
man ? 


Ich wet niet war 


is. 
was datelick noch 


— ” 
> ga te bed. 4 
1 een boeck 
Gp 39t pier een ure 
EL uur geſla⸗ 
rang ? 
la 
aj 


re 


22 heb myn boech 
weer gevonden . 
kan niet doen. 


Fn 
1 — 


| 

l 

E f 
Nh ts een luſtige plaet⸗ 

Waer hebt gy mön x 


we heb hem in de 
hamer gelaten. 
Wanneer ſal 
komen 
8 
Hp is weer gekomen. 


Nebt gp die man ge⸗ 
kent ? 


al hy weer 
en ſal niet weer 


* 


h ' Ceeſtoir un brave hom- 


| " Frantyfe, * 


Je Lay connu. 


me. 
On voulez vous aller? 
Je ne ſęay pas od il de- 
meure, 
© OCeſtunefille. | 
C'eſt un homme marie. 


' Eſt il poſſible 
Il eſt ifmpbſlible. 
Voulez - vous m'empe- 
ſcher ? 
Ce n'eſt pas cela. 
Jaime meux le vin que 
la biere . 
Je ne ſęay comment-ils 
appellent cela. 
Il eſt tantoſt huict heu- 
res, 
Jay mal au cur. 
Ce la faict mal au corur 


Fy laiſſez cela, 
Vous gaftez mon livre. 


Je may pas encore ſoũ- 
pe. | 

Je m'en vay querir mon 
livre. 

Il faut que j'eſtudie , 

Il o'imporre , 


Je me repens d'avoir 
faict cela 
Rapportez moy col . 


Monſieur a eſcrir en 
France . 
Il m'a payè dix pieces, 


cela eſt droſle. 
Cela eſt de- plaiſant. 


Cela eſt admirable. 


Jaime la ſolirude , 
Moy . 


Z A moy. 


| Angſt; 
T have known him. 


He was abrave min. 


IWhither will you go? 
Ido not know ; where be 


| dwelleth ... 


She is a maid. 
Hee is a married man. 


Is it poßible ? 
11 is 125 poßille. 


» Wil you binder mee ? 


It is not that . 
J love wine better than 


beere; 


that. 


clock . 


I am fick at my heart. 
That burteth the heart. 


Fy let that alone. 
Tok ſpoil my book. 


I have not yet ſupped ; 
I am going to fetch my 


book . 


I muſt ſludy, 
It is no matier. 


I repent to have done that. 
Bring me that again « 


My Maſter bath written 


into France. 


ces. 


He hath payed me ten pee - 


That is pleaſant. 


That is unpleaſing 


That is wonderfull . 


T love ſolitude « = 


Kiſſe me. 
Come 10 ne. 


wr. - 


| 


Jm not bow they call | 


It is almoſt eight of the 


f rt doet m 8 
15 pres 


Ick moet ſtudeeren ; 
1 gele⸗ 


10 0 
Qu'eſt ce que yous fai- 
des? 
Je m'en vay chercher 
mon livre , 
Cela ne me touche 


Pint. 
Mon fils sen eſt alle. 


Je vous hais, je vous 
aime. 

Vous 
mieux. 

Je me porte un peu 
mieux. 

On m'a derobe mon li- 
vre 

Jay faict faire un habit. 


vous portez 


Tay rencontrè un amy. 


Vous m'importunez , 
Que dir-on par la Ville ? 


Vous ne dites rien. 

Ne vous mettez pas en 
peine, 

M'avez vous apporté 
cela? 

je ne ſcay ce que vous 

me dites. 

Portez cette lettre à la 
poſte. 

Avez vous eſte a la po- 
ſte? 

Y a-t-il des lettres pour 
moy ? 

La poſte n'eſt pas eu- 
core venue. ; 

Voila un beau jour , 


Je may jamais veu un ſi 


IVhat do you do ? 
1 aw going 10 look for my 
ks doth not concern me . 
My ſon is gone away . 
I bate you , T love you , 
You are beiter. 
Ia a luile better . 
They have ſlolne my book. 
I have gotten a ſute made. 
I bave met a friend 
Tou trouble me . 
What do they ſay in the 
Town f + 
Tou ſay nothing 


Do not trouble your ſelf . 
Have you brought me that ? 


I do not know what you 
ſay to me. 

Carry this letter to the poſt, 
Have you been at the poſl . 
Are there any letters for 
me ? 

The poſt is not come yet. 
There is a fine day . 


I have never ſeen ſo fine 


Inflrufion dels Langue . 


1 


N 


| Wat maeckt gp ẽ 
Ick ga mijn boeck 
* 2 yn | 
Dat raeckt wp niet. 


Mön ſoon tg henen 
gegaen. 

Ack] hate u. Ick be- 
min uw 

Gp zit beter. 


Jck ben een wepnlgh 
e 
| en heeft mp mn 
boeck ontſtolen. 

Ick. hebbe cen kleedt 
doen maecken. 

Ick Heb een v2fent 
ontmoet. 

Gp quelt mp. 
2 ſeght men dooꝛ 
de ſtadt ? 

"Ghpenfeodt nict . 


Quelt u niet. 

Hebt op mp dat ge- 
b:acht ? 

Ack wert niet wat 


gp mp ſeght . 
K 8 dien bztef bp 
e 
bt gp by de poſt ge- 
weeſt ? 
— bꝛieven booz 


m Poſt is noth niet 
gekomen . 


Dit's eenen ſchoonen 


| 522965 heb ſoo 


choonen t ge en . , 
Ea — ver⸗ 


ue ſal moꝛgen ver⸗ 
trecken. 


Mn Heer ſal met mp 
komen. 


Wie fs bp Webzou ? 


beau cheval. 4 horſe , 

Je vous demande par- I crave your pardon . 
don . - | c 

Je partiray demain I go away to morrow. 

Monſieur viendra avec] MyMaſler will come with 
. me. 

Qui eſt avec Madame? ho is with my Lady? 

II y a deux Gentils-hom-| There are ty/0 Genilemen. 


ö 


Cwee Edel- lleden. 
Qui 


, diligent . 


Frangoyſe, - 
Qui ſoar its ? 
e ne les connois pas. 


-a-t-il long temps qu ils 


ſont avec elle? 
I n'y a gueres. 
Jay gaigné une piece, 


Monſieur eſt il de vo- 
ſtre connoiſſance-? 

Je ne Vay jamais veu 
auparavant. 

Vous avez une belle 
maiſon , 

Allez ouvrir la porte. 


Voyez qui eſt ala por- 
re. 
Qui eſt à la porte? 
C'eſt un homme qui 
vous demande. 
Que me veut il? 
Demandez luy , 
Demandez luy ſon nom. 


ſieur. 
Demandez luy on eſt 
ſon Maiſtre . 
Faictes le entrer. 
On eſt ton Maiſtre ? 


Il eſt alle à la chaſſe, 


Envoyez quelques uns à 
la porte. 


Il a tuè un homme. 


Il a eſte tu. 
II a elt6 bleſſẽ P 
Il ſe meurt. 
Vous eſtes touſtours 
empeche, 
Vous eſtudiez touſiours. 
Vous eſtes exrremement 


Je ſuis rouſiqurs au * 
= 


gis. 
Je ſortiray apres midy , 


Jay affaire aujourd' 


| 


C'eſt le laquais de Mon- 


Angloiſe, 
bo are they ? 
*'1don them . 


It is but a liule while. 
I have gotten a pecce . 


Is. my Mafler of your ac- 


quaintance : 


fore. 


Ions have « gallant houſe 
Co to open the door 
See who is at the door. 


ho is at the door? 
There is 4 man who asks 


for you . 

IWhat will he have with me? 
Alk him. 

Ask him bis name. 


Tis a Gentlemans footman. 
| Ask him where is bis Ma- 
ſler. 


Bid him come in . 
IWhere is thy Mafler ? 


He is gone hunting. 

Send ſome body to the door. 
He hath killed a man. 

He hath been killed. 

He hath been wounded. 
He is a dying. 

You are alwayes buſit 


Tou ſlady.alwayes . 


I am alwayes at home. 


I wil go out after dinner. 
I have bafineſſe to day. 


huy , | 


You are extremely diligent. | 


How long have they been 
| with her ? 


I have never ſeen him be- 


Setr onl 
W heb x AR ge- 


. es 


heb hem nopt te 
* bh 
Gp belt cen ſchoon 
e de deur open 
do r wie aen de deur 


is. 
Wie 1s ambedenr? 
t Js een man die na 
u bꝛaeght. 
—— begeert Hp mp 4. 
2aeght hem. 
80 hem ſynen 


$ de lackap van 
mijt Ler. , 

VDꝛaeght hem waer 
Aaet hem in komen. 
NG is myn mee⸗ 


ſter 
r is ter jacht ge⸗ 


gaen 

S'nd eenige aen de 
deur. 
Bp heeft een man 
doodtgeſteecken. 
1 is doodtgeſtchen. 
Hp is gequetft . 
Hy ſterft. 
Gp3jt altjjdt beſigh. 


Gy ſtudeert altijdt. 
Gy 3yt upttermaten 
neerſtigh. 

Ach ben eltijt t'hups. 
_ Sick fal na de mid⸗ 
dagh} uptgaen. 


4 


1 


Je heb heden wat te 
doen 


* 


Bb a Lais. 


AD: 7. inns 
Laiſſez may faire &la. 
Vous ne ſcauriez. 
Cela eſt bien 

Cela n'eſt pas bien 

Ne vous ay ie pas veu à 
Paris? 

Monſieur ne me con- 
nolt pas. 

Il y a long temps N 
je vous connois. 

Vous mentez , 

Ou vont ces hommes- 
la? " = 

Vous m'avez abandon- 
ne, 

Jiray demain aux 

champs . 
3 Ammbaſſadeur ſera de- 
main ſon entree. 


Jay eſte à l'entrée de 
I'Ambaſſadeur . 


Demeurez encore un 
peu. 

Avez · vous {i grand 
haſte ? 5 

Vous avez touſiours 
haſte. 

Vous courts touſtours . 

e vay chez Monſieur , 
** n'y vay plus. 
]'y retourneray demain. 


He bien qu'en dites- 
vous ? 

Scavez - yous quelque 
choſe? 

Je ne ſuis pas ſorti au- 
jourd'huy . 

e meurs de chaud. 

C'eſt la mode 

C'eſt la vieille mode. 

C'eſt à la Frangoiſe. 


C'eſt à VAngloile, 


A l'Eſpagnole, a la Por- 
rugiile, a CE Hollangoiſe. 


Let me do that . 

Tou cannot . 

That is well. 

That is not well . 

Have I noi ſeen you at Pa- 
is? 

Maſler doth not know me. 


I. have known you this 
great while , 

Tok lye.. 

Whither go theſe men ? 


Ton have abandoned me. 


I will go to morroꝶ into the 
Country. 


The Ambaſſadour will 
make to morrow his entty « 


I have been at the entrance 
of the Ambaſſadour . 


Stay a little longer. 


Tou are alwayes in haſle. 


Tou run continually . 

I go to Maſter. 

I go theither no more . 

I will return to morrow . 


Well then what da you ſay 
of it ? 
Do you know ſome thing ? 


I have not gone forth 10 
day . 

I am very hot; 

It is the mode 

It 44 the old mode . 

That is after the French 
mode . 

That is according to the Eu- 

gliſb mode. ä 

After the Spaniards , Por- 

tugals , and Hollanders fa- 


| 


ſbioꝝ. 


Inflrudtion de la langue 


N 
Are you ſo much in haſte ? 


Dat is wel. 

Dat en is niet wel. 

* (ch te Parjjs 

eer kent m 

abet 
c u 

„ g ge⸗ 

Gplteght. 


Waer gaen die man⸗ 


nen? 


— 
"> #4 
92 


ml. 
WW — 


Gp hebt mp verla⸗ 
ten | 


Ick ga mozgen te 
lande. 

Den Ambaſſadeur 
ſal moꝛgen ſyn in- tree 
doen. 


Ick heb bp de in- 
— van den Ambaſſa⸗ 
deur geweeſt. 


Bihft noch een wep⸗ 


h. 
Hebt gp ſoo grootn 


Gp hebt althdt haeſt. 


Sy loopt althjdt. 
Ack ga by myn Heer. 
Ick ga 'er niet meer. 


Ick ſal er mozgen 


weder komen. 
2 wat ſeght gy er 
Weet gp pets ? 


Ick ben heden niet 
geweeſt. 


upt ge 
Ick verga van hitte. 


t As de mode. 
t Is t oudt fatſoen . 


op ſyn Frans. 


t As op ſyn Engels. | 
Op ſijn Spaens/ op ; 


ſyn 
al gs Of op 10 


9 


: 
| 


"Cox eo Franco ſont chan ö 


eants. 
Nous les ons 4 
Nous ſuivons la mode 
de France , 
Je n'ay rien a faite. 


Ne vous importune-ie 
pas? 

Point du tout. 

Serez - vous empeche 

gpres diſner ? | 

Peut-eſtre qu'oiiy , 
peut-eſtre que non. 

C'eſt mon opinion. 

Il faict froid en Danne- 
marc. 

11 * fait exce ſſivement 
chaud en Italie. 


Le Soleil eſt chaud, 
Le Soleil eſt leve, 
Le Soleil eſt couche , 
Le froid eſt venu . 


Les jours ſont fort 
courts. 

Le beau temps eſt venu. 

Le bon tem ps eſt paſle, 


Nous avons bien paſſẽ 
le temps. 1 
Jay perdu mon reps. 


Les jours ſont allongez 
d'une heure. 

Le Soleil ſe couche à ſix 
heures 

Il a pleu tout le jour. 


Je n'ay jamais veu un 
tel tems 
Les jours n'ont point 
d'arreſt. | 
Jay receu une lettre de 
uy. 
On m'aenvoye de Var- 
gent. 
Monſieur ne m'a 


pas 
tendu mon argent. 


Asgloiſe, 


Frenchulen are c 


banging. 


We follow them . 
We follow the French fa-| 
ion, * 


I have noibing jo do. 
Do I not trouble you ? 


Not at all. 
Wil yon be bindered afier 
dinner ? 
It may be I ſhall, it may 
be not. 
I: is my opin ion. 
I is cold in h 1 
It is exceßively bot in Ita- 
ly. 
The Sun is. hat. 
The Sun is riſen . 
The Sun is down . 
Thc cold is come 


The dayes are ſhort . 


The fair wealhen is come. 
The good time is paſt . 


We have well paſſ the time. 
T have loſt my time. 


The days ate longer bygone 
houre . 

The Sun goeth down by ſix 
of the clock . 

It hath tained all the day . 


I have never ſeen ſuch 
weather. 
The days make no ſlay. 


I have received 4. letter 
from him . 
Que bath ſent me mony . 


Maſler hath not Peſlored | 


me my mom 1 | 


* 9 Fe — 
= * 29 
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Quand youlez-Yous me 
rendre mon livre ? 


Tay empruntè une pie- 
ce. 


. Monſieur m'a preſté hx 


pieces. * 

Vous me faictes une 
grande faveur. 

Accordez moy cette 
grace. M #® 

Donn@ moy à boire. 

Quelle heure eſt ce qui 
a ſonne? 

e m'en vay ſortir. 

fe ne {caurois plus boi- 
re. 

Il eſt mort & entertłé 


Od eſt i] enterre ? 


Dans VEgliſe de ſalnct 
Martin 

Il faict brouillard. 

Le temps eſt mal ſain. 

Le temps eſt ain, 

Monſieur m'eſt venu 
volr. 

Monfieur m'eſt il venu 
voir? 

On paſſe bien le temps 
à Paris. 

Allez voir qui c'eſt, 

Y avez-vous eſt6? 
, Jiray au printemps en 
France. 

Qui eſt là haut? 


II n'y a perſonne 


Il y a compagnie . 
Y a-t-il long temps que 
yous n'avez veu Monſieur? 


Il ya un mois que je ne 
lay veu. 
Je fus hier avec luy. 
Il y va de mes intereſts. 


Il y ya de voſtre inte- 
reſt, 


1 


When will you * me 
my book ? | 


I baye borrowed « peece . 


Maſter hath lent me fix 
pounds. 


Ton do me à great favant . 
Grant me this grace . 


Cive me ſome drink. 
What boure is it that the 
clock hath lruck . 
Igo forth. 
I can drink no more. 


. 


He is dead and buried. 
Where is be buried , 


In ſaint Martins Church. 


It is miſly . 
The weather is untwþolſome. 
The weather # heavy . 


Maſler. is come to ſee me. 
Is Maſter come to ſee me: 


They paſſe well the time at 
Paris. 

Go ſee who it is. 

Kave you been there ? 

I will go in the ſpring into 
France. 
. Who is above ? 

There is no body. 

There is company. 

How long it ſince you 
ſaw Maſter ? 


I bave not ſeen bim this 
moneth , 
I was yeſterday with bim . 


Iam — in the buſi- 


neſſe . 


You are conceryed in the 


bufineſſe . * 


Tnflruttion de 14 langue 


| 


| 


gunſte. N 5 
. 
Geeft mp te dꝛincken. 
— 9 ure is t geſla⸗ 


gen 
Tek ga upt. | 
Jen kan niet meer 
2inchen . 


WI is doodt en begra- 
— is hp begra- 
n Sint Martens 
92 miſtigh weer 
8 Kongefont weer. 


e 
er mp 
beſoecken. 


— — 


el 
<Fg't Jan der ae dat 
bebte mn Heer geſten 


e treft mn be⸗ 
Dat raeckt uw be⸗ 
Cꝰeſt 


lang. 6 


* 
— 


| Frangyſe, 1 * Angloiſe, Flammende Ty. 
©. C'eſtyne maxime &E-| II is a maxime of late . * t Is cen reden van 


ſtar . 

C'eſt un grand politi-| He i 4 great politician . een grooten 
que | | taal undige. 

C'eſt une femme de be is a good woman. _ *t Js een bzouw met 
blen. ; cere . 


C'eſt un homme d'e-| * Heis 4 man of wit. | 238 een verſtandigh 
ſprir . , -M 


C'eſt un tres brave hom- |- He is a very brave man. man een ſeer fraep 
me. 


Je n'ay jamais veu un I never ſaw 4 gallanter | ach heb nopt fraeper 


plus brave homme. man . ms en. 
1 Cet homme me plaiſt. That man pleaſeth me. man behaeghe 
Jaime la compagnie de I love the company of that me beminne t geſel⸗ 
cet homme. man. {chap van die man. 
Il me porte de Vaffe-|. He beareth me aſſection. Ip is mp genegen. 
ction. ? 


_ —— 


- — * 


Phraſes pour un Eſtran- Phraſes to be ad by Spreucken voor een 
ger, quand il aborde a Stranger when hee vreemdeling als hy 

. 4 Waffe . landeth at Diepe. te Dieppenaen- 
komt. 


, wat begee⸗ 
hn Heer. ſp ſullen 


Mon Maiſtre, qug de- Maſler what would thoſe 
mandent ces hommes la? | men have ? 
Monſieur, ils nous vont Sir they come to carryW to 


porter au port. the ſhoare . ons in de Raven bzen- 

, py 
Ne pouvons- nous pas Cannot we land without Monnen wp niet te 
aborder fans eux? them ? lande kome ſonder Haer. 


Non, la mer eſt trop | No, the water is wolow; | Peen / de Zee is te 
baſſe, nous dameurerions | we ſbould tarry too lang. laegh / wp Ren te lan⸗ 
ge onderwege biß ven 


trop long- temps. 
Combien leur faut - ii How much muſt wee give * Hoe 7 moet men 
— wat be⸗ 


donner? them ? * 
vous, mes amis, pour ask to ſet us on ſhoare ? geerje/ om ons aen landt 


Combien demandes - ® Friends how much doe you 


nous mettre à terre? te ſetten ? 
Donnes nous à cha-| ' Tolf muſt give each ef w| Seeft ons elck vier 
cun quatre francs. four franks a piece. 


Mon amy, je {gay ce My freind „I know what w ick weet wat 
qu ou vous donne, vous | others give; you ſhall have 
aures vingt ſols, twenty ſols . 

Entres Meſſieury, Step in Sirs. 


: Venes - vous d' Angle - Come you from England:? 
terre Meſſieurs ? ; 
Ouy mon amy. Tes Friend , 


Quelſes nouvelles de ce 
pais la ? 


les. 
Allons, Meſſieurs, payes. 


Tenés mon homme, 
yoil. pour moy. 

+ Monſieur il faut davan- 
rage . 

Pourquoy me deman- 
deès. voùs divantage? vous 
n aurés que cela 

Laifles la mes hardes, 
un ſeul les portera bien 


Combien demande3- 
vous pour porter mes har- 
des en mon logis? 

Ou eſt il Monſieur? 


Arrendes un peu , je 
vous le diray . 

Monſieur , où eſt le 
meilleur logie de Dieppe? 


Monſieur, c'eſt au Prin- 
ee d' Orange, ou ala teſte of 


du Roy d'Angletetre, ou 
aux armes d Eſcoſſe. 


Mon amy, ments moy 
a Ia teſte du Roy d'An- 
glerrerre 

Monſieur , accordons 
de prix. _ 

Je vous donneray fix 
fols 

Monſieur, je ne le ſgau- 
rois faiie pour fi peu, don- 


* nes m'en ſept. 


Allons prenés mes hat- 
des, y-a-t-il loin d'icy ? 
Non Monfieur , nous 
y voicy. 
Comment appelles: vous 
Vhottetle ? 


1 outes bonnes 3 


bat *s the ne wes there? 
All good newes . 

Come Sir lat us pay. 
Hold Friend „ ther's For 


me 
Sir, I muſt bave more. 


Why doe you demand more! 
you ſhall bave no more . 


Let my things alone there, 
one man wlll carry them well | gen 
enough. 

What ſhall I give you to 
_ my things io my lod- 
ging ? 

Where is it Sir? 


Stay 4 little, I will tell 


| you preſently . 
Sir, where is the beſl lod- 
ging is Die pe? 


. „either, at the Prince 
range, or at the King 
of Englands Head , or at 
the Scoich Armes 


Friend, bring mee io the 
King of En glands bead, 


Sir» let me firſt know what 
I ſhall have. 
I will give you ſix ſols . 


Sir , I cannot doe it for ſo 
little, you muſt give me ſeven, 

Well , take up my things ; 
is it ſar from hence : 

No Sir, we are upon it. 


How do you call the Land- 


| lady of the place? 


Inflruttion te 10 langue | 


eerſt ki 


2 ets dar 
Algoerntenws. 


amb 7 mon _e 


s Hou. daer man / dat 


Heer ick moet 
meer hebben. 5 
Waerom epſcht ghp 


meer ? ghp ſult niet als 
dat hebben. 
N mn tupgh leg- 
een alleen ſal t wel 
—4 


e 'k ſal tu 


ſe 

Deer waer is 
de herberge in 
D 2 


n de Pzins = 
O:angien/ myn 

in 't Yooft van de 
ning ban Engelant / of: 


je ban 


Dent 


«ſoot be Hon = | 


444 
ba n Heer / laet ons 
maken . 
Ick ſal u ſeg ſtup⸗ 
vers geven. 
Myn Heer / ick en 
ſoud 't vooꝛ ſoo wepnigh 
niet konnen-doen / geeft 
er mp ſeben. 
Gaen wp / neemt 
mn 1 is t verre 


"Hen Heer / hier 


t 
4 


Francoyſe, 
Madame, voila un Gen- 
tilhomme qui demande fi 
vous pouvès le loger . 


Monſieur , entres $il |. 


vous plaiſt. 
Madame , l'on m'a re- 
commande voſtre maiſon , 


Monſieur, ſoyés le bien 
yenu, 

Servante, monſtres une 
ehambre à Monſieur , 


* Voules-vous paſſer quel- 


que temps en cette Ville? 
Madame, je n'en ſuis 
pas aſſeure . 
Il n'importe Monſieur, 


vous (eres bien recey 


Qui eſt celuy.qui vous 
a recommande mon logls , 

Madame, c'e(t un Fran- 
cois, 

A quelle heure voules- 
yous ſouper ? 

A ſept heures. 

Donnes *moy un coup 
de vin 

Combien vendes-vous 
la pinte de vin? 

Aves vous de bonne 
tau? donnes m'en , 

Chauffès des draps pour 
mettre en mon lict. 

Donnes m'en de nets, 
je vous payeray au double 
pour ma chambre. 

Tires mes bottes. 

Faictes monter voſtre 
maiſtreſle , 

Madame, excuſes 8'il 
vous plaiſt. 

Que defirts vous? 

Connoiſſés vous bien 
Monſieur un tel, Mar- 
chand en ceſte Ville? 

Ouy Monſieur , aves 
vous quelque lettre de | 


ehange à prendre ſur luy, 


may ba ve a lodging wii yoa . 


. 

| Angloiſe ; 
Miſlreſſe,here is a Genlle- | 
mandefires to know whether be 


Pray Sir come in. 


Miſlrefſe , I have been 
recommended to your houſe by 
ſome friends . 

Ton are very welcomle , 
Sir. 

Maid, ſbem this Genile- 
man à chamber. 

Do you intend to ſlay any 
time in this Citie ? 

Truly Miſtreß I am un- 
certaine of that yet . 

Well Sir, that s all one, you 
ſhall be welcome however . 


Who recommended you 10 
my houſe ? 
A certain French-man . 


What time will you goeTo 
ſupper ? 
At ſeven a clock; 
Let mee have 4 cup of 
ine. 
How doe you ſell your wine | 
4 pinie? 
Have you 4ny good water: 
pray you give mee ſome . 
Aire my ſheets wel . 


Let me have clean ones, 


I will pay you double for my 
chamber. 
Pull off my boots. n 
Call your Miſlreſſe up + 


I hope Landlady you l ex- 
cuſe mee. 

What is your will, Sir? 

Do you know ſuch a Genile- 

man that is 4 merchant in 
this Town ? 

Tes, Sir, have you any 
Letter of Exchange to charge 
upon bim 7 


Flamende. 


- * 
Me- Joffrouw hier 
Vat of aj" 
kond her bergen? 
Pr 1 Heer komt in / 


3 2 u hups 
is mp aengepzeſen . 


w Mijn Heer ghp zyt 

Mept / wijſt mijn 
Heer een kamer - 
ang ME mag 

=o uffer / k weet 
het ntet ſeker ; 

Daer lepdt niet aen 
myn Heer / gp ſult wel 
onthaelt wozden. 

Wie is 't die u mn 
hups heeft aengepꝛeſen ? 
Me- Juffer / t is ge⸗ 
weeſt een ag greg 4 

Wat tp wilt gp u 
Wh. ol, houden ? 

Ten ſeven uren. 

Geeft mp een dzonck 


wyn . 

Wat verkoopt gp de 
pint whn 4 
Hebt gp goet water? 


geeft my wat. : 
Wermtdelakensom 


op mjjn bedde te leggen. 


ft mp ſchoone/ 

ick ſal u _ mijn ka⸗ 
mer dubbel betalen. 

Crekt mjjn leerſt upt; 

_ u Dzouty| boben 


9 fte. Juſſer vergeef ei 
mp / ſoo t u belieft. 
Kent —— — x 


2 6, + 


00P 
deſer Stadt? 
a m r / hebt 
ab, nigen disse Grieß 
* 
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Ouy Madame , 

La ſomme eſt elle gran 
de? 

Madame , elle eſt de 
mille francs. 

La ſervante vous mon- 
ſtrera ſon logis quand il 
vous plaira, 

Je vous remercie de vo- 
ſtre civilire, 

Combien prenés vous 
par jour ? 

Je prends 40. ſols. 


Madame , je payeray 
comme les autres. 

Voſtre lettre eſt- elle a 
veüe? = 

Ouy Madame, 

Servante, menes Mon- 
ſieur ches Monſieur tel. 


Monſieur, j'ay une let- 
tre de change payable * 
vous. 

D'ou Monſieur? 

De Londres. 

Monſtrés la you Mon- 
Geur . : 

La voila , 

Je Vaccepreray Mon- 
ſieur, & vous payeray de- 
main . 

A quelle heure viendray- 
je? 

Monſieur venes a huict 
heures. 

Quelle monnoye vou- 
les vous? 

Donnes moy des Louis 
d'or, je vous en donne- 
ray un par cent. 

Bien Monſieur . 

Avés-vous parle à vo- 
ſtre Marchand ? 

Ouy Madame , je vous 
prie de venir avec moy . 


Ares - vous des balan- 
ces? 


Inſtrudion de le langne 


Tes. 
Is the ſunnge great ? 


It is 4 thouſand francs 


his houſe , when you pleaſe . 


I thanke you for this cour- 


teſie of hours. 
What is your rate a day? 


| Thave forty ſols, 


I ſhall pax yow Landlad), 
as others do. 
Is your letter to be paid at 
ſight * 
es. 
Maid , ſhew this Gentle: 
man ſuch a Merchants houſe, 


Sir, I have a letter of Fx- 
change to be diſcharged by 
5%. 

From whence Sir? 
From London , 
Let me ſee it Sir, 


Here it is Fir. 
accept it, Sir, and I 
ſhall pay you to morrow , + 


At what time ſhall I 
come ? 
At eight a clock, Sir, 


What money will you have 
it in? 

Pay it mee Fir in golden 
Lewiſſes, and I will allow 
you one per cent. 

Iwill Fir. 
Have you ſpoken with 
your Merchant? 

Tes, and I deſire you 
Landlady to come along with 
me. 


Have . yow any gold 


weights e 


My maid ſhall bring you 10 


Ja me- 
Is de — grobt 2 


Van dupſent gul⸗ 
. g 


De mept ſal u ſijn 
= wyſen / alg*tube- 

Ick danck u v002 u⸗ 
we beleefthept. 

Wat neemt gpdaegs? 


Ick heb veertigh 
upver 


8. 
Ach ſal betalen als 
andere. 


* bꝛief is hp op 
ſicht 2 


Mept bzengt mjjn 
Heer by den Heer Loop- 
man. 

Mn Heer / ick heb 
een Wiſſel - bzief (tot 
uwen laſte.) 

Van waer mjnHeer? 

Dan Londen. 

Toont hem mp mijn 
Deer . 

Daer is hy. 

Ick ſal hem aenne⸗ 
men / myn Heer / ende 
u moꝛgen betalen. 

Wat tp ſal ick ko- 
men? 

Ten acht uren mijn 


Wat munte begeert 
9 2 

Geeft my goude 
Loupſen ; ick ſal u een 
ten hondert geven. 

Wel myn Heer ? 

Hebt gp uwen Koop- 
man geſpꝛoken? 

Ja me-Juffer / ick 
bid u / gaet met my. 


Hebt ghy een gout- 
gewicht? 


On 


Frangoyſe, . 
On ne peſe point les 
Louis . 
Mais Monſieur, il y-en 


à ſouvent de verre 


Monſieur je vous en re- 
ſponds. 

Monſieur je vous prie 
de me donger une double 
quitance , 

C'eſt aſſẽs de vous en 
donner une. 

Il m'en faut ung pour 
moy, & une pour eavoyer 
en Angleterre. 


Madame, peut · on trou- 
ver quelque commodité 
pour aller à Rouen? 


Ouy Monſieur. 
Combien donne-t-on ? 


Cinquante ſols. 

Faictes moy parler au 
maiſtre du relais, au mai- 
ſtre du coche. 

Madame contons, s' il 
vous plaiſt . 

Monſieur vous deves 
ſix francs . 

Madame, changes moy 
cette piſtolle . 

Eſt elle de poids. 

Madame, je Vay receiie 
de mon Marchand , 


z Apportes des balan- 
ces. 
Monſieur ; elle reſt pas 


de poids. 


Monſieur, donnes a la 
ſervante , nous n'avons 
point d'autres gages, 


Tenés, voila trois ſols 
marques 
Monſieur, voila voltre 


cheval a la parte. | 


Angloiſes 
They never uſe to weigh| 
Lewiſſes . 


many times which have glaſſe 
in them. 

Sir, I ſhall pay you the 
whole Bill, 

Sir , I deſire you would 
give me two Acquittances, 


It is ſuffictent of T give 


but one, 

I muſt have one for my 
felf, and another to ſend into 
England, 


Miſtreſſe, may a man meet 
with any opportunity of going 
from hence to Rouen f 


Tes Sir. 

How much do they uſually 

ive? 

Fifty ſols. 

Pray helpe mee to the 
ſpeech of the Poſt-maſter , of 
the Maſter of the coach . 

Miſtreſſe let me have a 
reckoning, if you pleaſe , 

Sir , your reckoning is ſix 
francs, 

Miſtreſſe , pray change me 
this piitoll, 

Is it weight? 

I tooke it of my Merchant. 


Bring hither the gold- 
weights, 
Fir, it is not weight. 


Sir , yow'l be pleaſed to 
give the maid ſomething ; wee 
have no other wages here. 


Hold, there 's three ſol: 
marque for thee . 
Fir, your harſe is at the 


| door. 


But Fir, there are of them | 


Flamende. 19 
Men — deLoup- 


—.— mn Heer / 
dickhwils 3ynſe van 


n Her fa er 


Won Heer ick bid u 
peſt mp dubbel quyt- 
ſchꝛif t. 

t Is genoegh dat ich 
er u een geve. 

Ick moet er een vooz 
mp hebben / ende een 
— 4 Engelandt te ſen⸗ 

. 
JNe-Juffer / is hier 
eenige gelegenthepdt te 
vinden / om op Kouaen 
te gaen 2 
Ja 't Heer + 
Hoe veel geeft men ? 


Bola ſtupb. 
Maeckt dat ick den 
Poſt. meeſter / den Coet⸗ 
ſter ſpꝛeke. 

Me-Juffer laet ons 
1 ſoo 't u belieft. 


Myn Heer ghy zt 
ſes guldens ſchuldigh. 


Me- Juffer wiſſelt 


mp deſe Piſtolez. 
Jg t wichtigh? 
JMe-Juffer * — 
van minen Ki 
ontfangen. - 
Bꝛengt het goudt-ge- 
wicht. 
Min Heer is (te 
licht) niet ſwaec ge- 


Mijn Heer geeft de 
dienft-mept wat / wp 
hebben hier geenen an- 
deren loon . 

(Houd) tet daer dzfe 
{tupv. voo2 u. 


Mön Heer / u peert 


is vooꝛ de poaꝛte. 


n Adieu 


= 
* 
i 
f 


| 


- 20 
Adieu Madame, je vous 


remercie de voſtre bon 
traittement. 


Combien y;a-t-il d'icy 
à Rauen? 
On y compre douze 
lievies , | 

Irons- nous tout droit 
ſans nous arreſter ? 
Non Monſieur , nous 
arreſterons & la diſnee . 


Eſt-ce la mode de Fran- 
ce ? 
Ouy Monſieur. 
Je feray comme les au- 
tres, 
Monſieur il faut payer 
icy . 
Ce m'eſt tout un, ou 
icy, ou à Rouen. 


On eſt voſtre maiſtte? 
Monſieur, je Vappelle- | 


ray. 
Comment appellès - vous 
ee village? 
A qui appartient ce cha- 
ſteau ? 


Venes vous avec nous | 


Monfieur ? 
+ Ouy Monſieur . 
On logeres vous A 


Roveg? 


Monſieur, je n'ay point 
de lagis aſſeure. 

Monſieur „ 's il vous 
plaiſt de prendre le mien, 
nous y ſerons fort bien 
traittés. 

Peur- on voir Roüen de 


loin. | 


Non Monſieur , parce 
qu'il eſt dans un fond. 
Eſtes - vous Anglois, 
Honſieur? | 
— Puy Monſieur, à vo- 
Are firyiee + 


Inſtruction de la langue 
God be with you Land- 


lady, I thank you for my good 
entertainment. 


How far is it from hence 
to Roden? 

They count it 4 doxen 
leagues . * 

Muſt wee Coe right on, 
without ſtaying anywhere? 


No 9 wee will ſtay and 
dine by the way. 


Is that the manner in 
France ? 

Tes Fir. 

I ſhall do as the others do. 


Sir, you muſt pay here. 


It s all one to me, whether 
here or at Roaen. 

Where's your Maſter ? 

I will call him Fir. 


doe 50 call this 
a3 | 


To whom does that caſtle 
belong ? 


Do you go our way Sir ? 


Tes Sir, 
Wherggpill you lodge at 
Roaen 8 N 


Sir, I have no one certaine 
lod ging. 

Sir, if you pleaſe to que to 
mine, we ſhall finde ver good 
uſage there, 


May a man ſee Rogen a 
great way off ? 

No Sir , becauſe it lies in 
a bottome , 

Are you an Engliſbman, 
Fir? 

Tes, Sir p at your ſervice. 


God beware u Weer⸗ 
dinne / ick danck u vooz 
u goet (onthael) tracte⸗ 
ment . 


Hoe verr ig't van hier 
Kouaen ? 7 


Is dat (de Franſ 
manter) op ſyn Frans: 
a 't min Heer. 

ck ſal doen als de 


Mn Heer / men moet 
hier betalen. : 

t Is mp even eeng/ 
of hier of tot Kougen, . 
Waer is u meeſter ? 
Mn Heer ich ſal hem 


roepen. 
Hoe heet gp dit Do2p? 


Wie komt dat Ha- 
ſteel toe? 

— . ehr met ons / 
m 

Ja mn Heer. 

Waer gaet ghp te 
Rouaen ter herberge lo⸗ 


geren. 
Min Heer ick en heb 
geen ſekere herberge 
Mn Heer ſoo t u be⸗ 
lieft de mne te nenen / 
wp ſullen daer ſeer wel 
onthaelt woꝛden. 
Kan men Kouaen van 
1 ** 
Neen mijn Hee - 
wits het in een dal lept. 
Dit ahn een En⸗ 
gelſchman mn Reer? 


— 


Ja mn Heer / tot. 
dien , . N 


en wenn od 


— 
, 
* 


Frangoyſe 4 
Od ſont maintenant vos | 
arm6es? 
En garniſon en Eſcoſſe, 
&en Irlande, 


Monſieur voila la ville 
de Rouen. 

Nous y ſommes bien- 
toſt. 


ſejournerès · vous? 


Monſieur, j' y demeu- 
reray deux jours, pour voir 
la ville. 

Monſieur vous plaiſt-il 
que nous mangions un 
morceau? _. \ 

De bon cœur Mon- 
ſieur. 

Madame, avés vous 
quelque choſe de cult? 

Que demandes- vous, 
Meſſieurs? 

Aves vous quelque pa- 
ſte, quelque cuiſſe de 
Cocq d'Inde ? 

Ouy Monſieur, Voulęs 
yous du fromage raffine ? 

Apporresen, 

Combien cela? 

Tant. 

C'eſt trop. 


Nous arriverons de bon- 


ne heure. 

Connoiſſés vous quel- 
que bon Tailleur dans 
Rouen? 

Monſieur, ſi vous vou- 
les vous ſervir du mien; il 
eſt bon tailleur. 


Monſieur je vous baiſe 
les mains. 
Monſieur, je vous de- 


mande excuſe, voila un 


de mes amis qui m'arreſte , 


Monſieur ou eſt voſtre 
hoſtellerie ? 


Monſieur; les Apglois 


» Angloiſe , 
Where are _ armues' 
now? 
In Garriſon , in Scot- 
land and Ireland. 


See Sir, there's the City 
of Roden. 

We are come thither very 
ſoone . 

Do you make any ſtay 
there ? 

Sir , I ſhall ſtay there two 
dayes , to ſee the City. 


Sir, will it pleaſe you to 
eat ſomething ? 


With all my heart, Fir. 
Landlady , have you any 
thing to eat? 
What would you have 
Gentlemen? 
Have you ere à pie, ora 
leg of a Turłie? 


Tes Sir, will you have any 
good cheeſe ? 

- Ts give aus ſome . 

" What doe you aſ ke for this? 

Jo much. 

It is temuch . , 

Wee ſhall come to our jour- 
neys end time enongh . 

Doe you know ere « good 
tailor in . L 


Fir, if you pleaſe to make 
uſe of mine, he is a good tai- 
lor. 


Sir , 1 kiſſe your hands. 

Sir, I muſt deſire you to 
excuſe me , bere is a friend of 
mine that ſtops my journey . 


Sir where is your inne? 


Sir , the Engliſh goe al. 


plamende. 2 bi 
000 zjn-nu uwe 


Garniſorn/ in 
t / en 2 


e er haeſt. 
Sult oper lange 
uden ? 


9 Heer / ick ſal 
daer twee dagen blyven 
om de ſtadt te beſien . 


Mn Heer gelteft u 
dat wp een beetjen eten ? 


e herten 


1 Me-Yufer hebt op | 
pets gekoockt ? 
900 l myjne . 


Hebt "op eentge pa- 
ne! L e 


wilt 
e Ay hebben 2 
Bzengt hem. 


t | 
dienen / t is cen goeden 


Snßder. 
| ick ku 
N ck kuſſe 
Mn 


"wn Nerd eng. 
Cc 3 vont 


— — 


7 1 
22 
vont touſiours chts Mon- 

ſieur Madde Anglois. 

On demeure-r-il ? 

Tour le monde le con- 
noir. 

Ou bien alles au Qua- 
dran de mer, on y eſt fort 
bien . 

Adieu Monſieur , je 
vous remercie de voſtre 
compagnie, 

Monſieur vous puis. je 
faire quelque ſervice ? 

Monſieur d'od vents 
Yqus, ne vous deplaiſe,? 


je viens de Dieppe. 
Od aves vous logs ? 
Ches madame Godart. 


C'eſt un bon logis . 

Demeurerés vous quel. 
, que temps icy ? 

Aves vous deſſein d' ap- 
prendre le langage > 

Aves vous quelque mai- 
ſtre icy qui parle Anglois? 


Nous en avons un, fort 
ptave homme. 

Parles - vous 
_ Monſieur ? 

Un peu Monſieur, pour 
me faire entendre. 


Anglois 


Monſieur je vous prie 
de m'enſeigner . 
Serés- vous long temps 


icy ? 

Tattens des lettres, je 
me reſoudray . 

A quelle heure viendray 
je? 

A ſept heures je vous 
 artendray . 


Monſieur avés vous 
compagnie icy? 


— 


5 


Inſtruction de la langue 
wayes to Monſ, Madde, an 
Engliſhman . 

Where lives he? 

All the world knowes 
bim. 

Or elſe you may goe to the 
ompaſſe , where is very good 
wſage . 

God b'w'y Sir , I thank 
you for your company 


Sir, have you any ſervice 
to command me ? a 

Pray ſir, whence came you? 
if it be no offence to aſke the 


queſtion , 
I come from Diepe . 


way? 


At Miſtreſſe Godarts . 


That is a very good houſe , 

Doe you mgke any ſtay in 
this town ? 

Have you any purpoſe to 
learen French ? 

Have you any maſter here 


Where lodged you by The | 


mn can ſpeaks Engliſh * 


Wee have one, a very gal- | 
laut man , . 


Do you ſpeak Englif h fer * 


= little gr, enough to 
expreſſe my minde. 


I deſire you Sir, to teach 
me. 

Do you continue here any 
long time? 

7 expect ſome letters, by 
which I ſhall reſolve what to 
do 


At ſeven 4 clock I ſhall 
expect you . 


Sir ha e you any company 
heres 


At what hour ſhal Icome? 


hier geſelſchap 2 


Ofte gaet in't Zee- 
— men is er heel 


Daert wel m 
—— danck u baude. 


Wyn eer kan ick u 
eenigen dienſt doen? 

Mijn Heer t en miſ⸗ 
hage u niet / van waer 
komt ap? 

Ack home van Diep⸗ 


pen. 
Waer gaet gp t hups 
liggen? 
Bp me- Dꝛouw Go- 
dart. 
t Is een goet Yups . 
Sult ghp eenigen tt 
hier blyven ? 
Is u vooznemen de 
700 te —— Mer 3 
ebt gp 
4 die Engelſch 
ſpzeeckt 2 
Wp hebben een ſeer 
fraen man. 
Spꝛeekt ar engelſch 
myn Heer? 
Ken wepnigh myn 
Heer / om mp te doen 
berſtaen. 
Myn Heer lick bid u 
mp t'onderwßſen. 
Sult oby lange tjjdt 
hier weſen ? 
Ick wachte bꝛieven / 
— mp daer op bedenc⸗ 


— - tp ſal ick ko⸗ 
me ſal u ten ſeven 


uren wachten. 
Mn Heer hebt ghp 


Frangoyſe, 

Il y a quatre Meſſieurs 
Allemgnds , & deux Fran- 
coils. . 

Combien aves vous 
donne , pour venir en cet- 


te ville? 


Jay donne cinquante 
ſols. 

Combien donnés vous 
dicy à Paris? 

On donne ordinaire- 
ment onze francs, & on eſt 
nourry. 

Aves - vous un Parle- 
ment en cette ville? 


Ouy Monſieur, & une 
Coyr des Aides. 

Peur - on juger en der- 
nier reſſort? 

Ouy Monſieur. 

Mon ſieur deſcendes, le 
ſouper ęſt ſur la table. 


Me ſſieurs voſtre tres- 

humble Servireur. N 

Prenes vos places Meſ- 
ſieurs? 

Monſieur mertes vous 
la. 

Sans ceremonie Mef. 
fieurs , je ſuis le dernier 
yenu . 

Eſtes - vous 
Monſteur * * 

Meſheurs à Voſtre ſer- 
vice. 

Combien de temps aves 
vous eſte France? 

Je n'y ay eſte que quin- 
ze ou ſeize jours. 

. 


Anglois 


On eſtes vous abordẽ ? 


A Dieppe. 
Od aves loge ? 


Ches Madame Godart. 
Paſſes vous plus outre? 


Angloiſe, 
Biere are foure Datch 
Gentlemen, aud two French, 


How much did you gi ve to 


come hither? 


I gave fifty ſols. 


How much doe you give 
from hence to Paris ? 

The, Aſuall rate is eleven 
francs , and you have your 
Ordinary into the bargaine. 
Have you any Court of 
Parliament in this City? 


Tes Sir, and a Court of 
Aides too. 

Have you any finall 1. 
mination of Cauſes here? 

Zes Fir. 

Mill it pleaſe you to walke 
down Sir, ſupper is on the 
able? 

Gentlemen, your moſt 
humble ſervant . 

Take your places Cenile- 
men. 


. 


* en 2 WE 


 Flamende, 


Edel- 122 


* 1 om indeſeſtad 
te komen; 


ck heb vizftigh ſlup⸗ 
be bebvyfrlod| 


Men geeft ge 
lick elf guldeng / en men 
81 
ring van 5 in deſe 
ſtadt? 


No off der beden . 
JPagh men oozdeclen 


Möne Heeren uwen 
ootmoedigen Dienaer. 


Neemt uwe plaetfen 
möne Beeren 


Sir, ſit you there. 


No complemeng Cenile- 


men, I am the laſt commer. 


Are you an Engliſhman 
Sir? 

At your ſervice Gentle- 
men. 

How long have you beene 
in France ? 

I have not been here above 
fifteen or ſixteene dayes. 


here did you land ? 


At Diepe. 
Where did you lodge by the 


way ? 


"A Miſtreſſe Godarts . 


Mön Heer/ſitte daer. 


w 
Bp Juffrou Godard. 


Doe you travell any fur- 
tber? 0 


Gaet ghp vozder ? 
Je 


Ja mijn Heer en een | 9 


Sonder ceremonfen 
myn Heeren/ ick ben leſt 


pe 


24. 

Je vais à Paris, 

Monſieur à vos inclina- 
tions. 

Monſieur, je vqus fe- 
Tay raiſon . 

Je vous baiſe tres-hum- 
blement les mains 

Par quelle voye irés- 
vous? 

Je ne le ſcais pas encore. 


Il vaut mieux aller dans 
le coche . 

N'y a-t-il point de vo- 
leurs entre Rouen & Pa- 
ris? . 

Si vous avés de l'argent, 
prenès une lettre de chan- 
ge. 

Connoiſſes vous quel- 
que Marchand icy. 

 Jen'en connois point. 

Quelle heure eſt il? 

Je n'en ſcais rien, 

Que ferés vous aprés 
ſouper ? 

Je vais eſcrire à Paris, 


Ne voulés- vous 
prendre Pair ? 

Je ſuis un peu empe- 
ſche, 

Bon ſoir Monſieur . 


pas 


Ma fille, apportes moy 
de la chandelle. 

Alles m'achepter un 
baſton de cire d'Eſpagne , 

Fermes la porte. 

Ouvres la porte. 

Appelles moy demain 
a cinq heures. 

Ponnes moy un pot de 
ehambre . 

Quand part le coche 


ur Paris ? 


Monſieur demandes à 


mon miaiſtre , 
Qui eſt Ia ? 
C'eſt moy, 


Inſtruction de la langue 


I go to Paris, 
Sir, to your beſl thoughts . 


Sir, I ſhall pledge you. 


I moſt humbly kiſſe your 
hands 
Which way wil you go ? 


I know not yet. 
Tou were beſt go by coach. 


Are there no theeves be- 
twixt Roan and Paris? 


If you have any charge 
about you , you were beſl get 
a letter of Exchange. 

Do you know any Mer- 
chant here? 

I know not any, 

What a clock is ut ? 

I cannot tell. 

What will you doe after ſup- 
per ? 

I muſt write to Paris. 


Will you not take the aire ? 
I have a liule buſineſſe. 
Coodnight Sir. 

Cirle, bring me à candle. 


Co buy me a ſlick of Spa- 
wax 
Shut the door . 
Open the door. 
Call me to morrow mor- 
ning at five a clock 
Give me a chamberpot . 


. 


When goes the coach for 
Paris ? x 
Sir , you muſt aſ ke my ma- 
er. 
Who's there ? 
I; 1. * 


ö 


\ Wyn Her khong 


Ich — udotmoe⸗ 
delick de handen. 

Wat wegh ſult ghp 
nemen ? 

Ick weet Het noch 
niet. 

't Js beſt met de 
Koets te gaen. 

Synder geen rooverg 
_—_ fionaenen Pa-. 
r 

Indien ghy gelt hebt / 
neemt eenen Wiſſelbzief. 


Kent ghp hier cenf- 
gen Uoopman 2 

Ick en ken er geen. 

Wat tp iſt? 

A weet het niet. 

doet ghp na den 
ete 

Ich c ga naer Pars 
{ch2yben 

Milt 'ohy niet een 
Tuchjen halen ? 

Ick ben een wepnigh 
belet. 

Goeden avont mn 
Heer. 

Dochtex / bzengt mp 


een keer 
pt mp een 


Gaet 
ſtuck lack. 

Doet de deur toe. 

Doet de deur open. 

Weckt mp moꝛgen 
ten vf uren. 

Geeft m eenen Wa- 
ter -pot . 
Ein 

naer Pars 

Mijn Heer v2age het 
myn Meeſter. 

Wie is daer 4 

Ick ben t. 


Quan 


— 


Franke ſe , 
Quand part # coche ? 


Monſieur tous les jours. 
Alles me retenir une 
on, gil vous plaiſt. 
* Je my en vais, Mon- 
"Rear, tout preſentement. 
Mon hoſe avés vous 
la? | 
uy Monſieur . 
Aves vous fait 15 
cord? 
Ouy , tout eſt faict. 
Ma fille , , porres mes 
hardes ches le Meſſager. 
Quelle ville trouve: t on 


entre Paris & Roiien ? 


Pontoiſe. | 

Qui eſt Gouvernepr de 
Rouen? 

C'eſt Monſieur le Mar- 
quis de Beuvron. 


Connoiſles vous cer 
homme 1a ? 
e le connois bien. 
On eſt le chemin de Pa- 
ris? 
Faur'il derourner ? 
Il faut detourner à main 
gauche. 
Alles tout droict. 
Mademoiſelle, ne vous 
incommoderay je Point? 


* du tout Mon- 


ſie 
Quand arriverons nous 
à Paris? 
Dans deux jours , 
Entres Monſieur, 
On diſnerons nous? 


Au milieu de noſtre 
journée. 

Il fait chaud. 

Il fait froid . 

Il faict beau temps, 

Avés vous des piſtol- 
lets * * 


* Angloiſe ay 


* 


Sir; every day. 

Pray do ſo much 46 pro- 
cure me a place in it. 

I le go immediately; Sir. 
| FR * 
Landlord , have you ies 
there ? 

Tes , Sir, 

Have you agreed for dhe 
price p 

Tes , all is done. 

Mad pnithe karry my 
things to the Meſſengers . 

- What good towne is there 
betwixt Paris and Roan ? 


Pomtoiſe. 

IWho is the-Covernour of 
Roan ? 

Marques Beuvron . 


Do you know that man? 


I know him very well, . 
hich is the way io Paris ? 


Are there any turnings ? 

Ton muſi turne on tbe left 
hand. 

Co ſtrait forward. 

Lady, am not I trouble- 
ſome unto you: 

Not at all, Sir. 


en ſhall wee come to my 
"Tis? 

Within two dayes . 

Step in, Sir. 

Where ſhall we dine : 


In the mid-way of our jour- 
ney . 

It is very hot , 

It is very cold. 

It is very fine weather . 

Haye you any Piſſolls i 


'® 


| When buen the Coach away? |. 


| 


Flamende. 2 
Wanneer Brace 
de koetſe? 
Alle dage mijn 
Gaet mp een 
houden / ſoo t u 
Ack ga ſoo darelick 
myn Deer , 


Dochter bzengt myn 
tupgh by den bode. 

Wat ftadt vindt men 
tuſſchen Kouaen ende 
Paris: 

ntopſe. 
eſs ſte bin» 

t Is mn Heer de 
Marckgrave van Be- 
v20n. 

Kent op dfe man 4 


W LX 
aer 
naer Parhs 2 
JNoet men wenden? 
. aan | 
Gaet recht upt. 
JPe-Juffer ſal ick u 
yet laſtigh vallen ? 


nen Houaen 


Niet met alle mn 
— 0 
1 ſullen wp 
js komen: 


3 
* I'8 {hoon weer 
NVebt gp piſtolen 2 


Dd O 


a — — —— 


26 


Od avs vous achepre 
ces piſtollets ? 
A Abeville. 
Monſieur nous voila 
arrive?, 
Cher amy, prenès gar- 
de à mes hardes, 
Allons, Meſſieurs, qu' au- 
rons nous à diſner ? 
Servante, ol eſt le mai- 
tre? . WW 


Le voila Monſieur . 
Monſieur , que nous 
donneres yous ? 

'ay un chapon , une 
becaſle, des perdrix , des 
lievres . 

Commandès qu'on nous 
ſerve pfomprement . 


Avés vous de bon vin? 
Donnés nous du vin 
rouge. 


Donnts nous du vin“ 


blanc , du lignage , du me- 
lier, du frontignac , de 
VAuvergnail, du gros noir. 
Monſieur il eſt temps 
de partir. 
It sen va faire nuict. 
On coucherons nous a 


ce ſoir ? 

Monſieur ' of loges 
vous à Paris? 

je loge à la ville de Ve. 
nize. 

Y eſt on bien fraicte ? 


A merveille pour 40. 
ſols par jour. 
Combien donnés vous 
pour vos exercices ? 
Une piſtolle par mois. 
, Connoiſles vous un bon 
Maiſtre de langues ? 
Jen connois un quil'em- 
porte par deſſus les autres 


Inſtruction de la langue 
here bought you theſe Pi- 
flolles ? 
At Abeville, 
» See (Sir) we are come in 
by dinner time . 
Honeſt friend, puiihee have 
a rare of my things .. 
Cole Sirs z what ſhall we 
have to dinner? 


Mayd , where's thy Ma- 
flex ? | 
There , Sir . 
Sir, what haye yon for us! 


I bave a Capon 4 Wood- 
cock , Partridges , Leverets. 


Take order that wee may 
have ſomeibing preſenily. 


Have you any good wine ? 
Give us ſome Claret. 


Cive us ſome white wi- 


e, ec. 


Sir, it is time to part. 


It draws towards night . 

Where ſhall wee lye to 
night ? 15 

Sir, where lodge you in Pa- 
ris £ 

I lodge at the Ville de Ve- 
nice . 


Is there good uſage ? 


* 


Excellent good for 40. ſols 
4 day, 

At That rate are you for 
Your exerciſes ? 

Alt a Piſloll a moneth . 

Doe you know ere a good 
Maſter of the Languages ? 

I know. one that excells all 
the reſt . 

How do you call bim ? 


Comment I' appelles 
vous? 


Waer hebt gy deſe 
ſtolen gekocht? _ 

Cot Abbeville. 

Ijin Heer / ſiet daer 

zin wp aengekomen . 
— Weerde Dꝛient neemt 
acht op mjjn goet . 

Gaen wy mijn 
ren / wat ſullen wy 
ten hebben? | 

JNeyt / waer is den 
JNeeſter ? | 

Slet daer Heer. 

Mon Heer wat ſult 
gp ons geven ? 

Ick heb een Capoen / 
— * Patryſen/ 

aſen. | 

Gebiedt / dat men 
ons ⸗veerdighlick op- 
diſch . ; 

Hebt ay goeden whn? 

 Geeft ons rooden 
wn. 

Geeft ons witte whn. 


3 


Mön Heer *t ig thdec 
om te vertrecken . 
et woꝛt nacht. 
er ſullen wp deſen 
nacht ſlapen ? | 
Myjn Heer / waer zit 
gp te Parijs gelogeert ? 
Ack ben ter NY 
ge in Denetien. 
8 mer wel ont⸗ 
k 7 - 
Te wonder v092 40. 
ſtupv. daeghs . 
Hoe veel geeft gp boo 
uwe oeffeningen % 
Et piſtolet ter maent. 
Kent gp een goeden 
Spzaeckmeeſter 2 
ck ken'er een die 
uptſteeckt boven andere. 


Noe heet gp hem ? 


Mon- 


* 


cher de noſtte Dame. 


Frangoyſe , 
Monſieur Nicola . + | 
On demeure-r-il ? 


I demeure dans la riie ; 


IS t il loing d'icy ? 
C'eſt à un quart de 
lieie d'icy . 
Demeurerés vous quel- 
que tems a Paris ? 
Je n'en ſuis pas aſſeuré. 


* Monſieur, vyſtre pers 
eſt | vivant? 
Quel igg@aves vous ? 
Eſtes vous Paiſne ? | 
Monſieur voila le Clo- 


Paris eſt · il plus grand 
que Londres? 

Ouy ſans doute. oi®Þ 

MBoirons nous un coup 

icy ? 

Ce qu'il vous plaira , 

Garcon, tires nous yn 
peu de vin. 

Ne voules vaus pas en- 
trer Meſſieurs ? * 

Mon ſieur je payẽ ray. 


Monſieur voila St. D& 
nis, og giſent les corps de 
nos Roys. a 


On deſcendrons nous? 


Ches le meſlager , 
Monſieur allons à la 
ville de Veniſe. . 


Je le veux Monſieur , 
Monſieur monſtres nous 
une belle ghambte . 
Aves vous un cabinet? 


n Monſieur on m'a re- 
commande ches vous. 


Combien demandès vous 


par mois ? 


A ngloiſe, ; 
Monſieur . 
here dwels he ? 
He dwells in ſuch a ſlreet . 


Is it far from hence ? 


It is about a quarter of a 


league from hence. 

Do you ſlay any time in 
Paris | f 5 

I am nog certaine , 


Sir, is your Father living ? 
. * 

How old are you ? 

Are you the eldeſi? 

Sir , now you ſee Noſle 
Dame ſteeple. 

Is Paris bigger then Lon- 
don 5 

Yes queſlionleſſe . 

Shall we drink 4 cup 
here ? 

hat you pleaſe , 

Boy, draw lus ſome wine. 


Will you na come in, 
Gentlemen ? 
Sir , I wilt pay for ibis 


Yonder (Sir) is St. Denis, 
where our Kings are buryed. 


; Mere ſhall wee aligth ? 


At the Meſſengers. 
Let us go to the city of Ve. 
nice „Sir. 


Content, Sir. 
* 


Pray Sir, ſhew us a good 
chamber. 
Have you bere a cloſet ? 


Fir, I have been recom- 
mended to you by ſome friends. 


How much doe you take a 


| moneth A 


( 


"Mn og ee 


- >> oudt 3ht gp ? 
— 5 8 
Heer / ſiet daer 
1 pa non 
ar oorer 
als —— 9 
twijffel. 


wp hier eeng 
Soo t u belieft. 


oy 
Jongen tapt ons een 


kanne wijn. 
Wile ay niet in ko⸗ 
men mijn Heeren? 
2 Heer ick ſal be- 


agi Heer / ſiet daer 
S. Denis / al waer de 
lichamen van onſe Ko⸗ 
ningen leggen . 

Waer ſullen wp af- 
gaen? 

Bp den Bode. 

Mijn Heer laet ons 
in de ſtadt ban Venetien 
gaen . 

E Ben te bzeden mijn 
Beer. 

Mijn Heer wijſt ons 
een 1 kamer. 
een hepm 
lick vertreck 2 1 

Mijn Heer men heeft 

my Ip u geretomman⸗ 


ö 


Hor veel epfeln gp ter 


; 


28 N 

Quelle compagnie aves 
yous icy ? 

Av&s vous des * 


II- y a quantité 4 Anglois 
dans la ville, comme je 
crois. 

je deſire vivre en parti- 
culier . 

Je ne veux point hanter 
les Anglois. 
Fe hais | es de bauches 

Ne dites pas de quel 
pals je ſuis. 

Peut on loer icy un ca- 
roſſe? 

Combien donne-t on 
par jour? 

Combien comptès vous 
d'iey 3 St. Germain en! 
Laye ? 

Ou eſt la Sorbonne? 


On eſt le Louvre? 

Envoyes moy querir un 
Medecin, un Barbier, un 
Chirurgien, un Marchand, 
un Cordonnier, un Chap- 
pelier , un Tailleur. 


Quelles elkofſes aves 
vous a la mode? 

Faictes nous ſouper 
touſiours de bonne heure 

Si lon me demande, 
dites que je ne ſuis pas au 
logis .- 

Faictes moy venir un 
Maiſtre de langues , 


Peut on voir diſner le 
Roy? 
, Aves vous quelque amy 
en Cour? 
Menés moy au Pallais 


d' Orleans. 
Aves vous gavoyé vos 


here p 
Have you any French- 
men g 


There is good flore of En- 


gliſh in the City, as I believe, 
I deſire to live privately. 


I would not Kc Engliſh- 
men company 
* I hate debauched na- 
nions . 
Do not tell what countyy- 
N 


n Iam. 

May a man bire a coach 
here g 3 

How mach do they give 4 
day p 

How far t you reckon it 
from hence to St. Germans in 


Laye g 
here is the Sorbonne * 


Where is the Louvre ? 

Get mee a Phyſician , a 
Barber, 4 Surgeon , 4 Mer- 
chant , a Shoomaker , a Hat- 
ter, a Tailor. 


What faſhionable ſluffs 
have you? 

Let us alwayes have our 
ſupper ready in due time . 

If any body aſke for mee , 
ſay I am not within. 


Send for « Maſter of the 
Lagacges for me. 


May a man ſee the King 
at dinner g | 

Have you any friend at 
Court ? 

Shew mee the way to the 
Palace d' Orleance. 

Have you ſent ama your 


deſpechex ? 


.. 


diſbatcbes 5 ? 


Infirufion de la langue 


What company have” you" 


Wat Geſelſchap hebt 


gp hier? 


Hebt gy Frantoyſen? 


Ick geleof dat'er veel | 
— de ſtadt 
n. 


ck wil 1 ; 
Ich n't byſon 


Ick wil met geen 
Engelſen verkeeren. , 
Ick hate de opſnap- 
pers, 
Seght nfft upt wat 
landt dat ick ben, | 
Han men hier een 
koets hupzens - 
— geeft men *g 


ver rekent 
ban hier tot St. Sk. 
main in Lape 4 

— is de Soꝛbon⸗ 
ne? 

Waer is de Loubꝛe 4 

Lact mp Halen een 
Gene@-meefter / een 
Baert-ſcheerder / een 
eel- meeſter / een Roop⸗ 
an / een Schoen -ma⸗ 
ker / een Hoede- maler / 
een Snljder. 

Wat ſtoffen van de 
nieuwe ſnuff hebt gp ? 

Laet ons altht vzoegh 
gaen eten. 

Indien men naer 
mp bꝛaeght / ſeght dat 
ick niet t'hups ben. 

JNaccht dat er een 
Spꝛaech - meeſter bp 
mp kome . 

Magh men den Ka⸗ 
ning ſten eten? 

Hebt gpeentgen bꝛient 
te Hoof? 

Bengt mp in't Pal⸗ 
leps van Ozleang. 

Hebt gy uwe Be⸗ 
{chepden afgeſonden 8 b 


Frangoyſe , Angloiſe, Flamende. 29 
Quieſtle meilleur Mai-| bo is the beſt Dance- | Wie is den beſten 
ſtre à dancer? Maſter? 

14 Combien donne-t-on| . What do they give 10 go men 
pour aller d'icya Orleans ? | from hence to Orleans? ban hier op Oꝛleans : | 
a1, Monſieur on donne Sir , the price is eleven Heer men geeft | 


t onze francs, \ Francs. 
Eſt on nourry ? . Have weour Ordinary in 
p to the bargain ? 
Ouy Monſieur. Tes Sir. Heere 
1 - Monſieur ne ſgaves| Sir, do you not knowone| Mijn Heer / weet gp 
| vous pas quelque perſon- that would take me into pen- niemandt die mp 
ne qui me vouluſt prendre fron ? willen in de koſt nemen ? 
en penſion? . . Let us go ſee. Laet ons gaen ſien . 
t Allons voir, Ick moet de ſtad ver- 
Il faut que je quitte la] I muf} leave this City, laten om naer Oꝛleans 
ville pour aller a Orleans. and go for Orleans. te gaen . 


Monſieur addreſſes moy Pray, Sir, commend me io Mijn Heer / wijft mp 
2 quelqu'un de vos amis à ſome friend of yours at Or- den een uwer vzienden 
Orleans. leans. tot Ozleang. 

ö Monſieur alles ches| Ton may go, Sir, o Mun Heer / gaet bp 
; | Monſieur le Feure Advo- | Monſieur le Feure, an Ad- min Heer den Adbocaet 
cat en Parlement, il vous | vocate of Parliament, hee | la Fev2e / hp ſal u ſeer 


recevra fort bien will entertain you very ci - Wel ontfangen. 
villy . 
Eſt ce un Maiſtre de] Is he 4 Maſter of the Lan- | As t tenen Spzacch- 
Langues? guages? meeſter ? 


Ja/ ſeer — 


Ouy , tres- excellent, Tes, and a very great Po- 
grand Politique, Hiſtorien, | liticiap , Hiſtorian , and in- de) treffelijck een groo 
& Univerlel . deed a generall Scholler. Dtaet-kundige/ — 
in de Hiftozten / ende 
| over al thups. i 
Le connoiſſes vous par- Are you well acquainted Zyt gp ſonderling 


ticulierement , with him * met gem bekent ? | 
Jay oui ſouyent publier I have often heard bim k heb hem dick⸗ 

ſes eloges. * highly commended. wils . pH | 
Y connoiſſes vous un Do you know ere 4 Fence- ; 

Maiſtre d'armes? Maſter? 
Il y a Monſieur Cha- There is Monſieur Ca- 

brum , brun , 


Qui ſont les meilleurs | Who are the beſt Dance» 
Maiſts 3 dancer de Pa- Maſters in Paris?. N 
ris 3 

Monſieur Provoſt. Monſr. Provoſt . WMyn Heer Dew | 

Quelle eſt la meilleure] hich is the beſt Inne? _ is de beſte 


Hoſtellerie ? Herberge 
C eſt Jenſeigne des trois The three Emperours, bur] In de 5 ten, 
maer men gaet gemeen⸗ 


Empereurs , mais on va people nſually ge to the white 
d ordina ire a la Croix blan- | Croſſe io Monſieur Richards. | Ic in't witte — 1 
che ches Monſieur Ri- by myn Beet Richard. 


chard. - | 
Dd 3 Com- 


30 
Vomment appelles vous | 
le maiſtre de Guitterre? 
Il s'appelle Monſieur de 
Belleville. 
Par quelle voye va: t· on 
à Blois? 
Monſieur alles y par 
eau , | 
Combieu donne-t-on ? 
On donne dix ſols, mais 
on prend aſſeurement 20. 
ſols des Eſtrangers . 


Od eſt le meilleur lo- 
gis ? y 

C'eſt chés Monſieur 
Marechal Laiſne ? 

Il y a un Gentil; homme 
nomme Monſieur Ri- 
chauſſe, qui tient Acade- 
mie, Yui recoir ceux qui 
apprennent à monter a 
Cheval dans fa maiſon . 

Eſt il bon Maiſtre 2 


C'eſt un des meilleurs 
de France, & fort civil. 


A t il de beaux chevaux? 


Il en a plus de Cinquan- 
te bien dreſſes. 
5 Va t- il un bon Maiſtre 
à dancer ? 

Excellent, ommeMon- 
fieur Michel Coſſe le jeu- 
ne, & apres luy le St. Tou- 
raille ſon frere. 


Faires vous quelque ſe- 
jour à Blois? 

Ouy Monſieur , car 
c'eſt le lieu du monde on 
l'on parle le mieux Fran- 
£0is. 

N'ya-t il point d'autres 
penſions ? 
Il y a celle de Monſieur 


Inſtruction de Ia langue 

How do you call the Oui- 
tarre- Mafler ? 

His name # Monſieur de 
Belleville. 

Which way do they uſe to 
£0 to Blois? 

Sir, von go thither by wa- 
fer» 

How mach do they give ? 

We uſuciy give ten ſols; 
but a ſtranger ſhall he ſure to 
bay twenty. 


Where is the beſi lodging 
there? 

At Monſieur Marſhall 
Laiſne's, 

There is a Gentleman, one 
Maonfieur Richauſſe , that 
keeps an Academy in his own 
bouſe , for the entertainment 
of ſuch as learn to ride the 
great horſe . 

Is be a good Maſler ? 


He is one of the beſt in 
France, and a very civil 
Gentleman . 


Hath he good harſes ? 


He hath aboue fifty , well 
managed vorſes . 

Is there 4 good Dance- 
Maſler? 

Tes , an excellent one, cal- 
led Monſieur Michel Coſſe 
the younger , and next to him 
Monſieur Touraille his bro- 
ther? 

Do Yay continue any time 
at Blous ? 

Tes Sir, for it is the onely 
place of the world where the 
beſt French is ſpoken 


Are there no other Penſions 
there .? 
Tes there is that of Mon- 


le Doux, ou l'on eſt fort 


a 


Hoe heet gp de mee⸗ 
ſter van Guptterre? 


e 
Langs welcke wegh 
gaet men naer Blots 2 
Gaet er te water / 
mjjn Heer . 
Hoe veel geeft men? 
Men geeft tien ſtup⸗ 
vers / maer men neemt 
 ſekerljjck twintigh ſtup⸗ 
vers van de vzemdelinz 


gen. 

Waer is de beſte Ber⸗ 
Been m. 

As mn Deer Mar⸗ 
ſchalck Laiſne. 

Baer is een Edel⸗ 
man / genaemt mijn 
eer Richauſſe / die 
cadempe houdt / ende 


in ſn ups neemt / die 
leeren te Peerde rden. 


t Is een van de beſte 
ban D2anckrijck / ende 
ſadberff hp ſchoo 

eeft ne 
eerden ? 
Hp heeft er meer als 
x wel ter hant. 
er een qveden 
Dans-meeſter? 

Treffelpck / genaemt 
mn Heer Michiel Coſ⸗ 
ſe de jongen / ende na 
hem mjn Heer Tou⸗ 
ratlle ſijn B2oeder , 

Bljzft gp eentgan thdt 
te Blots? - 

Ja mn Heer / want 
daer ig geen plaetſe ter 
werelt daer men beter 
Frans ſpzeeckt. . 

Zynd'er geen andere 
hoſt-hupſen ? | 

Daer is bat han mjjn 


fienr le Dom, where « man Heer le Doux / alwaer 


bien 


Is 't cen goet Mee- | 


K 


2 


les, qui parlent a merveil- 


de France ſont abſolus. 


les Francois ſe, ſont dera- 


Kires des ſajets. 


Frangoyſe , 


Angloiſe; 


Flamende. 31 


hien pour apprendre, à [bath very great advantage | men heel wel · leert / ter 


cauſe de mes dames ſes fil- 


les. 


Pour aller à Tours, & 
3 Saumur , quelle voye 
faur il prendre ? 

Il faut aller par eau 


g 


toward the learning the Lan- 
guage » by rAſon of his daugh- 
ters, who ſþeake it excellently 


We » 
N. way muſl I take 10 
£0 to Tours, and io Saumur ! 


Tou muſl go by water. 


o0zſake van me-Juffers 


ſone Dochters / dis 


wonder wel ſpzckien . 


Wat wegh moet men 


nemen / om naer Tours 
ofte Saumur te gaen ? 

Men moet te water 
gaen. 


— 


Dialogue, ſur I Eftat de 
France, comme elle eſt 
a preſent gouvernee, 
entre un Gentil-homme 
Anglois & un Francois. 


Voſtre Eſtat eſt il Mo- 
narchique? 
Ouy, Monſieur, les Roys 


Depuis quand le ſont 
ils ? 

Depuis Pharamond , la 
France a eſte une Monar- 
chie. 6 

On m'a dit que“ Lois 
I. rendit VEſtat Monar- 
chique? 


Monſieur, il Ta eſté de 
tout remps. 
Ce n'eſt que depuis que 


chez de Empire Romain, 


Voſtre Roy prend il 
conſeil du Parlement? 


Monſieur, le Parlement 
ne fert qu'a d(cider les af- 


Dialogue, upon the 
State of France as it 
is now governed, be- 
tween an Engliſh 
Gentleman and. a 
Frenchman. 


Is your State Monarthi- 
call? 

Yes Sir , ibe Kings of 
Frante are abſolute . 


How long have they been 
ſo? 

Since Pharamond , France 
hath been a Monarchy . 
* 


They ſay that Lewis the 
XI. did make the ſlate Mo- 
narchicall ? 


Sir , it bath been ſo al- 
wayes. 

It bas been onely ſince the 
French. have abandoned the 
ingeſt of the Roman Empire, 


Doth your'K ing take coun- 
ſell of the Parliament ? 


Sir, the Parliament is one- 
ly is decide tbe buſineſs of the 


ſubjects. | 


Samen-ſpraeck , over 
de ſtaet van Vranck- 
rijck, hoe het tegen- 
woordigh ger cert 
wordt, tuſſchen een 
Engels Edelman en- 
de een Fransman - 


Js uwe ſtaet eenfgh- 
Doꝛzſtelpck:? | 
Ja./ mjjn Heer / de 
Koningen ban Dzanck- 
G ck zin volkiomen mee- 
er. ä 
* wanneer zn 
2 — 0 
Dan Pharamond af 


is Dzanckrjjck een ee⸗ 


nigh - Dozſtendom ge⸗ 
weeſt. 


Men heeft mp ge⸗ 
ſeght dat Loups de 11. 
den ſtaet eenigh-Dozſte- 
lock macckte . . 

Mn Heer / t is van 
alle thden geweeſt. 
e dar he Brotern 

rt dat.de Fra 
haer van 't Koomſche 
wack afgeſchepden heb⸗ 


Uw Koning vz 
by N aen t Pa 
hn Heer 


* 


Vit Parle- 


ment is ntet als om de 
geſchillen der Onderſa- | 


| 
Y 


ten te flechten. 


1 


_ _ 

Le Roy *coute les re- 
monſtrancs& du Parle- 
ment : mais apres il dit, 
je le veux. 


Monſieur, voſtte eſtat 
n'ef®Monarchique que de- 
puis le Cardinal de Riche. 
lieu 

Il eſt vray que le Car- 
dinal l'a hautement con- 
ſerve .. 


Le Parlement ne verifie- 
t-il pas les edits du Roy? 
9 


Ouy, mais ce n'eſt que 
par forme , 


* 
ai donne les Gouver- 
nements des Provinces ? 


C'eſt le Roy ſeul. 


Il me ſemble que ce 
n'eſt pas une bonne poli- 
tique d'avoir tant de Gou- 
verneurs. 

Pour quoy, Monſieur ? 


Parce que dans les revo- 
lutions des temps les peu- 
ples de chaque Province 
& attachenr ayeuglement 
anx intereſts de leurs Gou- 
yerneurs, # - 

Quel eſt le revenu de 
yoltre Couronne ? 

Qu'appellez vous 
taille ? 

C'eſt une taxe mile ſur 
toutes les Parroiſles de 


la 


will, 


dinall Richelieus time. 
hath maintained it highly. 
verifie the Kings editts ? 


mally . 


Government of Provinces ? 


It is the King done. 


Hours. 


hy; Sir? 


nours « 


crown ? 
hat do you call taille. 


the Pariſhes in France. 


France 
Combien avez vous de How many Pariſhes Ae 
Parroiſſes ? you ? 
Nous en avons cent mil-| We have an hundred thou- 
les. x ſand . 
Combien paye chaque How much payeth each 
Parroiſſe? Pariſh : 
La moindre donne plus The leaſt giveth more then 
de deux cents piſtolles par | two hundred piſlolles per an- 
an. | num. 


Who is it that beſloweth the 


Me thinks it is not good po- 
licy to have ſo many Cover- 


What is the revenue of your 


Tt is 4 taxe laid upon all 


Inſtruction de la langue 


i The King heareth the re- | 
monſlrances of the Parlia- 
ment: but afier he ſaith, I 


Sir, your ſlate hath onely 
been Monarchicall ſince Car- 


Tt is true that the Cardinal 


+ Doth not the Parliament 


Tes, but it is onely for- 


Becauſe in the revolution of 
time , the people of each Pro- 
vince tye themſelves blindly 
to the intereſt of their Gover- 


geſtelt op alle de Pꝛo⸗ 


Den Konfng hoozt 
vooz-ſlagen van t Par- 
lement: maer daer na 
= hy / Ick wil het 


Mn Heer uw ftaet 
en is niet eenfgh-vozſte- 
lick / dan zedert den Kar- 
dinael Richelieu? 
tiarbinaelhooghlich oe. 

rom ; 
waert heeft. 8 

Beveſtight niet het 
Parlement de bevelen 
van den Honing ? 

Ja / doch t is maer 
om welftaens wille. 


Wie is *t die de regee⸗ 

ringe van de Landt- 
ſchappen geeft ? 

't Js de Koning al- 

leen . 

Mp dunckt dat et 

geen goede ſtaet-kunde 

is ſoo vele Overſten te 

hebben. | 
Waerom / mn Yeer? 


Om dat dooꝛ verloop 
van thden de volckeren 
van yder Landtſchap 
ſich blindeling vaſt ma- 
hen aen t belangen van 
hare Overſten. . 
Welck is d'inkonifte 
ban uwe kroon 2 

Wat noemt gy ſchat⸗ 
tinge ? 

't Is cen belaſtinge 


chien ban D2anckrick . 
Hoe bele Pzochten 
hebt gy? l 


My hebben er hon⸗ 
dert dupſent . 

Hoe veel betaelt pder 
zochie : 5 


De minſte geeft meer 
dan twee hondert piſto⸗ 


letten 8 jaers. | 
Leg 


W 


ve». +> v 


» 


Francoyſe, 
Les 
payent · ils auſſi? 
Non , s'ils ſont valoir 
leur bien eux meſmes, 
Ce ſont les paiſans, 


Le Roy n''a-t- il point 
d'aurre revenu ? 
Il a le revenu du fel, 


Combien vaut il le boiſ- 
ſeau? 
Il vaut quarante francs. 


Combien eſt ce en mon- 
noye d'Angletterre ? 
Ce ſonr trois pieces 
d or ou Jacobus. 
Le ſel eſt . il ſi cher en 
France? 
Qui eſt ce qui a mis cet 
impoſt ſur le ſel? | 
Ce fut Louis 13. qui le 
hauſla de prix. 


Vous en avez de l'obli- 
gation au Cardinal de Ri- 
chelieu. 

A combien monte tout 
le revenu du Roy? 


A ſa volonre, quelque 
fois plus, quelque - fois 
moins. 

Il commande quand il 
luy plaiſt. 

Outre cela il y a des im- 
poſts ſur toutes choſes. 


Le Roy leve cent mil- 
lions de livres par an. 


Eſt · ce le Roy qui faict 
battre la monnoye d'pr & 
d'argenr? 

Perſonne que le Roy 
n'oſeroir le faire. 


Eſt ce le Roy qui fair 
les lois? 


Gentil hommes 


ö 


Angloiſes , 
Do the Gentlemen pay al- 
? 
No , if they value their 
own eſlates. 
They are the countreywmen. 


Hath the King no other re- 
venue? 

He hath à re venue of the 
ſalt . 


- How much is it worth the 


buſhel : 
It is worth 40. Francs 


How much is that in En- 


gliſh mony ? 
It is three pieces of gold. 


Is ſalt ſo dear in France i 


Pho put that im poſi upon 
the ſalt ? 

It was Lewis the 13. who 
raiſed the price of it. 


You are much engaged to 
the Cardinall of Richelien . 


| What is the Kings revenue 
in all ? 


Al his pleaſure » ſome time 
more , ſome time leſs « 


He commandeth when he 


pleaſeth . 
Beſide that there are im- 


poſts upon every thing . 
The King raiſeth a bun- 


dred millions of livers per an- 
num . 

Is it the King that maketh 
coin mony of gold and ſil ver : 


No body but the King 
dares do it. 


Ts it the King wha maketb 
Laws f 


| 


werien maeckit 
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| Oe 98288 be⸗ 
talen die ock? 


Heen / indien ſy Hare 
goederen ſelfs beſtieren. 


't Zin de Landt-lfe- 
ven ( 


t den Koning 
nn 
15 heeft d inkomſte 
van t zout. 
, Hoe veel gelt de mud⸗ 
t Gelt veertigh gul- 


den. 
Hoe veel is dat in En⸗ 


** | 
die ſchat⸗ 


in 
tinge op het zout geſtelt ? 


2anchrty 
Wie heeft 


't Was Loups de 
13. die de ps ver⸗ 

ghde. 

Dat moetje den Car- 
dinacl Kichelicu danch 
weten. 

Hoe veel bedzaeght in 
Hong? d ee, den 


nt * — m⸗ 
"dy Fn ledt als them 


* bat zůÿnd er 
ſchattingen op alle din⸗ 
gen. 

Den Koning treckt 
hondert millioenen pon⸗ 
den 's jaers + 

Is t den Hioning die 
gout / en ſilver dort 
munten? 

Niemant ſoud et duz⸗ 
ven doen / als den Lio- 


117 't den Koning die 
Ouy 


| 


34 
Ouy Monſieur, 


Sans le conſearement | 
du Parlement ? 


Ouy Monſieur, 

Eſt-ce le Roy qui nom- 
me aux Eveſchez & aurres 
dignirez Eccleſiaſtiques? 


Le Roy nomme , & le 
Pape les regoir , 


Eſt· ce le Roy qui erige 
les Colleges & les Univer- 
firez ? 

Eſt-ce luy qui declare 
la guerre, & fait la paix? 


Monſieur, le Roy eſt 
le Souverain; il fait tout 
ſon plaiſir, 


C'eſt rour dire , le Par- 
lement ne ſe meſle pas des 


affaires d'Eſtar . 


Comment eſt Gouver- 
ne voſtre Eſtat durant la 
Minorite? . 

Monſieur, le Roy eſtant 
morr on faict declarer le 
Dauphia Roy. 
Quand le Dauphin eſt 
declare Roy, gouverne-t- 
il ? 

Non Monſieur, c'eſt la 
Reine ia mere. 


Gouverne-r-elle en ſon 
nom propre ? 

Non, c'eſt au nom du 
Roy, 

Tous les edits ſe font 
au nom du Roy, 


Suppoſe que la Reine 
ſoit morte, quoy done ? 
C'eſt au plus proche de 


la couronne A gouverner , 


Inſtruction de la langue 
Tes Sir. 
Without the conſent of the 
Parliament ? 


Tes Sir. 

Doth the King name to the 
Archbiſhopricks and other Ec- 
clefiaſlicall dignities ? 


The King nameth and the 
Pope receiveth them . 


Is it the Kinz who erefteth 
Colledges and Univerſities * 


Is it he who proclaimeth 
wars, and meketh peace? 


Sir, the K ing is Soveraign, 
be doth all at bis own plraſure. 


It is all that is to be ſaid, 
the Parliament doth not med- 


dle with affairs of State . 


How is your Kingdome 
governed during the Mino- 
rity? 

Sir, the King being dead, 
the Daulpbin is proclaimed 
King . 

When the Daulphin is pro- 
claimed King, doib he govern * 


No Sir, it # the Queen 
his mother. 


Doth ſhe govern in ber own 
name? 
No, it i in the name of 
the K ing . 
All the edifts.are made in 


the name of the Ring. 
Suppoſe the 


what then ? 
It belongs io the next io the 
crown 10 govern. 


Queen be dead, 


I geeren. 


de Roninginne / ſjzn 


ͤmyn Heer. 
nder de toeſtem⸗ 
minge van het Parle⸗ 
ment? 
a / min Heer. 
s't de Koning die 
de Biſdommen en ande⸗ 
re Kerckelicke weerdig⸗ 
heden vergeeft ? 

Den Koning ſteltſe 
voz / en de Paus neemt⸗ 
ſe aen. 

Is it den Koning die 
de Collegien ende Unt- 
verſitepten oprecht 2 

Js bhp het die den 902- 
logh aenſepdt- / ende de 
vzede maeckt ? 

JMyn Heer / den Ko- 
ning is den Opper- 
voꝛſt / hp doet al ſyn be⸗ 
hagen. 

t Is alles geſeght / 
t Parlement moept ſich 
met geen ſaken van ſtaet. 

Hoe woꝛdt u ſtaet ge- 
regeert gedurende ſyne 
minder-jarighept # 

Mn Heer / den Ho⸗ 
ning doodt zynde / doet 
men den Dauphin No⸗ 
ning verklaren. : 

Als den Dauphin 
— 8 is / re⸗ 
geert hy 

Neen / mn Heer / t is 


| 


JNoeder . 

Kegeert ſp in haer ep⸗ 
ge name? 

Neen / t is in de na⸗ 
me des Konings. 

Alle de bevelen woz⸗ 
den gemaeckt op den na⸗ 
me van den HKontng . 

Neemt dat de Koning 
doodt ware / wat dan? 

Den naeſten aen de 
kroon komt toe te re- 


La 


Frangoyſe, 
La Reine a. t- elle un 
con ſeil durant la regence? 


Oüy. 

Ecoute. t- elle la plurali- 
te des voix? 

Non, elle eſt abſoliie . 


Il me ſemble que les 
Regentes avoyent accou- 
tame de gouverner en leur 
propre nom , 


Elles ont touſiours fair 
les edicts au nom du Roy, 
depuis Charles VI. 


Vous avez touſiours de 
grands troubles durant la 
minorité. 

Vos Parlements veu- 
lent miner l'authorité 
Royale, 

Voſtre Roy eſt · il major 
à quatorze ans? 


Oiiy , & les Princes A 
dixſepr . | 

Ec les autres à vingt 
cingq, 

Qui eſt- ce qui recoit la 
Reine à la Regence ? 


C'eſt le Parlement. 

Voſtte Roy eſt- il ſuc- 
ceſſif ou electif? 

Il eſt ſucceſſif. 

Pourquoy voſtre Roy 
*appelle-t· il tres Chre- 
ſtien? 

C'eſt 2 cauſe des grands 
ſervices que les Roys de 
France ont rendus au 
ſalnct Siege. 


Le Roy de France sap - 


pelle auſſi premier fils de 
'Egliſe . 


 Angloiſe, 


Hath the Queen 4 counſel | 


during her regency * 


Tes. 

Doth ſhe regard the plura- 
lity of their voices? 

No, ſhe i abſolute 


I think the Regents were 
uſed to governe in their own 
name . 


They have made their 
edifs in the name of the K ing, 
ſince Charles the V I. 


Ton have alwayes great 
troubles during the minority. 


Tour Darliaments would 
diminiſh the Royall authority. 


GC 


Is your King out of bis 


minority at 14. years? 
Tes, and the Princes by 
ſeventeen . 


And the others by 25. 


Who receiveth the Queen 
to the Regency * 


It is the Parliament. 


Is your King ſueceßi ue or 


electi ve. 

He is ſucceſſi ve. 

Wny is your King call d 
moſt Chriſl ian? 


It 4 becauſe of the great 
ſervice the Kings of France 
have done to the holy See. 


The K ing of France is cal- 
led alſo firſl. ſou of the 


Churct , 


| 
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t de Kon 
—_ gedurende ha: 
re regeeringe ? 


hept der ſtemmen ? 


geerende. 

Mp dunckt dat de re⸗ 
geerende Roninginnen 
de gewoonte hadden van 
in haren name te regee⸗ 


ren. 


Zedert Karel de 6. 
hebben ſp althdt de beve⸗ 
len en in denname 
des ings. 

Gp hebt altjjdt groote 
beroerten gedurende de 
minder-jartghept . 

Uwe rlementen 
willen t HKontnckljjcke 
geſagh verminderen. 

Js uwen Koning 
meerder-jarigh met de 
1 * 2 | 

d / en 2incen 
met de ſeventhien. 

Ende de andere met 
de bjjf-en-twintigh . * 

le is t die de a- 
ningin aenneemt tot de 
regeering ? 

Het Parlement. 
$ uwen Koning 
elyck of verkteſlych? 
Hy is er fick. 
Waerom woꝛt uwen 
Koning genoemt alder⸗ 
Chꝛiſtelickſten? 

Dat ts ter gozſane 
van de groote dienſten / 
die de Koningen van 
Y2anckrijck den hepli⸗ 
— Stoel gedaen heb- 


Den Konfng van 
Dꝛanckrijck woꝛdt dock 
genoemt den eerſten ſone 


Il 


der Hercke. 


Ee 2 


2t ſp de meerder⸗ 
Neen/ ſp is alleen re⸗ 


5 
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II eſt vray. 

Rend-il des dévoirs au 
Pape? 

Il luy rend un reſpect 
filial. 

Peut. il mettre des im- 
poſts ſur le Clerge ? 


Il ne le fait pas, mais il 
le peut. 

Le Clergé de France 
eſt il riche ? 

Il eſt rres-riche . 
Les fils naturels de Fran- 
ce peuvent ils heriter ? 


Oüy, s'il n'y en a point 
de legirimes . | 

Peuvenr-iis diſputer la 
couronne aux legirimes ? 


Point du tout; le Roy 
leur donne des Apanages 
ſelon ſa volonte. 


Pourquoy appellez- vous 
e premier fils de France 
Dauphin? 
, C'eſt a cauſe que Hum- 
bert reſigna ſa Principauts 
au Roy Philippe VI. 


Y a-t-il long temps de 
Cela? 
Il y a trois cents ans. 


Comment &appelle le 
ſecond fils de France ? 


Il Fappelle Monſieur. 

N'eſt ce pas le Duc 
d' Anjou? 

Quel epithete donnez 
vous a Louis 14? 

Il eſt appelle Dieu-don- 

ne, 
Qui a eſte ſon Gouver- 
nev-? = 

F*:3nfieur de Baſſom 
pierre , 


Inſtruction de la langue 

It is true. 

Doth he render any duty 
to the Pope? 

He rendreth him a filial 
reſpe#. 

Can be lay impoſis upon 
the Clerg y * 


He doth not do it , but be 
may. 

Is the Clergy of France 
rich? 

It is very rich. 

Can the natural! ſons in 
France inherit ? 


Yes , if there be no others. 


Can they diſpute the crown 
with thoſe that are legitimate ? 


Not at all; the King gi- 
veth them Apennages as be 


pleaſed, 


Why do you call the firſt 
ſon of France Daulphin ? 


It is becauſe Humbert did 
reſigne bus Principality to 
Philip the 1, 


How long is it ſince? 
Three hundred years agoc. 


How do you call the ſecond 
ſon of France? 


He is called Monſieur . 

Is he not the Duke of An- 
jou © 

What epithete do you give 
to Lewis the 14. 

He is called Gi ven of God. 


Who was bis Governour? 


Monſicur of Baſſompierre, 


1s 


Bew. luden Paus 
ſijne onderdanigheßt? 
Hp geeft hem kinder⸗ 
lijche eere. 

 Magh hp de Geeſte⸗ 
lijcke met ſehattinge be- 
laſten? 

Hp doet het niet / 
maer magh het doen. 

Is de Geeftelickhept 
van D2anckrijck riſck ? 

Sy is ſeer rijck. 

De natuerlijcke ſonen 
ban Dꝛanckrijck mogen 
ſp erven ? 

Ja / indien er geen 
wett ige zijn. 

Mogen ſp om de 
kroone twiſten tegen de 
wettige ? 

Gantſch niet; den 
Koning geeft haer heer⸗ 
— na ſijnen wil⸗ 

e 


Waerom Heet gp den 
eerſten ſone van D2anch- 
rijck Dauphin? 

't Js om dat Yum- 
bert ſijn Dozftendom 
— gaf aen Philips 

eo. 

Is et lange geleden? 


't Js dzp hondert ja⸗ 
ren. 

Hoe wo2dt genoemt 
be tweede ſoon van 
D2anckrijck ? 

Hp heet Monſieur. 

het niet den Nar⸗ 
togh van Anjou? 

Wat bynaem geeft 
gp Loups de 14, 

Hy - woz2dt genoemt 
St & fijn K 

e n Regent 
geweeſt ? 8 
Monſieur de Baſ- 


ſompierre. 


Er 


Frangoyſe, 
Et à preſent Monſieur 


de Ville- roy. 
Qui eſt ſon Precepteur? 


C'eſt l Eveſque de Rho- 
des . 

Comment s'appelle la 
Reine? 

Anne Marie d' Autriche. 


Combien d' enfants a-t- 
elle? b 

Elle n'a que le Roy & 
le Duc d' Anjou. 


Il me ſemble qu'elle a 
eſtẽ long tems ſterile. 


Il eſt vray: c'eſt pour 
cela que nous appellons 
Loiiis 14. Dieu- donné. 


Quel ge ile Roy ? 


Il a vingr & deux ans. 

Eſt. il marie ? 

Ouy , depuis peu il a 
epouſe I'Infante d'Eſpa- 
gne, 

Quel age a la Reine 
Mere? 

Elle en a 59. 

N'eſt elle pas de la mai. 
ſon d' Autriche? 

Oiiy, elle eſt ſceur du 
Roy d'Eſpagne . 


Quel àge a le Duc d'An- 


jou? 


Il a vingt aus. 


* a-t-il point davan. 
ta 


Il n'en a pas davan- 

rage. 
uel ige a Mademoi- 

ſelle d'Orleans ? 

Elle a trente deux ans, 

Qui fur la premiere 
femme de Henry qua- 
rrieſoag ? 


Angliſ, 
And after Monſieur Villes | 


roy. 
Who is his Tutour ? 


The Biſhop of Rhodes . 
How do you call the Queen? 


Anna Maria of Au- 
ſtria. 

Row many children hath 
ſhe had ? 

She hath had none but the 
King and the Duke of An- 

o. 

It ſeemeth to me that ſhe 

hath been long barren. 


rea ſon that we call Lewis the 


14. God-given . 
How old is the Ring? 


He is two and twenty. 

Is he married? 

Tea, he bath lately mar- 
ried the Infant of Spaine. 


It ij true: and that is the 


Flamende . 


Ende tegentwoozdigh 
JNonſteur de Dillerop . 
3 is ſijnen Leer- 


den Bi 
ban Khodes. * 


artogh van Anjou. 
q — — ſp 


baer fs geweeſt. 
is't dat wp Loußs de 


ven. 

Hoe oudt is den No⸗ 
ning? 
Dy is 22. jaer. 


Is hp getrouwt ? 
Ja / onlangs is hp 
met 


d' Infante van 


How old is the De mo- dt is de Koz 
ther? 4 nin * | 
She is fifty nine. p 18 59. | 
Is ſhe not of the houſe of fe niet uyt hed. 
Auſtria ? 
Tes , is ſiſter to the 
King of S orig ban den 4 van 
[Spaengjen. 
How old is the Duke of Hoe dudt is den Mar⸗ 
Anjou? togh van Anjou: 
F/eis 20. Hy is 20, jaer. 
I; he no more? + As hy niet meer ? 
He is no more. p is niet meer. 
How old is Mademoiſelle Joe oudt is Made 
of Orleans? moiſelle van Ozleans ? 
She is thirty two , Sy is 32. aer. 
tho was the firſt wife eff Mie was di eerſte 
Henry the 4 ? Y2ouw. ban Velen | 
de Dierde 2 


Ee 3 
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langen tijdt onvzucht⸗ | 
145 waer / daerom i 


14. heeten Godt gege- 


___ yay ot / 


— 


uv 


= | 
Il Epouſa en premieres 
nopces Marguerite de 
France . 

Eſtoir-elle de la maiſon 
de Valois ? 

Pour quelle raiſon le 
Roy Henry 4*, la repudia- 
t · il ? 

A cauſe qu'elle étoit 
ſterile 

Comment &'appelloit ſa 
ſeconde femme ? 

Elle #'appelloit Marie 
de Medicis . 

N'eſtce pas celle-la meſ- 
me qui a broiille la carte 
_ 

Combien d'enfantseut- 
il de Marie de Medicis ? 


Trois fils: Loüis 1 3e, 
Nicolas Duc d' Orleans qui 
mourut, & Gaſton Duc 
d'Alengon , apres Duc 
d' Orleans. 


Combien de filles ? 

Trois auſſi : Eliſabeth 
de France Reine d'Eſpa- 
gone, Chreſtienne de Fran- 
ce Ducheſſe de Savoye ap- 
pellke Madame Royale, 
& Henriette Marie Reine 
d'Anglererre. 


Combien de Maiſtreſſes 
eut Henri 4. 


Madame Gabriele M. 
ftree Ducheſſe de Beau! 
fort. 

Combien d' enfants na- 
turels eut-il d'elle ? 


| 15 - file & une fille. 


Ci ent s'appelle le 


p 7 wr 4? 


7 


Inſtruction de Ia langue 


He married firſt Mſarga- 


ret of France . 


as ſhe of the houſe of Va- 
loss ? 
For what reaſon did the 
King divorce her ? 


Becauſe ſhe was barren... 


How was his ſecond wife 
called? 

She was called Mary of 
Medices , 

Is it not the ſame who 
made a quarrell among us ? 


How many children had 
Mary of Medices ? 


Three ſons : Lewis 13. 
Nicolas Duke of Orleans 
who died , Gaſton Duke of 
Allencon, after Duke of Or- 
leans . 


How many daughters ? 

Alſo three: Eliſabeth of 
France Oueen of Spaine , 
Chreſtienne of France Du- 
cheſſe of Savoy , Henrietta 
Maria Queen of England , 


How many Miſtreſſes had 
Henry the 4? 


My Lady Gabriel of 
Aſtree Dacheſſ of Beau- 
ford. : 

How many natural chil- 
dren had he by her 


Two ſons and a daughter. 


Hy trouwde eerſt 
3 pan Yzank- | 


Was ſp upt het hups 
ban Yalotfs ? 

Om wat reden ver⸗ 
liet haer Hendzick de 
Dierde ? 

Cer ooꝛſaeche dat ſe 
onb2uchtbaer was. 

Hoe was ſyn tweede 
Y2ouw genaeint ? 

Marie de Medices. 


Is het niet de ſelbe 
die de kaert Hier verſte⸗ 
ken heeft? 

Hoe vele kinderen had 
hy by Marie de Medi⸗ 
tes 2 

Dp ſonen: Lows 
de 13. Nicolas Hactog9 
van Oꝛleans / die ſtierf / 
en Gaſton Hartogh van 
Alen zon / namaels Har- 
togh van Ozleaus. 

Doe vele dochters? 

Oock dꝛie: Elizabeth 
van Dꝛanchrpck Ro⸗ 
ninginne van Spaen⸗ 
gien / Chziſtine van 
D2zanckrijck / Harto⸗ 
ginne ban Savopen / 
genoemt Konincklicke 
Mev2ouw/en Henriette 
Marie Koninginne van 
Engelandt. 

Hoe vele Meeſterſſen 
on Hendzick de Dier⸗ 
d 


e 
Mevꝛouw Gabztelle 

d' Eſtree HartogFne 

van Beaufoꝛd. 

Doe veel natuurlicke 

kinderen hadde hp bp 


How was the firſt ſon cal- 
led ? 


Frangoyſe, 
Ceſar Duc de Vendò- 
me 
N'eſtce pas luy qui eſtoit 
diſgracie ? 
Ne demeura-t-il pas icy 
i Londres? 
Qui fut le ſecond fils na- 
tutel? 
Alexandre de Vendome. 


Eſt il encore vivant? 
Non, il eſt mott. 

Oũ eſt il morr? 

Au bois de Vincennes. 


Comment appelez - vous 
la fille? 

Elle 8'appelle Catherine 
Henriette, femme du Duc 


d' Elbeuf. 


Oui fut ſa ſeconde Mai- 
ſtreſſe 

Henriette de Balſac 
Marquiſe de Venüeil. 


Combien d' enfants eut- 
il d'elle? 

Ihen eut deux; un fils 
& une fille. 

Le fils ęſtoit appelle 

Henry de Bourbon, Eveſ- 
que de Mets. 

Er Gabriele, premiere 
femme du Duc d Eſper- 
non. 

Comment s'appelloit 
fa rroiſieme Maiſtreſle ? 

Jacqueline de Püeil, 
Comteſſe de Moret . 

De cette Dame il n'eut 
qu' Antoine de Bourbon 
Comte de Moret. 


Qu eſt il devenu? 

Il fur* tu lan 163 2. au 
combat qui ſę donna entre 
le Roy & le Duc d'Or. 
leans, 


Angloiſe, 
Ceſar Duke of Pendome . 


Is it not he who was out of 


avour ? 
Did he not dwell here at 
London? 
Wha was the ſecond natu- 
ral ſon ? 
Alexander of Vendome. 


It he yet living? 
No, he is dead. 
here died he? 
In the wood of Yincenne , 


How do you call the daugh- 
ter? 

She is called Catharine 
Henrietta, wife to the Duke 
of Elbeuf 4 


Who was his ſecond Mi- 
[tres © 

Henrietta of Balſac Mar- 
chioneſs of Vernueil. 


How many children had 
he by her ? 

Fe had two; a ſon and a 
daughter , 

The ſon was called Henry 
of Bourbon, Biſhop of Mets. 


The daughter G abriele 6 


firſt wife of the Duke of Hupf 


Eſpernon . 

How was his third M.. 
ſtres called? 

lacqueline of Plieil, Coun- 
teſſe of Moret . 

By that Lady he had on 
Anthony of Bourbon Ear 
of Moret . 


Where is he? 
He was killed in the year 
1632. in the fight between 


the King and the Duke of 


Or leans . 


Flamende. 


natuerlijcken fone ? 
Alexander van Yen- 
doſme. 


Leeft hy noch ? 


3 t boſch van Din- 
cenne : 

Hoe was de dothter 
genaemt ? 
Sp heet Catharma 
Henriette / Yupſbzouw 
van den Hartogh ban 


Ben ſoon hiet Hen- 
dꝛick van Bourbon Biſ⸗ 
{chop van Mets. 
En Gabzielle / eerſte 
bzouw van den 
Hartogh van Eſpernon. 

Hoe * ſijn derde 
Meeſterſſe 2 


niet als Antho⸗ 
2 Bouzbon gt 


die 
* 85 


, ? Com- 


Y 


2 
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Comment s'appelloit 
ſa 45. Maiſtreſſe? 

Elle s'appelloit Char- 


— — 


lotte des Eſſars. 


Combien d' enfants eut- 
il d' elle? 

Deux filles, qui ſont 
mortes religieuſes. 

Comment appelliez - 
vous la premiere femme 
du Duc d' Orleans? 

Madame de Mompen- 
_ 

Sa ſeconde ? 

Elle eſt de la maiſon de 
Lorraine. | 

Quel revenu a le Duc 
d Orleans? 


Le Roy luy donne une 

nſion de deux ou trois 
millions de livres tous les 
ans. 

Od renoir il ſa Cour? 


II la tenoir à Blois, & 
y eſt mort en Fevrier de 
Van 1660, 
| Mademoiſelle d'Orleans 
eſt elle marice ? 
Non, Monſieur. 
D*on, eſt deſcendu le 
Prince de Conde ? 


Il deſcend de Loũis de 
Bourbon, frere d'Anthoine 
Roy de Navarre, & pere 
de Henry 4*. 


Monfieur.d'oa deſcend 
la maiſon de Soiſſons? 


De la maiſon de Conde. 


Cette famille-13 eſt-elle 
Ereinre ? 

Q Monſieur, le. der- 
nier! tué à la bataille de 
Seda. 1641. 


—— — 


| penſion of two or three mil. 


gui ſped? 


— 


Inſtruction de la langue 
Who was his 4. Miſtres? 


She was called Charlotte 
of Eſſards, 

How many children had 
he by her L 

Two daughters, that died 


* 
reli TIONS 


How call you the firſt wife 
ef the Duke of Orleans? 


My Lady of Mompenſier. 


The ſecond ? 

She is of the houſe of Loy- 
raine. 

What revenue hath the 
Duke of Orleans? 


The K ing giveth him a 
lions a year , 


Where doth be keep bis 
Court ? 

He kept it at Blois, and 
died therein Februan 1660. 


Is Mademoiſelle d'Orleans 
married? 

No Fir. | 

From whence cometh the 
Prince of Conde ? 


He is deſcended from Le- 
wis of Bourbon; brother 10 


Anthony of Navarre, father 
of Henry the 4. 


Sir , from whence cometh 
the houſe of Soiſſons ? 

From the houſe of Conde , 

Is that family extin- 


Tes Sir , the laſt man of it 
was ſlain inthe battel of Se- 


Hoe Het 
p yet otts 
van Eſſars. 

Hoe veel kinderen 
had hp by haer? 

Twee dochters / die 
geeſtelicke geſtoꝛvẽ zn. 

Hoe heet gp de eerſte 
bzouwe ban den Yar- 
togh van QOzleang ? 

Mevzou van JNont- 
penſter. 

Sijn tweede? 

Seis upt het hups 
ban Lothꝛingen. 

Wat inkomſte heeft 
den Hartogh van Oꝛz⸗ 
leans? 

Den Koning geeft 
hem een penſtoen van 
twee ofte dzp milltoenen 
ponden 'Sjaerg. : 

— hielt Hp ſijn 

0 


h 

Hy hielt Het te Blois / 
en is er geſtoꝛven in Fe⸗ 
b2uartus 1660. 

Js Mademoiſelle van 
Oꝛleans getrouwt :? 
een mijn Heer. 

Pan waer is afgeko⸗ 
men den Pzince ban 
Conde? 

Hy komt van Loups 
van Bouzbon / bꝛoeder 
van Anthony / Koning 
ban Navarre / en Da- 
der ban Yendzick de 
Vierde. 

Mijn Heer van waer 
komt het hups ban 
Soifſong ? 

Uyt het hups van 
Conde. 

Isg die ſtam uptge- 
bluſcht ? 

Ja / min Heer / de 
leſte wiert gedoodt in de 


dan, 1641. 


. 
p EY 


ſlagh van Sedan * t. 
0 cu 


Frangoyſe, 
Feu le Prince de Conde 
ne pouſa-t · il pas en ſecon- 
des nopces Charlote Mar- 
guer ite de Mommerency ? 


. | 
Comment s'appelle ſon 


fils aiſne ? 
. Il &appelle Louis de 
Bourbon , Prince de Con- 
de. 4 
Quelle femme a Epouſe 
Monſieur le Prince ? 


Marechal de Breſe, 


Le Cardinal de Riche- 
lieu n'eſtoit il pas ſon on- 
Cle ? 

Ouy Monſi&r. 

Le Margchal de Breſé 
n'eſt · il pas mort? 

N'eſtoit il pas Gouver- 
nenr de Saumur? 

Combien a- t- il d' en- 
fans? 

Il en a deux; Vaine le 
Duc d' Anguien, & le Ca- 
det le Duc d' Albret. 


Pourquoy fut - il mis au 
Bois de Vincennes? 


Qu' avoit- il faict? 

Il eſtoit auparavant 
grand maiſtre de France, 
& Gouverneur de Bourgo- 
gne, & de Berry. 


Qui fut ſubſt ituẽ en a 
place au Gouvernement 
de Bourgogne? 

Le Duc de Vendome, 


Qui eſt Gouverneur de 
Berry? 

C'eſt le Comte de St. 
Ag nan. 


Angloife , 


Did not the late Prince of 


Conde marry for bis ſecond 
wife Charlotte Margaret of 
Mommorancy ? 


How do you call his eldeſt 
ſon ? 

He is called Lewis of Bogr- 
bow , Prince of Conde . 


What woman hath Mon- 
eur the Prince married? 


to the Marſhall de Breſe 


Was not Cardinal! Riche- 
lien ber uncle? 


Tes Fir. 

Is not Marſhall Breſe 
dead? 

Was he not Governour of 
Saumur ? ' 

How many children hath 
he 7? | 

He bath two; the elder is 
called Duke d. Amguyen, e 
the younger Duke of Albret, 


Why was he put into Bois 
de Vincenne ? 


What had he done? 

He was formerly great 
maſter of France, Governour 
of Burgundy , and Berry , 


Who is in his place in the 
Government of Burgundy ? 


It is the Duke of Vendo- 
me. 
Who is Governour of Ber- 
ry ? 
It is the Count of Saint 


Il a 6pouſe Claire Cle-| He hath married Claire 
mence, de Maille fille 2 of Maille daughter 


 gnen en ban 


Wie wierdt in ſün 
mo ey - danke rege⸗ 


inge van Bourgogne ? 


Agnan 6 
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Oneſt il? 

Il eſt en Flandres. 

Comment s'appelle le 
Prince de Conty en ſon 
nom de bapreme ? 

Il 'appelle Armand 
Bourbon . 

Qui eſtoit ſon parrain ? 

C'eſtoir le Cardinal de 
Richelieu . 

Qui eſtoir le Cardinal 
de Richelieu? 

C'eſtoit le plus grand 
politique du monde. 


de 


od eſt il enterre ? 


On neleſcait pas. 

Quelle femme a é pouſè 
le Prince de Conty ? 

Il a £pouſe la niece du 
Cardinal Mazarin 


Eſt il ſcavanr ? 

Extremement : il eſtu- 
dioit pour eſtre homme 
d'Egliſe . 

Les autres Princes ont- 
ils beſoin de lettres de le- 
gitimation? 


Oüy, il en faut neceſ- 
ſairement. 

Combien d'enfans a le 
Duc de Vendome ? 


Quelle 
epoulce ? 

Il a epouſe Frangoiſe de 
Lorraine fille unique de 
Philippe Emanuel de Lor- 
raine Duc de Mercœur. 


femme a-t-il 


Comment sappelle le 
fils aiſne du Duc de Ven- 
dome ? 

Il sappelle Loiiis de 
Vend6me Duc de Mer- 
cur. 


| 


Inſtruction de la langue 
Where is he? 
He is in Flanders. 
What is the Prince o F Con- 
ty 's Chriſten name? 


His name is Armand of 
Bourbon. 

Who was his God- father? 

It was Cardinall Riche- 
lien. 

What was Cardinal Ri 
chelieu 2 

He was the greateſt Poli- 
tician in the world. 


Where is he buried ? 


No body knoweth . 

What woman did the 
Prince of Conty marry 4 

He married the neece of 
Cardinall Maxarin , 


Is he a good Scholar? 
Extremely : he did ſtady 


for to be a Church-man. 


Have the other Princes 
need of letters of legitima- 
tion? 


Tes, they muſt have ſome 
neceſſarily. 

How many children hath 
the Duke of Vendome? 


What woman did he mar- 
rie? 

He married Frances of 
Torraine, onely daughter to 
Philip Emanuel of Lorrain 
Duke of Merceur . 


How call you the eldeſt 
ſon of the Duke of Vendome ? 


He is called Lewis of Ven- 
dome Duke of Mercœur. 


Waer is hy? 

Hy is in Dlaenderen ; 

Boe is de Pꝛins van 
Contp by ſijnen doop- 
naem genaemt ? 

Hy heet Arnand van 
Bourbon 4 

Wie was ſyn Peter ? 

't Was den Cardt- 
nael Hichelfeu . | 

Wie was den Cardi⸗ 
nael Richelten ? 

't Was den grootſten 

Staet-kundige van de 


elt. * 
Waer is hy begra- 
ven 2 


Men weet et niet? 

Wat v2ouw heeft den 
Pains van Contp ? 
| Hyheeft getrouwt de 
Nicht van den Cardt⸗ 
nael Mazarin. 

Is hy geleert? 

Uytermaten: hp ſtu⸗ 
deerde om een Kercke- 

lock perſoon te zijn. 
De andere Pzincen 
hebben die noodigh bꝛie⸗ 
ven van wettigh-ma- 
kinge ? 

Ja / ſp moeten ſe noot⸗ 
ſakelyck hebben. 

Hoe veel kinderen 
heeft den Hartogh van 
Yendoſme 

Wat v2ouw heeft hy 
getrouwt ? 

Bp heeft getrouwt 
Francina ban Lotterin⸗ 
gen / eenige dochter van 
Philips van Lottertn- 
gen Hartogh van Mer⸗ 
coeur. 

Hoe heet den oudtſten 
ſone ban den Hartogh 
van Dendoſme 4 + 

Hy heet Loups van 
Yendoſme Hartogh van 
| INercoeur . 


Quelle 


29897 


— — — 


= , 
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Frangoyſe, 
Quelle femme a- t il 
Epoulte ? 
Il a<pouſe une des nie- 
ces du Cardinal, 


Et le ſecond ? 

II s'appelle Francois de 
Vendome Duc de Beau- 
fort. 

Les Pariſiens aiment 
fort Monſieur de Beau- 
fort. 

Il eſtoitGeneral des Pa- 
riſiens. 

Le Duc de Vendome a 
eſte long temps diſgracie . 


Il eſt plus en faveur que | 


jamais. 

Eſt- il Admiral de Fran- 
ce? 

Oiy Monſieur , 

Le Duc d'Angouleſme 
eſt il mort? 

De quelle famille eſtoit- 
il? 

Il eſtoit de la maiſon de 
Valois. 

Eſtoit-il fils naturel de 
Henry 45. 


Non Monſieur, il eſtoir 
fils narurel de Charles I X. 


Quelle femme épouſa- 
t. il? 

Il Epouſa Charlotte de 
Mommorency. 


Combien d' enfants a- 
voit- il? 

Il en a eu trois: le Com- 
te de l'Augurais. 


N'eſt-il pas fol? 
C'eſt un accident qui 
lay eſt arrive. 
Le ſecond ne s'appel- 
loit- il pas Comte d'Alais? 
- 


Angloiſe , 
What wife hath he mar- 
ried £- 
Be hath married one of 
the neeces of the Cardinall . 


* 


And the ſecond? 


He is called Francis of 
Vendome Duke of Beauford, 


The Parifians love much 


Monſieur de Beauford , 


. HewastheGenerall of the 


Pariſians . 
The Duke of Vendome 
hath been long out of favour , 


He is more in favour then 


ever . | 
Is he Admiral of France? 


Tes Sir. 

Is the Duke of Angou- 
leſme dead ? 

Of what family was be ? 


He was of the houſe of Va- 
lots « 

Was be ſon natural to Hen: | 
ry the 4. 


No Sir, he was natural 
ſon to Charles the 9, 


Whom did he marry ? 


He married Charlotte of 
Mommorancy. 


_How many children hath 


he had ? 
He hath had three: the Earl 


f Auguras 


Is be not mad ꝰ 
It is an accident that is hap- 
pened to him. 


Is not the ſecond call.d 
Earl of Ala ? 


Flamende. 43 


Wat _— heeft hp 
getrouwt 


Ende den tweeden? 
an Benooſm? Harcogh 
Beaufo2d 
De Pariſianen be- 
minnen ſeer den Har- 
togh van Beaufozd. 

p was overſten der 
Pariſtanen. 

Den Hartogh van 
Dendoſme is langen tht 
in ongenade geweeſt? 

Hp is meer (bemint) 
gunſtigh als opt . 

Is hp Admtrael van 
D2anchrych ? 

Ja / mijn Heer. 

Den Hartogh ban 
Angouleſme is hp doot ? 

Dan wat geſlacht 
was hp 2? 

by was upt het hups 
ban Dalotg. 

Was hy de natuerlit⸗ 
ken ſone van Hendzick 
de Dierde ? 

Neen min Heer / hy 
was den natuerlicken 
ſoon van Karel de Ne⸗ 
gende. 

Wat bꝛouw trouw- 
ben hp ? 

Hy trouwde Char: 
— ban Mommozan⸗ 


r.. veel kinderen 
had hy? 

p heeft *er dzy 
had den Gz2aef van 
gerats . 

Is hp niet ſot ? 
't Js cen toeval die 
hem aengekomen is. 
Htet den tweeden niet 
Gyave van Alats 2 
8 | 


Le 
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Le troiſieſme qui eſtoit | 
Eveſque d Agde a quirtte la 
robbe, & depuis la mort 
de feu ſon pere il gappelle 
Duc d Angouleſme 


Monſieur, il eſt Gou- 
yerncur de Provence, 


Quelle 
Epouſce ? 
La fille du Comte de 
Torigny . 
De quelle maiſon vient 
le Duc de Longueville ? 


femme a-t-il 


Il vient de la Maiſon 
d'Orleans, 

N'eſt-il pas Gouverneur 
de Normandie ? 

Oily , il poſſede cette 
charge par ſucceſſion. 

Quelle femme épouſa- 
t- il en premieres nopces ? 

Les Ducs de Longue- 
ville deſcendent en Kol. 
te ligne de Louis de Fran- 
ce, Duc d' Orleans, frere 
de Charles VI. 


Combien de Princes 
Etrangers avez vous? 
Nous en avons quanti- 
te l 
Ne ſont ils pas nés en 
france? 
Ouy Monſieur. 
Pourquoy les appelez- 
vous etrangers ? 
Parceque leur nom vient 
d'une maiſon &trangere , 


N'avez vous pas une 
Ducheſſe de Lorraine à la 
Cour ? | 

Ouy Monſieyr ; elle 


s'appelle Madame Nicole 
de Lorraine . | 


Inſtruction de la langue 


The third who was Biſhop | 


of Agde hath quitted the tobe, 
and ſince the death of his fa- 
ther is called Duke of Angou- 
leſme . 


Sir , be is Covernour of 
Provence. 


bat wife hath he? 


The daughter of the Earl of 
Torteny . 

Of what houſe cometh the 
Duke of Longue ville? 


He cometh of the bauſe of 
Orleans . 

Is hee not Governour of 
Normandy ? 

Tes, be hath that charge by 


ſucceſſion . 


What was bis firſt wife? 


Of the houſe of Longuevil- 
le , deſcended from the houſe of 
Orleans , brother of Charles 
VI, ; 


Haw many Princes that are 


ſltangers have you ? 


We have « great many. 


Are they not born in 
France ? 

Tes Sir. 

Why do yon call them ſtran- 


gers :? 


Becauſe their name cometh 


from a ſtrangers houſe . 


Huve ye not a Ducbeſſe of 
Lorraine at Court? 


Tes Sir, ber name is Ma. 
dam Nicole of Lorraine. 


abbert 
whlen ſyn Heer Vader 


1 


vente. 
Wat bzouw heeft hy 


getrouwt ? 


bzouw 


De Hartogen ban 
Longueville 3jn af- 
komftigh in rechte Lt- 
nie upt Loups van 
Yzanckryck Hartogh 
van O2leang / Bꝛoeder 
van Karel de Sefte . 

Hoe veel bvzemde Pꝛin⸗ 
cen hebt gp? | 

Mp hebben er me- 


ntahre . 

— — — Y2anck- 
ks mn Heer. 
Waerom heet 9p ſe 
mde ? 


Om dat haren naem 
komt van een vꝛemt 


hups. 
Hebt gp niet te Hoof 
een Hartoginne van 
d myn Heer; ſp 
heet Me- vꝛouw Nicole 
van Kotteringen. Ip 


b A 


— 


Frangoyſe, , 
Qui eſtoit ſon pere? 


3 
Le feu Duc de Lorrai- 


ne. 

Pourquoy n'eſt elle pas 
avec ſon mary? 

C'eſt à cauſe qu'il la 
maltraitta. 

Ne reſigna- t- elle pas 
tout ſon bien de Lorraine 
au Roy? 

Le Roy luy donne un 
million de livres tournois 
de penſion . 


Monſieur de Guiſe n'eſt- 
il pas auſſi de la maiſon de 
Lorraine? A 


Oiiy Monſieur , il en 


eſt le chef. 
Qui eſt le grand Cham- 


';ellan de France? 


C'eſt Loiiis de Lorraine 
Duc de Joyeuſe. 


Le Duc de Chevreuſe 
ne Veſtoir-il pas aupara- 
vant ? 


Queile 


Epoulee ? 
La fille du Duc d' An- 
gouleſme . | 


femme a-r-il 


N'y a-t-il pas auſſi un 
des Meſſieurs de Guiſe 
Chevalier de Malrhe ? 

La reine luy a donné la 
ſurvivance de ſon frere , 


Mademoiſelle de Guiſe 
eſt-elle marice ? 
Elle ne l'eſt pas encore. 


Leur mere eſt elle enco- 
re virante? 
De quelle famille eſtoir 


elle? 


Angloiſe, 
bo was ber father ? 


The late Duke of Lorraine. 


hy is ſhe not with ber buſ- 
band ? 
Becauſe he did not uſe ber 


well. 
Did ſhe not reſigne all her 
means in Lorrain to the Ming? 


The King giveth her a mil- 
lion of livers tournois for a 


penſton . 


Is not Mon ſieur of Guiſe 
alſo of the houſe of Lorraine ? 


Tes, he is the Chief of 
them . 

Who is the Chamberlain of 
France f 


It is Lewis of Lorrain 
Duke of Toyeuſe . 


Was not the Duke of Che- 
vreuſe Chamberlain before * 


hat wiſe bath he married? 


The daughter of the Duke 
of Angouleſme . 


Is not one of the Lords of 
Guiſe a K night of Malta ? 


The Queen gave him the 
ſurvivauce of his brother. 


Is Mademoiſell® of Guiſe 
married? | 
She is not yet. 


Is their mother living flill ? 


Of mhat family was ſhe * 


Flamende . 


upt 
— huys ban Lotterin⸗ 


m r | 
* Jamjn he = ws 
Wie 1s — grooten 


— > ws ban Dzanck- 


rock 
t Is Louys van 
. Hartogh 


van Jopeu 
Was 't den h 
van Ay Phe uomg te 


bo? 
Wa 1 heeft hy 


De ++ WM ban den 
Hartogh van Angouz: . 
leſme. 

Is er oock niet een 


Koninginne heeft 
het hem / indien hy lan⸗ 
ger als do bꝛoeder leeft/ 


gegeven 
Js Mademoiſelle de 
Guiſe getrouwt ? 


TD np is het noch 
" Lee hacr moeder 


Ro wat afkomſte 


was ſp? 
Ff 3 Elle 
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Elle eſtoit fille de Hen- 
ry de ſoyeuſe Pait & Ma- 
rechal de France. 


Ne ſe rendit il pas Ca- 
pucin? 

Ouy, & y mourut. 

D'où eſt deſcendu le 
Duc de Chevreuſe? 


Il eſt ſecond fils de 
Heary de Lorraine Duc de 
Guiſe. 


Quelle femme a: t. il 
epouſèe? 

Il a épouſé Marie Ai- 
mee de Rohan fille du Duc 
de Monbazon , vefue du 
feu Conneſtable de Lui- 
nes, 


Et le Duc d'Elbeufd'on 
eſt il? 

Il eſt petit fils de Rene 
de Lorraine Duc d'Elbeuf, 
fils de Claude de Lorraine 
ptemier Duc de Guiſe. 


Il a 6pouſe Catherine 
Henriette fille naturelle de 
Henry quatrieſme & ſœur 
du Duc de Vendome , 


De quelle maiſon eſt le 
Comre d'Harcourr ? 
Il eſt de la maiſon de 
Lorraine. 
Il eſt frere du Duc d'El- 
beuf. 
N' a· t· il pas eſte Ambaſ- 
ſadeur en Angle terre? 


Eſt· ce luy qui eſtoit 
Vice roy en Catalogne? 


C'eſt un grand politi- 
que. 8 


— 


Inſtruction de la langue 


She was daughter to Henry 


of Toyeuſe, Peer and Mar ſhall, 
of France. 


Did he no enter himſelf a 
Capuchin? 

Tes, and died there. 

From whence is the Duke 
of Chevrenſe deſcended ? 


He is ſecond ſon to Henry 
of Lorrain Duke of Cuiſe. 


What wife hath he married? 


He married Mary Aimee 
of Rohan daughter of the Duke 
of Momba ʒon, widow of the 
Con ſſ able of Luine . 


And the Duke of Elbeuf 
from whence cometh he ! 

He is grand-ſon to Rene of 
Lorrain Duke of Elbeuf, ſon 
to Claudius of Lorrain firſl 
Duke of Guiſe . 


He hath married Catharine 
Henri the naturall daughter 
of Henry the 4. and ſiſter 10 
the Duke of Vendime. 


Of what bouſe is the Earle 
of Harcourt ? 


He is of the houſe of Lor- 


rain : 
He is brother to the Duke 
of Elbeuf. | 
Ia b& not Ambaſſadour 
into England: 


Is he the ſame who was 
Vice- king in Catalonia * 


He is 4 great Politician, 


Sp was de dochter 
ban Hendꝛick Jopeuſe / 


t en P 
chalck van Dzanchrjjk. 
ua ere yarn Copy 


an wie is afgeko- 
men den Hartogh ban 


fone ban Yendzick van 
Lotteringen Hertogh 
van Guiſe. 

Wat vꝛoub heeft hy 
getrouwt ? 

Dp heeft getrouwt 
Marte Atmee de Ro⸗ 
han / dochter van den 
Hartogh van Monba⸗ 
zon / weduwe wijlen den 
cn den Hartogh van 
Elbeuf van waer is hy? 
Hy is ſoong ſone van 
Nene van Totteringen 
Hartogh d' Elboeuf / ſo⸗ 
—— Wo _ 
teringe eerſte Hartog 
van 12 5 5 

t getrouwt 
* 42 na⸗ 
tueriicke dochter van 
er bes — 
uſter van 
de Dendoſme. . 

Upt welck hups is de 
Gꝛave van Harcourt ? 
Hy is upt het hups 
ban Lotteringen. 

Hp is b2oeder van 
den Hartogh d'Elboeuf. 

Js hp niet geweeſt 
Ambaſſadeur in Enge⸗ 
landt ? 

Is hy 't die Onder 
koning was in Cato- 
logne ? 


't Js een grooten 


Staetkundige. 


— 
— 


Frangoyſe, 

Le Marquis d& Movy 

n'eſt-il pas auſſi de la mai- 
ſon de Lorraine ? 


Oiy Monſieur, il eſt fils 
de Henry de Lorraine. 


Combien de Princes 
avez vous de la maiſon de 
Savoye? 

Nous en avions deux, 
le feu Duc de Nemours & 
le Duc d' Aumale. 


On eſt le Duc d' Auma- 
le? 

Il eſt Archeveſque de 
Rheims. 

Avez vous quelques 
Princes en France de la 
maiſon de Mantoue? 

Nous en avions un, qui 
eſtoit le Duc de Nevers; 
qui eſt allé en Italie pren- 
dre poſſeſſion de la Duche 
de Mantoue. 


De quelle maiſon eſt la 
Princeſſe Marie? 

Elle eſt de la maiſon de 
Manroiie . : 

Ou eſt-elle a preſent ? 


Elle eſt marice au Roy 
de Pologne 
N'a-r-elle pas de ſceur ? 


Oiy Monſieur, c'eſt la 
Princeſſe Anne; marice au 
Prince Palatin. 

N'avez-· vous point d' au- 
tres Ducs en France? 


Nous en avons qui poſ- 
ſedent des terres qui ont le 
titre de Principautẽ. 


Qui ſont ceux là? 
Comme le Prince de 
Marſillac, 


Angloiſe, 
Is not the Marquis of 
Mouy alſo of the houſe of 


Lorrain ? 


Flamende. © 47 
Js de Marckgrape 
ban Movpp niet mede 


upt het hups van Lot- 
teringen ? 


Yes Sir, he is ſon to * \# Ja mn Heer / hy is 


of Lorrain . * 


How many Princes have 
you of the houſe of Savoy? 


We had two, the late Duke 
of Nemours and the Duke of 
Aumale ? 


Where is the Duke of Au- 
male ? 
Archbiſhop of 


He 1s 
Rheims. 

Have you any Princes in 
France of the houſe of Man- 
er: > 

IWe had one, which was the 
Duke of Nevers, that is gone 
into Italy, 10 take poſſeſsion of 


een ſoon van Yendzick 
van Lotterfngen. 

Hoe vele Pꝛinten hebt 
gp upt het Hups ban 
Savopen? | 

Wp hadden er twee / 
den overleden Hartogh 
van Nemours ende den 
Hartogh van Aumale . 

Waer is den Yar- 
togh van Aumale : 

Hy is Aerts-biſſchop 
ban Uepms . 
 Hebt gp eenige Pꝛin⸗ 
ten in D2anckryck upt 
het hups van Mantua? 

Wp hadden er een 
t welck was den Yar- 
togh van Nevers / die 


the Duchy of Mantua . in Italien gegaen is om 
te beſitten het Hertogh⸗ 
dom van Mantoua. 
Of what houſe i; the Prin Dan wat hups is de 
ceſſe Mary ? Pꝛinteſſe Marie? 
She is of the houſe of Man- S' is upt het hups 
uA. 4 van antua. 
here is ſhe now? . Waer* ts ſe tegen- 
woozdigh ? 
She is married to the Kine] S' is getrouwt met 
of Poland. den Koning van Polen. 
Hath ſhe not « ſiſter ? q Neeft ſe niet een ſu⸗ 
er 
Tes Sir, the Princeſſe An- a mijn Heer / de 
na, married with the Prince Pꝛinteſſe Anna / getrout 
Palatine. gen den Palts grave. 
Have you no otber Dukes | Hebt gp geen andere 


in France 5 


We have ſome that do poſ- 
ſeſſe lands that have te title of 
Principalityes « 


Who are thoſe * 
As the Prince of Mar- 


| fillac, 


rtogen in Dzanck⸗ 
ge 


Wp hebben er die 
Landen beſitten welcke 
den titel van Pꝛinſdom 
hebben 


Welche zijn die? 
Als de Pzins van 
| Marſillac . 

Qu'eft 
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Qu'eft que c'eſt que pair 
de France ? 

Monſieur , c'eſt une 


haute dignite dont nos wherewith our Kings honored 


Roys ont honors les pl 
_ perſonnages de leur 
ſtar. 


Quelle font leurs char- 

8? 

Ils aſſiſtent aux Coron- 
nemeats des Roys. 

Ont-ils ſeance au Parle- 
ment? 

Oiy Monſieur. 

Quelles ſont leurs fon- 
ctions au ſacre du Roy? 


Qai eſt-ce qui conſacre 
le Roy? # 

C'eſt PAreheveſque de 
Rheims. a 

Qui eſt · ce qui porte la 
Sie. Ampoule ou Cruche ? 

C'eſt PEveſque de Laon. 


Qui eſt-ce qui porte le 
Sceptre ? 

C'eſt VEveſque de Lan- 
gres. 

Qui eſt-ce qui porte le 
manteau Royal® 

' C'eſt Eveſque deBeau- 

vais, 

Er qui eſt-ce qui porte 
le baudrier ? 

I'Eveſque de Noyon . 


Qui porte la Couronne 
Royale & l'epee? 


C'eſt le Duc de Bour- 
gogne. 

Le Duc de Guyenne 
porte la baniere quarree . 


Le Duc de Normandie 


la ſeconde 
Le Comte de Toulouſe 


-| RoyallSword and the Crown? 


les Eperons, 


| ſpurs . | 


Inſtruction de la langue 


What is that, Peer of | 
France? 
Sir, it is 4 bigh dignity 


the greateſt perſons of their 
State. l 


IWhat are they to dos? 


They aſiiſt at the Coro- 
ration of our Kings. 
Do they fit in ibe Parlia- 


ment? 
Tes Sir © 


hat are their offices at the | 


conſecrating of the Ring? 


Who is it that conſecrateth 
King ! 
It is the Archbiſhop of 
Rheims . 

ho is it that carrieth the 
ſaint Ampoule ? 

It is the Biſhop of Laon. 


the 


Pho s it that carrieth the 


Scepter ? 
It i the Biſhop of Laneres. | 


Who is it that carrieth the 
mantle Royall g | 

It is the Biſhop of Beau- 
Vais. 

Who is it that carrieth the 
Belt ? 

The Biſhop of Noyon . 


Pho is it that carrieth the 


It is the Duke of Burgun- 
dy. 
The Duke of Cuyenne 
carrieth the banner ſquare . * 


The Duke of Normandy 
the ſecond , 
The Earl of Tholoſe the 


Wat ist Eed-genoot 
yck 2 


gen de grootſte lieden 
ban _ Staet ver- 


3yn 
ningen in 't hulden deg | 


Honings ? 

Wie is t die den Lio- 

hult ? 

t den Aerts-biſ⸗ 
Ahepms. 

Wie is t die de hep⸗ 
lige olp krupcke dꝛaegt ! 

t Js den Biſſchop 
aro or die den Sep 

die den 

ter dꝛaeght ? 

t Js den Biſſchop 
ban Langres. 

Wle dꝛaeght den Lio- 
nincklicken Mantel e 

t Js den Biſſchop 
ban Beaubots. 
8 — A die den 

Aeg * t dzaeght * 
Den Biſſchop van 


Wie is t die d2aeg 
de Konfncklicke — 
en 't Sweert ? 

't Is den Hartogh 


Den Hartogh van 
Guienne dꝛaeght de 
vierkante Dane. 
Den Hartogh ban 
No2mand tweede. 
Dt Gzave vanThou- 


louſe de ſpozen - 


Le 


Frangoyſe , 
Le Comte de Champa- 
gne I'Eſtandarrt de guerre, 


Avez-vous un Duc de| 


Normandie? 
Non Monſieur, mais 
on le rẽpreſente. 
Eſt il vray que les dou- 
ze Pairs faiſoient autre - fois 
le Parlement? 


Le nombre de vos pairs 
eſt-il limire ? 
Monſiey?, nos Roys 
de la troiſiłme race ont 
erige beaucoup de terres 
en Duchez & Pairies. 


Qui eſt ce qui erigea 
Anjou & la Bretagne en 
Duchez? 

Ce fut Philippe le Bel, 
1297. 

Jean 1. erigea en Du- 
chez, Orleans, Tourrai- 
ne, Auvergne, & Berry, 
I 350, 


Charles VI. Valois , Ne- 
mours, 1402, 

Louis XII. Longue- 
ville. 

Francois premier de- 
puis 1515 julquesa 1543. 
erigea en Duchez , Ven- 
dome, Chaſtelleraur, An- 
gouleſme , Dunois, Gui- 
ſe, Chartres, Nevers, Tou- 
reville, Eſtampes, Mont- 


penſier, Beaumont le Vi- | comte. 
comte. 
Henry ſeconderigeaen | Henry the ſecond, Aumale, 


Duchez , Aumale, Mom- 
. morency , Chevreuſe Al- 
bret, depuis 1547, juſ- 
ques a 1557. 


Charles IX. Montargis, 


bret, ſince 1547. til 1557. 


Angloiſe, 
The Earle of Champagne 
the Standard of warre. 


mandy? | 
No Sir , but they do repre- 
ſent him. 
Is it true that the twelve 
Peers did in former time make 
the Parliament f 


Is the number of your Peers 
limited ? 
Sir, our Kings of the third 
race have erected many Lands 


into Dukedoms and Peer- | 


domes . | 


Who was it that made An- 
jou and Bretagne Dukedoms? 


It was Philip the Fair, 
1297. 

Iohn the firſl , Orleans, 
Tourraine » Auvergne, and 
Berry, 1350. 


Charles V I. Laiois, Ne- 
mours, 1402. | 
Lewis XII. Longue ville. 


Francis the firſt ſince 1515 
til 1553. made theſe Duke- 
doms ,* Vendome » Chaſlelle- 
raut , Avgouleſme , Dunois , 
Guiſe , Chartres, Nevers, 
Toute ville, Eſlampes, Mom- 
temſier, Beaumont le Vi- 


Mommoraucy,Chevreuſe Al- 


| 
Charles the 9: Monta is, 


Have you a Duke of Nor- ; 


Berrp 1350. 
Karel de Seſte Ya- 
lots/ Nemours / 1402. 
Lonjjs de Twaelfde 
Longueville, 
Francops- den Eer- 
ſten van 15 15. tot 1543. 
maeckten tot Hartoghy- 


dommen _ Pendoſme / 
Chaſtelberaut / Angou- 


leſme / Munops / Guiſe / 
Chartres / Nevers / 
Touteville / Efta 
Monpenſier / het Mar 
gr Beaumont. 
mae lte tot — 

t m 
men RT Mom⸗ 
mozencp / Chevzeuſe 
Albzet / van 1547- tot 


"Karel de Negende 


Chaſteau-Thierry, Chaſtil- 


Chaſteau- thierry, Ci a lillon 


Montargis / Chaſteau 
G g lon 


— 
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lon Sur Marne, Eſpernay, 
Boiſly , Beaupreau , Roua- 
nes; Mercœur, Ponthiene, 
Evreux, Uſers , Mayenne, 
depuis 1560. juſques 
1573. 


Henry 3. 1581, Eſper. 
non, Piney, Rherelois, 
oyeuſe, Elbeuf, Rais, 

uin, Montbazon, Ven- 
tadour , 


Henry 4. erigea ces ter- 
res icy en Duchez : Beau- 
fort, Eſguillon, Thowars, 
la Trimotiille , Rohan, 
Suilly , Fronſac , Crony, 
depuis 1597. juſques 2 
1608. 


Loüls 13. Anville, Cha- 
ſteau-Rous , Les-Diguie- 
res, Briſac, Luines, Chaul- 
ne, Belle- garde, la Valet- 
te, la Rochefoucaur, Ri- 
chelien , Sainct Simon; 
Crequl, la Force, Schom- 
berg, 


Quelle charge ale Con- 


neſtable ? 
Nous n'en avons plus. 


Qui eſt-ce quia ſuppri- 
me cette hogorable char- 
ge? 

Ce fut Loiis 13. par un 
edict du mois de Janvier 
1627. 


Quel pouvolr avoir le 
Conneſtable ? 

Il eſtoir comme eſt à 
preſent le grand Eſcuyer , 


Il avoir ſcance au Par- 
lement. 
Il marchoit apres les 


Princes du ſang. 


— — 


Inſtrud ion de la langue 
Sur marne, Eſpernay, Boiſſy, 
Beaupreau, Rouants , Mer- 
cur, Ponthien, Evreux , 
Uſets , Mayne, ſince 1560. 
til 1573. 


Henry 3. Eſpernon , Pi- 
ney » Rhetelois ; Toyeuſe, El- 
beuf , Ventadany . 


Henry the 4. erected theſe 
Lands into Dukedoms : Beau- 
ford, Eſguillon, Thouars , 
Trimoiulle, Roban ,- Suilly , 
Fronſac, Crony, ſince 1597. 
til 1608, 


Lewis 13. Anville, Cha- 
fleau Rons , the Diſeuteres , 
Briſac , Laines, Chaulne, 
Bellearde , la Valcte, la Ro- 
chefoucaut , Richelieu, Saint 
Simon, Crequi, la Force, 


Schombergh . 


hat charge bath 
ſlable ? 0 
We have no more of them . 


the Gon- | 


bo ſuppreſſed that honou- 
rable charge i 


It was Lewis the 13. by 
an edict of the moneth of Ia- 
nudry 162.7, 


What power bad the Con- 
flable ? 

He was the ſame as now 
the great Eſcuyer is. 


e did ſit in the Parlia- 
ment. 


| of the blond. 


He did go after the Princes 


Thierry / Chaſtilloi 
de Marne / , 


/ 
Boiſſi / Beaupzean / 
Kouanes / Mer coeur / 
hien / Eureux / A⸗ 
ets / Mapenne / ſedert 
1560. tot 1573, 
Hendzick de Berde 
Anno - 58 1. Eſpernon / 
Pinep / Hhetelois / Jop⸗ 
euſe / Elbeuf / Kais / 
Halvin / JMonbazon / 
Bentadour 
Hend2ic> de Vierde 
maeckten tot Hartogh⸗ 
dommen deſe Landen / 
Beaufoꝛd / Eſguillon / 
Thouars / Trimouille / 
Kohan/ Suillp / Fron⸗ 
ſat / Cronp / ſedert t jaer 
1597, tot den jare 1608. 
oups de Derthien- 
de Anville / Chaſteau 
Kour / Leſdignteres / 
Bꝛiſat / Luines / Chaul⸗ 
ne / Bellegarde / Dalete/ 
Nochefoucaut / Aiche⸗ 
lieu / St. Simon / Cre⸗ 
gut / Fozce / Schom⸗ 


bergh g 
at is het ampt van 
de Conneſtabel ? 

Mp hebbender geen 


Meer. 

Wie is 't die dat aen- 
— — ampt onder- 
dzuckt heeft? 

't Was Loups de 
Dertiende / doo2 een be- 
vel in de maent Jan- 

hadt de 


Wat macht 
Conneſtabel ? 

Hp was gelßck tegen- 
woozdlgh is den grooten 


| 


Frangoyſe, 

Le Conneſtable eſtoit- 
il chef Souverain des Ar- 
mes de France ? 

Quel eſtoir ſon office , 
quand le Roy eſtoit aſſis 
ſur ſon lict de juſtice? 

Il tenoit une eſpte niie 
a la main droicte . 

On dit que Monſieur le 
Prince vouloit que cette 


charge fuſt reſtablie , 


Il eſt vray, & ce fut un 
peu devant ſon empriſon- 
- Nement . 

Combien avez vous eu 
de Conneſtables en Fran- 
ce ? 

On en compre 80. ſe- 
lon les meilleurs hiſto. 
riens.. 

Qu'entendez vous par 
Marechal de France? 


Monſieur , c'eſt une 
haute dignité que le Roy 
donne au Generaux d' Ar- 
mee. 

Cette charge eſt elle 
ancienne? 

Elle eſt depuis Clouis, 

C'e(toient autre fois les 
Lieutenants des Conneſta- 
ſtables. 

Combiea en avez vous? 


Au - commencement 
nous n'enavions que deux, 
mals à cette heure le nom- 
bre n'en eſt pas limire . 

Comment appellez- 
vous ceux qui ſont à pre- 
ſear vivanrs ? 

Le Maréchal de la For- 
ce, d'Eſtrte , de Schom- 
berg, de la Milleraye, de 
Grammont; de la Mothe 
Haudencour , de VHopi- 
tal, de Turenne, du Pleſ- 
fis-Praſlin , de Ville roy, 


Angloiſe; 


Sou veraign of the Armyes of 
France? © 

What was his office when 
the Ning did ſit upon bis bed 


' of juſtice : 


He beld a naked ſword in 
the right hand. 

They ſay that Monfieur 
the Prince would have this 
charge tobe re-eſtabliſhed , 

It is true, and it was 4 
little before his being priſoner . 


How many Conſlables have 
you bad in France ? 


They reckon 80. according 
to the beſt biflorians . 


What do you mean by Mar- 
ſpall of France : 


Sir, it is a high dignity that 
the King giveth the Generall 
of the Army . 


Is that charge ancient £ 


It is ſince Clouss 
They were in former time 
the Lieutenants of the Con- 
flubles . 

How many have you of 
them © 

In the beginning we had 
but two of them, but now the 
number is not limited. 


How do you call thoſe that 
are now living : 


The Mar fall de la For- 
ce, . * | 


Was. the Conſlable_chief | 


y | 
Mijn Heer / tt is een 
hooge weerdighept / die 
den Koning geeft aen de 
Overſten des Legers. 
Is dat ampt oudt ? 


Het is ſedert Clovis. 
t Wareneerthdts de 
INES van de 


onneſtabels . 
Noe vele hebt gy er? 


In tt begin hadden 
wy er niet meer als 
twee / maer rechtevooꝛt 
is het getal niet bepaelt. 


e heet gp die E 

woe digh in eben zin 

Den Maerſchalck de 
la Fozte / Ec. 


& Au- 


— 
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d'Aumont , d Etampes, de 
Ja Ferté Seneterre, d'Ho- 


quincourt, de Grance. 
Vous ne parlez point 
des autres Marechaux , de 
Chaune, de Chaſtillon, de 
Baſſompierre, de Breze, 


— * 


Inſtruction de la Langue 


| 


| 
Tou do not ſpeck of the other 
Marſhalls , de Channes , de 
Chaſtillon , & Baſſompierre , 
de Breſe, de Gaſiion, de Ran- 


du Nleréchal Gaffion, de Jau. 
Rantzau. 
Monlifur, il ſont morts. | Sir, they are dead. 
Ces charges ſont elles] Are theſe places beredita- 
herediraires? ry? 
Non. No.. 


Les leur peut. on oſter? 


Non, qu en leur oſtant 
la vie 

Quel àge a le Maréchal 
de la Force? 


II a 99. il epouſa en pre- 
mierés nopces la fille du 
feu Marechal de Biron . 


De quelle famille eſt le 
Marechal d'Eſtree? 

Il eſt fils 4'Anrhoine 
d'Eſtrte chevalier des or- 


dres du Roy. 

Et le Marechal de 
Schomberg ? 

Il eſt fils de Henry de 
Schomberg auſſi Marechal 
de France, 


Dod eſt deſcendu le 
Marechal de la Milleraye? 


Il eſt deſcendu d'une 
maiſon dePolctou, & eſtoit 
couſin du Cardinal/Riche- 
lieu. 

Le Marechal de Gram- 
mont ne 8'appelioit-il pas 
pas . le Maré- 
chal de Guiche? 


Can they be taken from 
them * 

No, but in taking away 
their life . 

IWhat age # the Marſhall 
dela Force of? 


He # 90. be married PE be 
by firfl wife the daughter of tot 
| Marfhall Biron 


Of what family is Mar- 
ſhall d' Eſiree? 

He is ſon to Anthony d E- 
ſirte K night of the K ings er- 

5. 


And Marſhall Schomberg: 


i He ts ſon to Fleury of 


Scbomberg Marſhall of 
France. 


the Marſhal, de Milleraye : 
He is deſcended from a 


houſe of Poiftou ; he was coſen 
lo Cardinal Richelien . 


mont called before Marſhall de 
Guicie ? 


ima not Marſbal Gram: | 


From whence is deſcended | 


Gp en ſpzeeckt niet 
de andere 


andere JNaer- 

/ de Chaunes 
de Chaſtillon / de ol. 
ne oo ein 
ben Maerſchalck Gaſ- 


Zim dle ampten erf- 
relies 


men fe haer be- 
nemen ? 
— dan haer het le⸗ 
ven benemende. 


Hoe oudt is den 
Maerſchalch de la F02- 


—— lions 
be dochter ban 


L Maerſchalck 
Upt welck bo dds is de 
Ny is fone van Mn 


totne d'Eſtree / Kidder 
ban de oꝛdze des Ko- 
ntngs ? . 


vozen den Maerſchalck 
Suche? 
uy 


Frangoyſe, 
Oiy Monſteur. 
Qui eſt le Maréchal de 

I'Hopiral ? 

Monſieur, il.eft origi- 
naire de Calabre , d'une 
tres-illuſtre maiſon; il ap- 
pelloir autrefois Monfieur 
du Hallier . 


Jay ouy tant parler de 
la. Mothe Haudencour, 
d'où eſt il? 


Monſieur, c'eſt un Gen- 
til homme de Picardie, qui 
s eſt acquis cet honneur 
par I'Epee, 


Je. vous prie, dires moy 
qui eſt le Marechal de Tu- 
tenne? 

Il eſt fils du feu Duc de 
Bouillon, & d' Eliſabeth de 
Naſſau, fille de Guillau- 
me Prince d' Orange & de 
Charlotte de Bourbon ſa 
femme. 


Oh veſt il acquis cette 
belle charge 


En Altemagne , 

Quelle femme a-r-il 
Epoulee ? 

Mademoiſelle de-la For- 
ce, | 
C'eſt le frere unique du 
Duc de Bouillon. 


Nous n' avons rien dit 
du Marechal du Pleſſis 
Praſlin. 


Il eſt de la maiſon de 
Choiſeul en Champagne: 
il a gaignè cer honneur en 
Italie à la priſe de Roſes. 


Angloiſe, 

Yes Sir. 

What is Marſhall ! Hoſpi- 
a?: 

Sir, he is originally of Ca- 
labria , of a moſt illuflrious 
houſe 3 be was called in former 
time Monſieur du Hallier, 


I have heard often f Mothe 
Haudencourt, who is be ? 


Sir, he is a Gentleman of 


. 


Picardy , who hath gotten that Eel 


bonour by the ſword. 


I pray you tell me what is 
Marſhall Turenne 7 


He is ſon 10 the late Duke 
of Bouillon, and of Eliſabeth 
of Naſſaw , daughter to Wil- 
liam Prince of Orange , and 
of Charlotte of Bourbon bi 


wife. 


Pg 
here did he get himſelf 


that noble charge? 


In Germany. 
What wife hath he married? 


Mademoiſelle de Force , 


He is the onely brother 10 


| the Duke of Bovillon . 


We bave ſaid nothing of 
Mar ſhall du Pleſſis Praſlin . 


He is of the houſe of Choi- 
ſeul in Champagne: he got 
that honour in Italy at the ta- 


king of Ra . 


v2zouw 
die fc un ne 
— Ar 


zouw heeft hy 


cere gewonnen in Jta- . 

ien met it mnemen van 

Noſe. 
Gg 3 


De 
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De quelle famille eſt le 
Marechal de Villeroy ? 


Il eſt fils de fewMon- 


— — 


Inſtruction de 14 Lengue 
Of what family is Mar- 
ſpall de Villeroy? 


He is ſon to the late Mon- 


fiear de Villeroy premier f ſceur Villeroy firſt Miniſter of 


Miniſtre d' Eſtat ſous Hen 
ry 4 


De quelle maiſon eſt le 
Marechal - d' Hocquin- 
court? 

Il eſt d'une tres-ancien- 


ne maiſon de Picardie. 


Y a-t-il long temps qu'il 
eſt Marchal de France? 

Il ya neuf ans. 

Eft il encore Gourer- 

neur de Peronne ? 

S'eſt il accommode 
avec lacour ? 

Ne #'eſtoir-il pas dera- 
che des intereſts du Roy ? 


Ait · il rendu Peronne au 
Roy? 
Ouy Monſieur, tout eſt 
accommode . 
Vous ne m'avez rien dit 
du Marechal de Grance , 


Son pere eſt Gouver- 
neur de Vernüeil au Per- 
che. 

Le Marechal ſſion 
eſtoir tres-vaillant. 

Monſieur „ c'eſtoit 
I'honneur de ſon temps 

Oh fur il tue? 


Il fur tue en Flandres. 


C'eſtoit un ſecond Prin- 
ce de Condé 
Le Prince luy doit la 
plus: part de ſes victoices , 


State under Henry g. 


Of what bouſe is Marſhall 
d Hocquingourt ? 


He is of one of the moſi an- 
cient houſes of Picardy. 


Hab be been long Mar- 
ſhall of France? 

Nine years. 

Is be flil Governour of 
Peronne * 

Huh he made bis peace 
with the Court * 

Had be not abandoned the 
Kings intereſt ? 


Huh he ſurrendred Peron- 
ne tothe King ? 
Tes, Sir, all is agreed. 


You have ſaid nothing to 
me of Marſhall de Grance. 


His father is Covernour 
of Veniieil in Perche . 
Marſhall Caßion was very 
valiant . 
Sir, be was the bonour'of 
his time 


Where was be killed ? 
He was killed in Flanders. 


He was a ſecond Prince of 
Conde. 

Toe Prince oweth bim the 
maſt part of bis viftaries 


Quelle eſt la charge du 
Chancelier ? 


What is the charge of the 
Chancellour? 


Dan wat hups is de 
Maerſchalk d'Hocquin- 
court 2 


Dp is upt een ſeer oud 


Frangoyſe, 

Le Chanceller preſide 
darſs tous les conſeils du 
Roy , comme chef de la 
juſtice . 

Garde-r-il le grand 
ſean ? 

Ouy Mooſieur . 

Eſt-ce luy qui (Celle 
toutes les lettres? 

Combien a-t-il d' offi- 
ciers ſous luy? ; 

Les Secretaires duRoy, 
les 4. grands Audienciers 
de France, 4. Cottrolleurs 
Generaux , 4. gardes des 
offices de France, 4. gar- 
de · quittances, un Threſo- 
rier du ſeau, les Maiſtres 
des requeſtes , 


On m'a dit que le Chan- 
celier ne porte jamais le 
diteil , 

Monſieur , il eſt vray, 
ni pour pere, ni pour me- 
re, ni pour le Roy meſ- 
me. 

Quand les Eſtats Gene- 
raux ſontaſſemblez, que 
fair»il ? 

C'elt luy qui expoſe les 
volontez du Roy, & eſt 
aſſis devant a Majeſté à 
main gauche. 


Il peut dẽ poſer tout ju- 
ge qui aura mal verſe. 


Comment eſt i] habillé? 

II porte une robbe de 
velours noir, 

Qui eſt-ce qui inſtitua 
cette charge ? 

Ce fur Clotaire 1. le 
premier Chancelier fur 
Bodin Van 563, 


Angloiſe , 


2 22 8 


The Chancellour doth pre- | Cancelfer it 
fide in all the Rings counſells | o = alle aden deg 


as chief of the juſtice. 


ſeale ? 
Te Fir. 


Is it be that ſealeth all the 


letters ? 


How many officers hath he 


under him? 
He hath the Kings Seere- 


taries, four great Audiencers 
of. France , four Controllers, 
four keepers of the offices of 
France, four guards of the ac- 
quittance , 4 Treaſurer of the 


Ronin ais hooft van 


't k 
Doth he ., the great Bower hp T groot 
Degel? 


Js ha 1 die alle de 
bor del Officlers 
KI 


Seale , the Maſters of re- Offi 


queſt 4. 


They ſay that the Chancel- 
lour is never in mourn mg ; 


H 


Men hee heeft ir wp geſept 
dat de Cancelfer nopt 


rouw dzaeght. 


Sir it is trus neither for er 8 min Yeer; 


father, nor for mother, nor for 


the King himſelf , 


den 


When the Gencrall aſſembly Wat doet 1 alg de 


meet, what dcth he? 
# 


It is he that declareth the 


bo — By ver⸗ 
gadert 3yn 
Dy is t die de wille 


Kings will, and ſitteth be- des Kontings vooꝛſtelt / 


fore his Ma jeſty on the left | env ſit booz ſijne Maje⸗ 


hand. 


He can turn away any 
judge that is in fault. 


Few is be cloathed ? 
He weareth a robe of b black 


velvet. 


ept den de ſuncker 
andt. 


Hp magh alle Kech- 
ters / die 


Who was it that inſtituted | Mie 19't die bat ampr 


that charge ? 


[in 


ſtelde ? 
It was Clotair ibe 1. the | t Mas Clotarius den 
firſt Chancellour was Bodin, Eexſten: den eerſten 


in the yeare 362. 


Cancelter is geweeft 
Vodin in it jaer 562. 
Qu'ap- 


CE err em a nr ene nr nent” 
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Qu appellez - volls garde 
des ſeaux ? 

Monſieur , c'eſt une 
charge qui eſt la meſme 
que celle du Chanceliet ; 
mais ſeulement on la peut 
luy oſter, mais au Chan- 
celier on ne le peut ſans 
luy oſter la vie. 


Nꝰeſt ce pas Monſieur 
le Preſident Molle qui eſt 
garde des ſeaux ? 

Oiiy Monſieur . 

Le Comte de Servient 
ne L'eſtoit · il pas aupara- 
vant ? | 

Ouy Monſieur , 

Parlons de yoſtre grand 
Admiral . * 


Quand commenca Ad- 
miraure ? 


Sous Charles-Magnes . 


Qui eſt a preſent Admi- 
ral? 

C' eſt le Duc de Vendo- 
me. | 

Qui l'eſtoit auparavant? 

C'eſtoir le Cardinal de 
Richelieu . 

Il a la dixiẽme partie du 
butin qui eſt pris ſur la 
mer 

Qui eſt-ce qui aura la 
ſurvivance ? 

Te ſera Monſieur de 
Beaufort. 

Qul eſt · ce qui ęſt Colo- 
nel de l' Infanterie? 

C'eſt Monſieur Bernard 
de Nogaret & de la Valet- 
te, Duc d' Epernon. 


Cette charge eſt tres- 
conſiderable. 


Le Duc d'Eſpernon |. 


n'eſt pas amy des Bourde- 
lois. | 


Inſtruction de la langue 

What do you mean by K ee- 
per of the ſeale ? 

Sir, it ij 6 charge that is 
the ſame with that of the 
Chancellour ꝙ but onely they 
can take it away from him , 
but from the Chancellour not 
without taking his life 


Is it not Monſieur the Pre- 
ſident Molle who is keeper of 
the ſeale ? 

Tes Fir. 
Was it net the Farle of | 
Servient that was before ? 


Tes Sir , 
Let us ſpeak of your great 
Admiral. 


hes began the Admi- 


ralty © 
UndemCharles the great , 


Who is now Admiral! ? 
Toe Duke ef Vendome , 


Who was bafore him? 
It was Cardinall Richelieu. 


He hath the tenth part of 
the priſes taken at ſea . 


Hho ſhall have the Survi- 
vance or ſucceſſion? 

It will be Monſieur de 
Beauford , 

Who is he that is Colonel 
of the Infantry © ? 

It is Monſieur Bernard of 
Nogaret, and of la Valette, 
Dole of Fſpernon , - 


That charge is very conſi- 
derable. 
The Duke of Eſpernon 1s 
no friend to thoſe of Beur- 


deaux . 


vanden Can 
alleen dat men hem 


die 
kan afnemen / maer den 
Canucelter kan men niet 
— * het leven te 


been het niet eer 
de Preſident Motle vie 
Zeqgel-bewaerder 18? 


_ Jamyn 
De G2 von Ser⸗ 
_ * t die niet te 
115 myn Heer . 
act ons ſpꝛeken ban 


uwen grooten Admt- 
rael. 


Wanneer begon uw 


Admiralitept 2 

Onder Karel de 
G2oote. 

Wie fs tegenwooz⸗ 
digh Admtracl ? 


Den ,Hartogh ban 
Yen doſme 4 


Wie was t te vozen ? 
Was den Cardinael 


Kichelteu ? 
* 


heeft het t 
deel van den — 5 
zee genomen x 

Wie ſal t =; overle- 
ven hebben? 

t Sal zin JNonſteur 


de Beaufoꝛt. 
Mie is t die Colonel 
van t voet-volck is? 
't Js mijn Reer Ber- 
nard de Noguret / en de 
— Palete Yartogh van 


" Dacaw mpt1s ſeer upt- 


8 'Hertogh van 
Eſpernon is geen bzient 


van de Bourdelolſen. 


Frangoyſe, 
Le Capitaine des Eſ. 
coſlois qui eſt ce? 


C'eſt Monſieur de 
Chandenier . 
Monſieur , combien 


aves vous de generalitez? 


Monſieur , nous en 


avons 22. 

1. La generalite de 
Nantes paye tous les ans 
au Roy cinq cents, qua- 
tre vingr , deux mille, ſix 
cenrs, treize livres Tour- 
nois, 

2. Celle de Montpel- 
lier deux millions, ſept 
cents vingt & deux mille, 
neuf cents, ſoixante & 
une livre, dix huict ſols, 
trois deniers. 

3. Celle de Toulouſe 
monte A dixhuict cents 
douze mille, quatte vingt, 
ſept livres, dix huict ſols 

4 Celle de Dijon ſix 
cents, »ingt neuf mille, 
trois cents, ſoixante, & 
dixneuf livres, cincq ſols, 
dix diniers 

5. Celle de Grenoble 
treize cents vingt trois 
milles , neuf cents, qua- 
rante deux livres, treize 
ſolz, 

6. Celle d'Aix , trois 
cents quinze mille, cent 
quatre vingt livres. 


7. La generalite de Pa- 
ris donne au Roy cinq mil: 
lions de livres Tournois, 
cent trente neuf mille, ſix 
cents trente neuf livres 

Monſieur , combien 
vaut un million de livres 
Tournois ? 

Il vaur quatre vingt 
cinq mille pieces d'Angle- 
terre 


Angloiſe, 
Who is Captain of the 


Scotch guards ? 
Mon ſieur Chandenier 


— 


How many generalities 
have you * 


Sir , we have two and 
twenty. 

I. The generality of 
Nantes giveth every year to 


twothouſand ſix hundred and 


thirteen livers Tournois , 


2. That of Mompellier, 
two millions , ſeven hundred 
two and twenty thouſand ni- 
ne hundred threeſcore and 
one liver, 18, pence , fix 
deniers. 

3. That of Tholouſe, one 
million, eight hundred and 


hundred twenty nine thou- 
ſand, three hundred ihreeſcore 
and nineteen livers, five 
pence , ſiæ deniers. 

5. That of Grenoble, one 
million, three hundred twenty 
three thouſand , nine hundred 
fourty ino livers, 13. pence. 


6. That of Aix, three 
hundred and fifteew thouſand 
one hundred and fourty li- 
vers. 

7. The generality of Pa- 
ris gives to the King 5. mil- 
lions of francs, one hundred 
thirty nine thouſand ſix 
hundred thirty nine livers . 

Sir, what is a million of li- 
vers that you call Tournois 
worth? 

Sir , they are worth four 
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| Wie is den Capitepn 
ban de Schotten? 
on Heer Chande- 
Mijn Heer / hoe veel 
algemepnſchappen hebt 


gp 
Mijn Heer / wp heb- 
bend'er 22. : 


1. d'Algemepnſ 
ban Nantes — 


the Ring five hundred eigbty licks aen den Honing 


582613. ponden Tour⸗ 
nog. 


2. Die ban Montpel⸗ 
lier 2722969 £ 18 | 
3. penn. 


ſcore thouſand Engliſh pieces. H 


3. Die van Toulouſe 
beloopt 6 18012087 & 


twelve thouſand , four ſcore | 18 6. 
and ſeven livers, 18, pence ,| 


4. That of Dyon , ſix| 


4. Die ban Wion 
629379 5 hi0 penn. 


5. Die ban Gzenoble 
61323942 13 6 


6. Wie van Alx 
315180 £, 


7. d'Algemepnſchap 
ban Parhs geeft den 
Moning 5139639 . 


Mn Heer / hoe veel 
is een militoen ponden 


CTournoys ? 
Het doet 85000. ſtuc⸗ 
en 


Hh 8. Celle 
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8. Celle d' Orleans, 
trois millions trois cents 
quatre vingts fix mille, 
ſoixanre cinq livres ſeize 
ſols. 

9. Celle de Moulins, 
dix neuf cents, quatre 
deux mille 78. 3. livres. 


10, Celle d'Alençon, 
deux millions, deux cents 
douze mille, quatre cents 
dix ſept livres. 

11. Celle de Chalons; 
rreize cents , cinquante 
cing mille, neuf cents 
ſoixanrelivres. 

12, Celle de Soiſſons, 
quatorze cents, vingt & 
un mille, deux cents vingt 
deux livres; dix neuf fols. 


13. Celle de Roien, 
trois millions, cent cin- 
quante mille livres, vingt 
ſept livres, dix ſols. 

14. Celle de Caen, 
deux millions, deux cents 
ſoixanre & quinze mille, 
foixante cinq livres, qua- 
tte ſolz. 

15. Celle de Limoges, 
deux millions, trois cents, 
trente huict mille, cent 
rreize livres, quatorze 
ſols, deux deniers, 

16. Celle de Poictiers, 
deux millions; deux cents 
vinge mille, trois cents 
ſoixanre & douze livres. 

17. Celle de Bourges, 
onze cents, ſoixante & 
dix ſept mille, ſix cents 
cinquanre ſept livres, ſix 
ſols, fix deniers. 

18, Celle de Rion, 
deux millions, huict cents, 
quatre vingt dix ſept mil- 
le, ſept cents onze livres 


dix fols. 
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8. That of Orleans , three 
millions , three hundred four- 
ſcore and fix thouſand , three 
ſcore and five livers, 16. 


e. 

9. That of Mowlins , one 
million , nine hundred four- 
ſcore and two thouſand , ſeven 
hundred fourſcore and three 
livers . 

10. That of Alengon, 
two millions, two hundred and 
ſeventeen livers . 


11. That of Chalons, 
one million, three hundred fif- 
ty five thouſand nine hundred 
ex threeſcrore francs . 

12. That of Soiſſons, one 
million, four hundred one and 
twenty thouſand,two hundred 


two and twenty francs, nine- 


teen pence . 

13. That of Roan, three 
millions,one hundred and fiſty 
thouſand livers , ſeven and 
twenty francs, ten pence , 

14. That of Caen , two 
millions, two hundred ſeventy 


five thouſand, ſixty five li- 
vers, four pence. 


15. That of Limoges, two 
millions, three hundred thirty 
eight thouſand , one hundred 
and thirteen livers , fourteen 
pence , two deniers. 

16. That of Poitiers , 
two millions,two hundred and 
twentythouſand,threebundred 
three/core and twelve livers. 

17. That of Bourges, one 
million,one hundred threeſcore 
and ſeventeen thouſand , ſix 
hundred ſeven and fifty li- 
vers, ſix pence , ſix denzers , 

18. That of Ron, two 
millions, eight hundred ninety 
ſeven thouſand, ſeven hundred 


ele yen lyyers , ten pence 


8, Wie van 
#3386065 16g. 


9. Die van u⸗ 
ling 1982783 9 


10. Die van Alen⸗ 
zon 2212417 £, 


11, Die ban Cha- 
long 1355960, 


12. Die van Solſ⸗ 
ſong 1421222 C 19 |}, 


3150027 >< 10 [\, 


14. Die ban Caen 
2275065 £4 | 


15. Mie ban Limo⸗ 
ges 2338113 < 14 | 
2, penn. 


16. Die van Poic- 
tiers 2220372. | 


17. Die ban Bour- 
ges 1177657 0 6 | 6 
penn. 


18. Die van ion 
289771110 


19. Celle 


Frangoyſe , 

19, Celle de Bour- 
deaux , trois millions, 
cent quatre vingrs mille 
trois cents ſoixante treize 
livres neuf ſols. 

Celle de Montauban, 

trois millions deux cents 
ſoixanre & onze mille 
ſoixanre & quinze livres, 


dix ſols. 


20, Celle d' Amiens, | 


cing cents, cinquanre 
cinq mille deux cents cin- 
quante livres. 

21. Celle de Tours, 
un million quatre mille, 
quatre cents dix liyres , 


22. Cellede Lion, dix 
neuf cents quarre vingt 
dix ſept mille, ſept cens 
ſoixante & quatorze li 
vres ſept ſols. 

Les tailles de ces gene- 
ralirez montent à cin 
quanre millions , rrois 
cents cinquante neuf mil- 
le, deux cents huict li- 
vres , neuf ſols dix de 
niers 

Combien avez- vous 
d'Archeveſchez & d'Eſve- 
chez ? 

Nous en avons cent & 
onze. 

Combien avez vous de 
Parlemenrs ? 

Nous en avons dix. 

Le Parlement de Paris , 
le Parlement de Toulouſe , 
le Parlement de Roüen, 
celuy de Grenoble, de 
Bourdeaux , de Dijon, 


de Aix, de Rennes, — 


Pau & de Mets. 


Le quel eſt le plus an- 
cien ? 

C'eſt le Parlement de 
Paris, 


Angloiſe, 

19. That of Bourdeanx , 
three millions, an hundred and 
fourſcore thouſand, three hun- 
dred ſeventy and three livers, 

That of Montauban, three 
millions, two hundred ſeventy 
one thouſand, and ſeventy one 
livers; ten pence, 


— 


| 


20. That of Amiens, 
five hundred fifty five thou- 
ſand , two hundred and fifty 
livers , 

21. That of Tours, one 
million, four thouſand four 
hundred and ten livers, fix 
deniers. 

22 That of Lions , one 
million, nine hundred fourſcore 
and ſeventeen thouſand , ſe- 
ven hundred ſeventy four li- 
vers, ſeven pence. 


The tallies or taxes of theſe 


Generalities come to 50. mil- 
lions, three hundred fifty nine 
thouſand , two hundred & 
eight francs , nine pence , ſix 
deniers . 


How many Archbiſhopricks 
and Bi ſhopricks haveye ? 


We have an hundred and 
eleven , 


How many Parliaments * 


We have ten. 


The Parliament of Paris, 


Grenoble, Bourdeaux, Dijon, | 
Aix, Rennes, Pau and Mets. 


Which is the moſt ancient? 


The Parliament of Paris. 


of Tholouſe , of Roan , of Pa h 
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19. Die van Bour⸗ 


deaux 3180373 £9 |+ 


Die van Montau⸗ 
ban 3271075 C 10 . 


20. Die ban Amiens 
555250. 


21. Die van Tours 
1004410. 


22. Die van Lions 
199777 4X 7 


De ſchattingen van 
deſe Algemeenſchavpen 
beloopen 50359208 -£ 
9 510 penn. 


Hoe veel Aerts - biſ⸗ 
dommen en Biſdom- 
men hebt ay? 
Wp hebben er hon- 
dert en elf. 
Boe vele Parlemen⸗ 
ten hebt gp ? 
hebben er tien. 
Parlement van 
rijs / het Parlement 
van Tholouſe / het Par⸗ 
lement van Kouaen, dat 
van Gzenoble / ban 
Bourdeaus / van Mion / 
van Aix / van Rennes / 
van Pau / en van Mets. 


Yoſtre 


Hh z 
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Voſtre Roy eſt le plus 


riche du monde, il eſt 
fidelement ſervi. 


A- t· il des forces conſi- 
derables? 

Il a touſiours, tant au 
regiment des gardes, quꝰ en 
toutes les garniſons en Ca- 
talogne, Flandtres, & par 
toutes les Provinces, & 
dans la flotte, cent cin- 
quante mille hommes 


On n''avoit pu croire 
qu'on feroit la paix avec 
FEſpagne ? 


Il eſt vray car la querel- 
le eſtoit fort inveterce, 
& il y a de grandes diffi- 
culres, 

Graces à Dieu donc; 
qu'elle eſt faite, & que les 
armes ſont miſes bas. 


Jen louè auſſi le Dieu 
des combars . 


Monſieur, je vous re- 
mercie de yotre bonne in- 
ſtruct ion; vous m'avez fort 
oblige. 
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Your King is the richeſt 
in all the world, F he be fauth- 


fully ſerved. 
Hath he conſiderable for- 


ces ? 

He hath alwayes in his re- 
giment of guards, in all by 
garriſons in Catalonia, Flan- 
ders, & ſeverall Provinces , 
together with the fleet , an 
hundred and fifty thouſand 


mes. 


It could not have been be- 
lee ved that we ſhould make 
peace with Spain. 


It is true: the quarrel was 
inveterate ; and there have 


been great difficulties . 


Thankes be to God that it 
is made, and that the armes 
are layd downe. 


For the ſame. cauſe doe 1 
alſo bleſſe the Lord of hoſtes , 


Sir , I thank you for your 
good inſtruttion ; you have 


obliged me much . 


Awen Loninck is den 
ryckſten van de werelt / 
indien hp trouwelick ge- 
dient w 


ot. 

Heeft hy merckelicke 
hepzhrachten? 
Hy heeft altjjt / ſoo 
in 't regiment der lhf- 
wachten als in alle gar⸗ 
niſoenen / in Catalogne / 
Dlaenderen / ende doo 
alle de Landtſcha 
ende op de vloot / hon⸗ 
dert en vifcighdupſent 


mannen. 
niet kon⸗ 


Men hadde 
nen gelooven dat men 


vꝛede met Spaſgnen * 
maken ſoude 


foude . 
t Js waer / de twiſt 


ve u ſeer verplicht. 


— 


Dialogue, entre une De- 
moiſelle '& un de ſes 
amis, nouvelle- 
ment revenu de 
France. 


Monſieur , ſoyes le tres- 
bien revenu . 

Mademoiſelle, je vous 
viens rendre mes obeiſſan- 
ces. 

Monſieur , je congois 
une grandiſſime joye de 
voſtre retour. 


| 


Dialogue, between a 
Gentlewoman and a 
Friend of hers, new- 
ly returned from 
France. 


Sir, you are very welcome 
home . 

Lady, I come to tender my 
ſervice to you , 


Sir, I amextreamly joy- 


t'Samen-ſpraeck , tuſ- 
ſchen een Jufter en een 
yan hare vrienden , 
uyt Vrankrijck 
gekomen, 


Mön Heer / gp zůt 
feer welkom . 


-Juffer / ich ko- 
| ——— dienſt aen- 


bieden. 
Mijn Heer ick ben 
maten bljde ban 


| ful to ſee you returned , 


uptter 
uwe wederkomſte. f 


Frangoyſe, 

Il ya long temps que 
je ſouhairois cet honneur. 

Depuis quand eſtes 
vous arriué. 

Mademoiſelle, vous 
eſtes la primiere à qui j'aye 
parle, 

Monſieur, vous m'o- 
bligés infinimenr , 

Je vous trouve change 

Vous aves la fagon d'un 
Francois , 

Meſſieurs vos amis ſe- 
ront ravis de vous voir. 


je ne doute point, 
Monſieur, que vous ne 
parlies auſſi bien qu'un 
Francois. 

Moy Mademoiſelle , 
pardonnes moy , 

Je croy que vous par- 
les mieux que moy. 

Mieux que vous, com- 
ment ſeroit il poſible? 

Pourquoy non? 

Vous avés partique les 
Francois . 

On profite beaucoup 
dans leur converſation. 


Je vous puis aſſeurer, 
que jay touſiours eſte 
avec les Anglois. 


Monſieur , &'il m'eſt 
permis de meſurer voſtre 
advancement à Vopinion 
que j en ay conceiie , vous 
parles bien. 


Je may pas ny laccent , 
ay la phraſe, 


On aves vous fait vo- 
ſtre plus long ſcjour ? 

A Blois ſur laRiviere de 
Loire, 

Y parle-t-on bien? 


Angloiſe, 
I bave a great while de- 
fired to have this honour. 
How long is t ſince you. 
landed ? 
Lady, you are the firſt I 
have ſpoken withall , 


Sir, you oblige me infi- 
nitely. 

I find you much FREY 

Toa look like a Frenchman. 


Tour friends will be very 
glad to ſee you 


I make no queſtion , Sir, 
but you ſpeak French as well 
as 4 natural Frenchman , 


I, Lady! excuſe me. 
I believe you ſpeak better 


then J. 


Better then you ! how is 
that poſſible? 

Why not? 

Tos bave converſed alto- 
gether with the French. 

There is great advantage 
gatten by converſing wholly | 
with them. 

I can aſſure you I kept com 
pany alwayes with the En- 


giſþ . 


Str , if I may have the li- 


'berty to meaſure your profi- 


ciency by the opinion I have of 
it , you ſpeak very well. 


I have gotten neither the 
true pronunciation nor the 
phraſe . 

Where was your longeſt 
abode ? 

At Blois, upon the river 
Loire. 

Doe they ſpeak good French 
there? 


— 


Flamende» 6 


Ick hebover lang ge- 
wenſt naer deſe cere . 
Sedert 


Pore heb. 
JNhn Heer / gp ver- 
nd mp onepndelick. 


mp 
Ick vind u verandert. 
Shy gelßent een 

Frans mat. 
uwe 


JNyn 
— len biyde 
Ich — niet 
mn Heer / of gy ſp2eecht 
foo wel als een gebozen 


Fransman. 

Ick me-Juffer! ver⸗ 
gevet mp. 

Ick geloove dat gÞ 
beter ſpꝛeeckt als ich. 

Beter als gp / hoe 
ware dat mogeltck ? 

Waerom niet? 
Sp hebt met Fran- 
ſchen verkeert . 

Men voꝛdert ſeer beef 
in haren ommegancn. 


Jeck verſefier u dat 
ick altijdt int geſelſchap 
_—_ Engelſche ben ge- 


Min Deer / indien 
ich de vꝛpigheyt magh 
nemen / uwe vozderinge 
af te meten naer t ge⸗ 
voelen dat ich er ban 
hebbe / ſpꝛeeckt gp wel. 

Ick hebbe de rechte 
upiſpꝛaeck noch de ma⸗ 
niere van ſpꝛeken niet. 
— hebt gy langſt 
gewoon . 

Te Blois / op de rt- 
viere de Loire. 

Spzeecke men daer 


| bon Feanſch? 


Mieus 
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Mieux quꝰ en aucun lieu 
de la France. 

Les Blojois ont narurel- 
lement bonne prononcia- 
tion. 

Y frequenties vous les 
compagnies ? 

Point du tout. 

Que vous ſemble de la 
France? 

C'eſt un beau pais, 
plaiſant & fertile. 


Alles vous aux champs? 


y demeureray quelque 


remps . 
'en ſuis ravy, au moins 


j eſpere vous poſſeder quel- 
que fois, 


Vous puls je faire quel- 
que ſervice ? 

Je vous prie de prendre 
un petit repas , il vous 
plaiſt. 

N'avẽs vous point laiſſẽ 
vos inclinations en Fran- 
de? 


ſe. 

Point de tout Mon- 
fieur „ on vante tant la 
beauté des Prancoiles , 
que je croy que yous au- 
res fait quelque Maiſtreſ 
ſe en ce pais 12. 


Toutes choſes ſont el- 
les bien cheres ? 

Extremement cheres. 

Aves vous regeu de mes 
lettres? 

Je n'ay jamais eu cet 
honneur la. 

Je vous ay pourtant eſ- 
erit dix fois 


Od vents vous A pre- 
ſear? 


Vous eſtes une railleu- 


— 


Inſtruction de la langue 
The beſt in all France . 


Thoſe of Blois pronounce 


well naturally. 


Ton went abroad there into 
comp iny, did you not 5 

Not at all, 

What doe you think of 
France? 

It is à gallant country , 
pleaſant , and fruirfull . 


Doe you goe into the Coun- 
try, or no g 


I ſhall flay there ſome time. 


I am very glad of it; 1 
hope at leaf} to enjoy your com- 
pany ſometimes. 


Is there any ſervice you 
will pleaſe to command me ? 

I deſire you would be plea- 
ſed 10 take 4 ſhort commons 
with me , 

Have you not left a Mi- 
ſtres behinde in France? 


Ton are pleaſant z Lady. 


No traly , Sir, they ſo | 


much cry up the beauties of 
France , that I beleeve you 
muſt needs have gotten ſome 
Miſlreſſe there. 


Are all things very deare 
there ? 

Extream deare . 

Did you receive any af 
my letters there £ 

I never bad that honour « 


And yet I wrote yo tou ten 
times. 


hence doe you now come: | 


Het befte ban Heel 
D2anckrjjch. ; 
Wie van Blois heb- 
ben natuerlick een goede 
uptſpꝛaeck. 


Verkeerden gp 
met geſelſchap ? 
Gantſch niet. 
Wat dunckt u van 
D2anchrych 


2 
t Is een ſchoon lant / 
bermakeltck en vzucht- 


baer. 
Gaet gp te Lande- _ 


waerts? 


om / hopende cen min- 
ſten u fomtijdts te be⸗ 


gp uwe gene- 


4 — niet in Dꝛank⸗ 
ren gelaten ? 


Gy zit geneughlick 
ne- . 

Gantſch niet 
Heer / men roemt 
van de ſchoonhendt der 

ranſche Juffers / dat 
ch geloove gy daer al 
een meeſtcrſe gekregen 


hebt. 

Din alle dingen daer 
heel dier? 

Apttermaten dier. 

Hebt gp eenige bzfe- 
ven van mp ontfangen 2 

Ick en hebbe nopt die 
eere gehadt . 

Nochtans hebbe ich 
u wel thienmael geſchꝛe⸗ 


ven . 
Yan waer komt gp ? 
Je 


1 


7 


a” 


Frangoyſe , 


Je viens de Douvre. 


Combien de lieiies y a 
il d'icy 3 Douvre ? - 

Trouves vousParis plus 
grand que Londres ? 

Je n'en ſcaurois que ju- 
ger. 

Londres eſt bien grand, 

Paris eſt plus populeux, 


De quel vin yous plaiſt 
il boire. 

Vous avés perdu le 
gouſt de la biere , 

Que beuvies vous en 
France ? 

Je beuvois du vin , & 
de l'eau. 

On dit que les filles de 
Blois ne boiyent point de 
vin. 

Il eſt vray 

Combien de temps ayes 
vous demeurè en France? 

Un an 

Monſieur je vous prle 
de vous ſeoir. 


Mademoiſelle je ſuis 


vaincu de vos civilites, | 


Avés vous appris quel- 
ques nouvelles depuis que 
yous eſtes parti de France ? 


Je way rien appris du 
tout. 

Que dit on des Prin- 
ces 

La paix eſt elle faicte ? 

Aves vous leu les Artt- 
cles? 

Aves vous apris lar mu- 
ſique? 

Faictes moy la faveur de 
chanter un air Francois, 


e ſuls enrume , je ne 
aurois chanter. 
Touches yous le Luth ? | 


Angloiſe, 


I come from Dover. 


How mamy miles is it 
from hence to Dover? 

Do you finde Paris bigger 
then. London ? 

I cannot judge of that. 


London is very great. 
Paris is more populous . 


hat wine will you pleaſe 
to drink ? 
Ton bave forgotten the taff 
of beer quite by this time. 
Phat did you drink in 
France? 
I drank wine and water. 


They ſay that maids at 
Blois drink no wine at all. 


It is true. 

How long were yon in 
France ? 

A yeare . 

Pray Sir , take a ſeat . 


Lady , you overcome me 
with your civilities » 


Have you. beard any news 
ſince you came out of France? 


None at dll, 


bat do they ſay of the | 


Princes? 
Is the peace concluded ? 
Have you ſeen the Arti- 
cles, 
Did you learn any — 
there ? | 
Do me the favour to let mee 
beare you ſing 4 French air. 


I have got a could, I can- 
not fing . 
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2 


Hoe beel mßlen ig 
Does van Hier : 


ter als n 


'k Soud er niet van 
konnen 41 
be is Dolch h rijc- 


ene had belieft u te 
d2inchen ? * 


De ſmaeck van tt bier 
is u al vergeten. | 

Wat d2onckt gp in 
D2zanckrijck'? 

Ick dꝛonck wjjn en 

_ 

Men ſept dat de doch- 

ters van Blots geenen 


EM 
2 ih gewoon 2 
Ick id u ſit mijn 


Heer. 


Me. Juffer / gp over- 
wine ny met uwe be- 


WT: 
"| Bzanchr 
. eb niet mer all 


bꝛede gem 
Neves op d arti 
1 9 mussen ge- 


** mp de gunſte 
— een Franfeh! deuntje 
te 
Ib ben berkont / ici 
en kan niet ſingen. 


Doe you play upon the Lute? | 


n 6p opde tupe 2 
: E 


< < wor wb Th oc —<a Co oe 
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e vous demande excu- 
ſes, je ſuis le plus mal ad- 
droir du Money 


Monſieur, faictes moy 
Vhonneur de me yenir voir 
demain , 

Nous irons en compag- 
file, 

' Mademoiſelle , dif, poſes 
de moy.. 

Monſieur , excuſes du 
mauvais traitement . 


Monſieur, je vous ay 
falct perdre un mellleur re 
pas 
Monſieur, voſtte tres- 
humble ſervante 

, Combien de temps avés 
vous eſtè ſur la Mer? 

La carte eſt fort broüll⸗ 
lee en France . 

Vos lettres ne ſary pas 
tomb es efitre nos mains. 


I am the verieſi bungler in the 


Vos plaiſiẽs vous mieux 
en France te * 


— 


Je me plzis par tout. 
e Nek ,hoige de 
lieu particulier, =? 


tem ur tel i pe 5 


* 4a 
v erer 


* Rar went . 


Vos amis ſeront eden. | 


nen de vous voir, _—_ 


Us ne m'attendent pas 


| Sesod reviendrẽs vous 


des chawps ? 
Dans fix ſemaines. 
Ou logerſa vous 55 | 3 


Au Temple 
Moſieur tel eſt il reve- 


nu avec vous? 
Je ay laiſſe I Rouen. 


Inſtruction de la langue 
I beſeech you excuſe me, 


world . 


Pray Sir, do me the fa- 
vour to let mee ſee you 10 
morrow . 


We'l go ſee ſome friends. 


I am at your command, 
Lady. 

Sir, von l excuſe this your 
bad entertainment. 


Sir, I have made you loſe 
your dinner ? 


Sir, your very humble ſer- 
pant , 
How long were you at Sea? 


The troubles are very great 
in France | 

None of your letters came 
to my hands. 

Did you like to be in France 
better then bere ? 


I like every place well. 

I tie my ſelf to no particu- 
| lar place. ̃ 

Doe you and ſach 4 Gentle. 
man meet together ſometime 5 


Very ſeldome . 
Tour friends will wonder 


toſee.you .. 


aon 
hen do Fon return out of 
the countrey © 

Some ſix weeks hence. 
here *s your lodging? 


At the Temple. 
Is ſuch a Gentleman come 


back with you * 


They do not ex pet mee ſo | 


Ick bid u Hondt het 
mp te goede / ick ben den 
grootſten botterick van 


de werelt. 


Mijn Heer / doet mp 
d'eere ban mp moꝛgen 


te komen beſoecken. 
Wp ſullen bp geſel⸗ 
{chap gaen . 
ck ben tot uwen be- 


vele me- 
Mn Heer / bergeeft 


mp t flecht onthael u 
aengedaen. 
Myn Heer / 'k heb u 
een betere maelthdt doen 
verlteſen. 
Mn Heer/u dot moe⸗ 
dige dienareſſe. 
lang debt gp op 

Zee geweeſt? 
De haert is in Dꝛanc⸗ 
ruck heel verſtenen. 

Uwe bꝛieven zyn ong 
niet ter hant gekomen. 

Behaeghde 't u in 


hier 2 

t Behaegt mp overal. 

Ick ver bindt mp aen 
oem «pope ne 

p en m er t. 
befoeckt gp malkande- 
ren wel? 
el ſelden 2 

we -vbztenden ſullen 

er weſen u te 


Sy en verwachten 
mp foo haſt niet . 

Wanneer ſult gy ban 
t lant weder omen? 

Over ſes weken , 

Waer ſult gp t'Hups 
weſen. 


In den Tempel. 
Wien Heer is hp met 
u wederom gekomen ? 


I left him at Ryan « 


Ick heb hem te 
Koaen gelaten. 


Layons 


D2anckryc> beter als 


ds A. hot wh 


Frangoyſe, 


Lavons les maius. 


Vous -plaiſt il que je 
vous ſerve de cela 

Vous eſtes creu. 

A tous nos amis. 


Oſeray- je me flatter de 
ce bonheur? 
Je vous en prie. 
Vous en allés vous deſia? 
Aves vous quelque at- 
faire ? 
Je crains de vous diver- 
tir. 
Monſieur, je ſais fort | 
ediſiè de voſtre adyance- 
Went. 


Dialogue, entre deux 
amis, qui ont deſſein 
d aller en France. 


Monſieur, on wa dir 
que vous aves deſlein d'al- 
ler en France? 

Monſieur , au Prin- 
temps, ſi Dieu m en faict 
la grace. | 

Monſieur je ouhalre- | 
rois fort de vous accom- 
pagner. 

Je ne ſcaurois me flatter 
de ce bonheur ſans une 
indicible joye. 


Entendés vous la lan- 
gue ? 

Monfieur , j'ay appris 
quelque temps, mais je ne 
la ſgay pas. 

vous entendés aſſés 
pour vous faire entendre. 

Monfieur , je ſcay de- 
mander du pain & du vin, 

vous eſtes donc reſolu. 


Ouy Monſieur , ſi quel- 


| of thu £ 


| fied concerning your improve- 


glad to enjoy that happineſſe . 


Angloiſe, 
Nil you be pleaſed to 
waſh ? 
Shall I belp you with ſome 


j 


|w 


Yon are grown . 
To all our friends. 


Shall I make bold to enjoy 
this my good fortune ? 

I pray do. 

Do you go ſo far? 

Have you any buſineſſe ? 


I would not hinder you 


from your buſineſſe . 
Sir, I am very well ſatiſ- 


ment. 


5 


Dialogue , between 
two Friends that 
are purpoſed to 
travell into 
France. 


| 


Sir, I underſland you have 

a purpoſe of going over into 
France, | 
if | 


, 
. 


Tes Sir, inthe Spring, 
it pleaſe Cod. 


Sir, I ſhould be very glad 
to beare you company. 


Sir, I ſhould be extreame 


Doe you under fland the 
Language 5 

Hir, I learnt a little while; 
but I do · not at all under ſtand 
it. 

You underſland enough to 
expreſſe your mind. 

Sir, I can aſk for bread 
and wine. 

Tou are reſolved to goe 


then . 
Tes Sir, if vo croſſe acci- 
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 Laee ons de handen 
waſſchen. 


Beltevet u dat ick u 
Hier van diene? 

Op zit gegroent. 

Op - geſonthept van 
alle onſe v2tenden ; 


% * . 


Sal ick mp duꝛven lief⸗ 


koſen met dit geluck? 
ck bid er u om. 
Gaet gy alreede weg? 
Hebt gp wat te doen? 


Ick v2eeſe u op te 
Mijn. Heer / ick ben 


ſeer geſticht over uwe 
voꝛdei inge. 


t' Samen- ſpraeck, tuf- 


ſchentwee Vrienden, 
die geſint zijn naer 
Vranektijck te 
reyſen. 


Mn Heer / ick ver- 
ſta dat gp geſint zijt naer 
Dꝛanckrijck te reyſen. 

Ja mijn Heer / in de 


| lente / ſoo t Godt belteft. 


Min Heer / ick 
wenſchte wel u geſel⸗ 
{chap te mogen houden. 

Ick en ſoude my dit 
geluck niet konnen in⸗ 
beelden ſonder onupt⸗ 


ſpꝛekelicke blydiſchap. 


Derſtaet gp de ſpzakie? 


Myn Heer / *kheb's 
cenigen- thdt geleert / 
maer en kan fe ntet. 

Gp bondt genoegh 
om u te doen verſtaen. 

Myn Heer / ick kan 
wa en wyn eyſſchen. 

Gy hebt et dan vaſt 
voo2genomen 2 

2 myn Heer / 't en 


que 
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que disgrace ne coupe 
pied à mon deſſein. 

Monſieur voſtre pere 
eſt il aux Champs ? 

Non Monſieur , il eſt 
en cette ville. 

Je voudrois blen avoir 
Lhonneur de le voir . 


Le connolſſes vous, 
Monſieur? 

II- y- a long temps, que 
jay le bien de le connoi- 
ftre .. 

Monfieur , il ſera bien 
giſe de vous yoir . 

. Monfieur , je ne ſcau- 
rois à cette heure , mais 
ce ſera pour une aurre fois, 


Par quelle voye irons 
nous? 

Il faut aller d'icy a Gra- 
veſſen , & de la a Douvre, 


Od autrement à la Rie. 


Aves vous tire un let. 
tre de Change? 
Ouy Monſieur, & ler- 
tre de Credit. 
Comment ſe nomme 
voſtre Marchand ? 
Monſie ur tel. 
Ci''eſt le meilleur de la 
ville. 
C'eſtle plus tiche d An- 
gle terre 
' C'eſt fort honneſte hom- 
me 
Monſieur , je vous prie 


de luy parler de moy. 


Monſieur , qui eſt cer 
homme Ia? 
C eſt un Frangois. 


De quelle profeſſis eſt il? 


Il eſt Maiſtre de Lan- 
gues, 


| 


Inſtruction de la langue 
dent binder my de ſigne. 


Is your father in the coun- 
trey ? 
No Sir, he's bere in town. 


I would gladly have the 
honqur to waite upon him. 


Do you know him „Sir ? 


Sir, J have been acquain- 
ted with him a long while. 


Sir, be'l be very glad to 
ſee you . 

Sir, I cannot do it naw, but 
I ſhall ſome other time 


Which way ſhall we go ? 


We muſl go from hence to 
Craveſend , and fo io Dover. 


Or elſe wee may goe by 
Rye. 

Have you your letters of 
Exchange:? 

Tes Sir, and letters of 
Credence too. | 

What *s your Mercbants 
name * 

Mon ſieur exc. 

He 18 the beſt inthe whole 
City. 

He is the richeſt in Eng- 
land. 

He is a very honeſl man. 


I prey Sir, do ſo much as 
ſpeak to him for me. 


Pho is that , Sir: 


A French-man - 


Of what Profeſiion is he ? 


He is a Maſter of the Lan- 


guages. 


dat eenigh onge⸗ 


ware 
val mp verhindert. 


eer ? 
Ick heb over lange 
met hem verkeert. 


Mön Heer / hp ſal 
blde weſea als hp u ſiet. 

Mön ; / regen- 
woozdigh kan ick niet / 
maer *k ſal t op een an- 
der thdt doen. 
Wat wegh ſullen wp 
nemen ? 

Mp moeten gaen van 
Hier naer Gꝛaveſend / en 
van daer op Douvzes. 

Of anders na Riepe. 


— gp wiſſel ge⸗ 

trocken? 

mijn Heer / k heb 

dock een geloof bztef. 
Hoe heet uwen Roop⸗ 

man 2 


Monſr. Ec. 
t Js den beſten ban 
de heele Stadt. 

't Is den rhc>kgſten 
in Engelandt . | 

t Js cen ſeer eerlck 


me. Heer / ick bid u 
ſpzeeckt hem eens van 


m on Heer / wie is 


2 
* Js een Franſch- 


man. 2 
Wat is ſinen Handel? 
't Js een Spꝛaeck- 


meeſter. 
Entend 


Frangoyſe , 
Eutend il le Grec, le 
Latin? 
Ouy , il a bien eſtudie, 


Faut il avoir eſtudié 
pour monſt rer le Frau- 
gois? 


Il eſt impoſſible autre. 
ment 

Il faut encore le raiſon- 
nement. 

Combien donnés vous 
par mois voſtre Maiſtre? 

Quarance ſchelings. 

Combien de fois vient 
il la ſemaine ? 

Il vient trois fois , 

Comment vous montre- 
t- il? | 

Il me fait lire, dire 
une hiſtoire , & bien pro- 
noncer . 


Prononce-t-il bien luy 
meſme ? 
Il eſt Francois , 


Cen'eſt pas une raiſon , 
tous les Francois ne par- 
lent pas bien. 

Et vous Monſieur, avés 
vous appris ? 

Non , Monſieur jamais, 


d'Ou veniés vous hier? 


Je venois de ches Mon- 
ſieur tel. 

Eſt il en la ville? 

Ouy Monſieur. 

On m'a dit qu'il eſt 
malade. 

Il ſe porte mieux 

Il a penſe mourir. 


C'eſt un brave homme. 
Ua homme de credit. 
Un homme de cœur, 


Angloiſe, 

Does he underfland Greek 
and Latine ? 

Tes, hee 4 4 very good 
Scholar . 

Is it requiſite that he be a 
good Scholar , that teaches the 
French tongue p 


He cannot poſſibly do it 

otherwiſe . 
Hee muſt be able to diſ- 

courſe well too . 

What do you give your Ma- 
flex a moneth ? 

Forty ſhillings . 

How many times 4 wee le 
does he come? 

Hee comes three times 4 
week. 

How does he teach you ? 


He teaches me to read the 
language; to tell 4 ſtory in 
French, and 10 pronounce it 
right. 

Doth he pronounce it wel 
himſelfe * 

Hee's 4 natural! French 
man. 

That's no neceſſary reaſon ; 
for all that are French men , 
doe not therefore ſpeak well. 

Have you ever learm, Sir ? 


Never , Sir. 
hence came you yeſter- 


day ? 
7 cams from ſuch a Genile- 


mans houſe . 


Is he in Town? 
; \ Tes, Sir. 


I told he was ſick . 


He *s ſomewhat mended . 

Hee thought hee ſhould 
have died . 

He's a gallant man. 

Hee's 4 man of good repute. 


A ſlout man, and very no- 


Flamende . 


Ja 2 is geſtudeert. 


Moet men geſtudeert 
hebben om in de Fran⸗ 


4 \pzake t'onderwy- 


Hoe 
uwen meeſter s maents2 
Peertigh ſchellingen. 
Hoe dickmaels komt 
p's weecks? 
Hp komt dzymael. 


geeft gp 


Hoe onderwyft hpu ? 


Hy doet my leſen / een 
hiſto2te vertellen / ende 
wel pzonunceren ; 


8 hp felfg 
RA. 7 een Franſch- 


Dat ts geen vaſte re- 
den / alle Franſchen en 
92 _ —_ 

n gp / mn Heer / 
hebt gp 't oock geleert ? 


Neen mn Reer / 


Ick was geweeſt ten 
hupſe van min Heer / Et. 
8 hy in de Stadt : 
a/ min Heer. 
Men heeſt mp geſept 
dat hy ſieck is. 
Hy is wat beter. 
Dp meende te ſter ben. 


t Js een bꝛaef man. 
Een man van aenſien. 
Een groot en kloeck- 


Ii 2 ſort 
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fort genereux, fort politi- 
gue. , fort. judicleux, fort 


"honorable * fort adfoir , 
ort dans Teſtime, 


Mais ſon frere eſt un 
badaut, un eſtourdy, un 
niais, & un homme de 
paille . 

Eſt il marie ? 

* Ovy Monſieur, il a fem- 
me & enfans. 

Vat il long temps? 


Il ny a que deux ans. 


A-r-il eſpouſe une jeu- 
ne femme? 

Non, il a eſpouſe une 
vieille femme . 

Ne vous a-t-il jamais 
parle de moy? 

Pluſieurs fois. 

Que vous en a- t- il dit? 

Rien que de bon. 

Nous euſmes une fois 
un petit different luy & 
moy . 

Eſtes yous-accordes ? 

Ouy Monſieur, il y a 
long temps. 
Nous nous 
veus. 

Nous ſemmes grands 
amis. 

Je luy parleray de vous. 


ſommes 


Ce qu'il vous plaira 
_- " Aves vous eſte oùyous 
difits? 

Non encore. 

Cer homme qui eſtoir 
hier avec vous; vous plaiſt 
il ? 

Ila je ne ſęay quoy qui- 
me deſplaiſt 
C'eſt un homme qui ſe 
.yanre .. 

Il a bonne opinion de 

luy meſme. 


Inſtruction de la langue 


ble, politic æ, judicious , ho 
norable, active, of good ac- 
count , | 


But his brother m an im- 
pudent , giddy- headed, ſim- 
ple, emp fellow . 


Is be married? 

Yes Sir , be hath wife and 
children. 
Hath hee been married 
long? 5 

Not above two yeares . 


Has he married a young 
woman ? 

No, be married an old 
woman ? 

Did you never heare bim 
ſpeak of me? 

Tes , many times . 

IWhat ſaid he of me? 

Nothing but good 

We were at odds « little 
once, be and J. 


Are you friends now ? 
Tes Sir, a great while ſince. 


We have met together. 
We are very great friends. 
I will ſpeak to him of you. | 


As you pleaſe. 

Have you been yet where 
you ſid you would go ? 

Not yet. 

How do you like him that 
was with you yeſterday ? 


There is ſomething in him 
that I do not like . 
He is one that brags much. 


He has 4 good opinion of 
himſelfe. 


moedigh man / Heel bur⸗ 
gerlick / van goet 002- 


| dee / ſeer eerwaerdigh / 


heel behendigh ende wel 


Marr ſjjn b2oeder is 
cen botterick / een onbe- 


ſupſden / een weetniet / een 
beenen 


man met 


S hp 
a m 


heeft whfen k 
Js lang beleben 


83 boven twee ja⸗ 


rouwt ? ; 


QHeft hp een jonge 


m— hp heeft een 
out whjf. 
Heeft hy N pn ban 


mp 
chepde mael. 
Wat 8 hy van mpꝛ 


verſchil gehadt. 


_ Zjitgp vereenight ? 
Ia / myn Heer / over 


deren beſo 
* Wy 360 groote vzſen- 


4 Sal hem ban u 
4 


u? 
11 pi K en weet 


nfet wat mp miſhaeght. 
't Js een Snoꝛzcker. 


p heeft een goet ge- 
bay hem ſelven. 


voce 


eer / AM. 4 


1 


| 


"SA 


Frangoyſe, 
_ U imagine qu'il eſt le 
Roy. 1 58 
Il eſt fort vain. 
Il trenche du ſuffiſant. 
Ceſt un ſupetbe . 
C'eſt un desbauche . 
C'eſt un Lourdaur . 
C'eſt un mal addroit . 
C'eſt un aſne, c'eſt un 
ignorant , 


I a deſpenſẽ ſon bien 


H eſt miſerable, il eſt 
ruine . 

Il eſt gueux . 

Mais ſon frere eſt un 
homme d'eſprir , 

Aves vous yeu depuis 
peu Mademoiſelle telle? 

e fus hier chès elle, 
ah ! quelle chante bien, 
elle joue du Teorba, de 
l'eſpinette, de la Harpe, 
de la Guirarre a merveille. 


N'eſt il pas moyen de 
Fearendre ? 

Monſieur, fi vous vou- 
les venir avec moy, nous 
luy mendierons cette gra- 
ee, 

On demeure-r-elle ? 

Elle demeure au Cou- 
vent jardin. 

Eſt elle belle ? 

Elle eſt belle à mer- 
veille . Fs 

C'eft une fille de bon 
jugement, bien ſage, bien 
vertueuſe, bien nourrie, 
bien civile . 


Quel age a+t-elle ? 

Elle ne ſcauroit avoir 
queſeize ans. 

On dir qu'elle parle 
Italien, & Latin auſſi. 


Je vous prie voyons la. 


| 


A ngloi iſe 5 

He thinks himſelf alwayes 
the beſt in the company . 

He is a very vine fellow . 

He's a great pretender , 

He's a proud fellow. 

He's a deboſht companion . 

Hes a very booby . 

He's a very loggerbead . 

He's an aſſe; adunce. 


He's a broken fellow . 


He is a miſerable , undone 
man 

He is a beggerly fellow . 

But hy brother is a very 
ingenuous man. 

Have you lately ſeene 
Madame ? exc, 

I was at her lodging yeſter- 
day; Oh, ſhe ſings rarely! 
ſhe plaies upon the Theorbo , 
the Virginals , the Harp, and 
the Guitarre excellently well. 


Is there no way to heare 
her f 

Sir, if you pleaſe to goe a- 
long with mee , we will beg 
that favour of her. 


Where lives ſhe ? 


be lives inCovent-garden. 


Is ſhe bandſome? 
She is very handſome « 


She u is a young Gentlewo- | 


man of a very good judgment, 
very diſcreet ,, very vert#ous , 
wel bred, and of very civill 
carriage . 

How old is ſhe ? 

She cannot be above ſixteen 
years old. 

They ſay ſhe ſpeaks Tta- 
lian, and Latine too. 


I pray let's go ſee her. 


Flamende. 89 
Dy meent dat ſhnen 


haen Koning is. 


Dp is een opſuy er. 
t Is een hoo beerdigen. 
As een deugh- niet. 
1 C botterick . 
t Is een lowpert . 
15% eſel / een on⸗ 
wetent menſceh. 
Hy heeftſPn goet ver- 
Hy is ellendigh / hy is 
bedo2ven . 
t Is een bedelaer . 
Maer ſn bꝛoeder is 
een verſtandigh man. 
Hebt op onlangs ge⸗ 
ſten me-Juffer ? Kt. 
n Was er giſteren 
by / ach! hoe wel ſingt 
ſp / ſe ſpeelt op de Cla⸗ 
vetimbel / op de Narp / 
en op de Guiterre dat 
t wonder is. 
Is er geen gelegent⸗ 
hept haer te hooꝛen? 
Mn Heer / foo t u 
belieft met mp. te gaen/ 
wp ſullen die gunſt op 
haer verſdetbhen. 
Waer woont ſp ? 
Sy woont in de Cou⸗ 
vent-hopen 0 : : 
Is ſe ſchoon ? 
8 Js heel ſchoon. 


t g een dochter van 
goet oozdeel / ws / 


deughtſaem / wel opge⸗ 


voet / en ſeer beleeft. 


Doe out is ſy : 3 

g' En kan niet boven 
de 16. jaren weſen . 

Men ſept dat 8 Jtaz 
liaens / en dot Latin 
ſpꝛeecht. "= 

Ick bid u laet ons 
haer gaen beſoecken. 

Ii 3 IL 


” 
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Je le veux . 

Ne trouvera-t-elle pas 
mauvais que nous y al- 
lions ? 

Non, non, Monſieur , 


Je vous donneray fa 
connoiſſance. 
Je vous ay mille obliga- 
tions. 
Mademoiſelle, voila un 
de mes amis, à qui j'ay 
vante vos merites , 


Monſieur , vous eſtes 
trop obligeant. 
Mademoiſelle, je vous 


mendie une grace, de chan- 


ter un air . 
Je ne ſcaurois chanter. 


Je vous en prie Made- 
moiſelle, ne nous denies 
pas cer honneur. 

Je vous proteſte que 
cette demoiſelle faict des 


Inſtruction de Ia langue 


With all my heart. 
Will not ſhe take it il that 
we come there? 


No; no, Sir, 


I will bring you acquainted 
with her. 

Tou will infinitely oblige 
me. 
Here *s a friend of mine, 
Lady , to whom I have much 


| commended your worth . 


Sir , you oblige mee too 
much. ; 
Madam, I beſeech you 
let mee hear you ſing oue ſong. 


I cannot ſing . 


I beſeech you Lady, deny 
us not thu favour . 


I vow to you , ſhee does 
rarely well . 


> ben te bzeden.. 
ſp 't niet qualich 
nemen / dat wp daer ko- 


men 2 
Neen / neen / mijn 
Ick ſal makendatgy 
bekent wozt 


haer t . 
Gp ſult mp bꝛiende⸗ 
lick verbinden 
INe-Juffer / hier is 
een mHjner vꝛienden / die 
ick uwe verdienſten ver⸗ 


haelt heb . 

Myn Heer / gp zyt al 
te verbindende. 

Me-Juffec / ick ver- 
ſoecke deſe gunſt / ſingt 
een deuntje . 

Ick en kan niet ſin⸗ 


9 Bidu me- Juffet / 
— ons dees* eer 
et 

n Ack verſeker u dat de 


' Juffer wonderlick wel 


merveilles. fingt. 

De qui avés vous ap hom did you learn of ? | Dan wie hebt gp ge- 
pris? leert? 

De Monſieur tel . Of Monſr. exc. Yan Monſr. Ec. 

Il eſt le premier de ſon He is the able ſſ of his time . Oy is den beſten in ſ⸗ 
temps nen tdt. 

Vous chantes prodigieu-| Tou ſing extreamly well, | Hp ſingt upttermate 
ſemenr bien wel. | 

Mademoiſelle , nous| Madam, I thanke you for | JIe-Juffer / wp be⸗ 
vous remercions un mil- | this fayour a thouſand times. | danthen u hondert bup- 
lion de fois. ſent vout. : 

Je vous prie touches un I beſeech you tauch your | Ack bid u / ſpeelt een 


peu le Luth. 
On prenẽs vous vos cor- 
des? g 

Je les achepte icy en 
cette ville 

Mademoiſelle , je pu- 
blieray par tout vos Elo- 
ges 

Nous en retournerons 
nous au logis ? 

Je le veux bien. 

Monſieur , par voſtre 


Lute à little. * 
here have you your 


ſtrings ? 
I buy them here in town. 


Lady, I ſball proclaime 
your praiſes where ere I goe . 


Come, Sir , ſhall we goe f 


With all my heart . 


Sir, if you pleaſe io give 


wepnigh op de Lupt . 

Waer haelt gp uwe 
ſnaren ? 

Ick koops* in deſe 
ſtadt. 

JNe-Juffer / ic ſal 
over al uwe deughden 
verheſſen. 

Sullen wp naer hups 
gaen? 

Ick ben te vꝛeden. 


Mn Heer / met ver- 
per- 


4 


Prangoyſe , 
permiſſion „je diray un 
mot à un homme que voi- 
la. 

Je vous prie de m'atten- 
S. 
Je ne demeureray guere- 


Monſieur, ne vous a- t- 
il pas ennuye ? 

A quoy vous eſtes vous 
amule ? 

A voir des tableaux. 


Prenons une carroſle 
pour nous an retourner, 


Nous irons-bien a pied. 


He bien Monſieur, cet- 
re demoiſelle n'eſt elle pas 
belle? ne dance-t-elle pas 
bien? 

Je vous proteſte que je 
Iadmire . 

Elle a'bonne grace , el- 
le eſt extremement bien 
faice . 

At- elle un ſerviteur ? 

On dit qu'ouy . 

Elle eſt fort charmante. 


Ne vous Vavois je pas 
bi en dit? 

C'eſt Yornement de ſon 
temps. 

Je vous diray qu'elle eſt 
auſſi fort riche. 

D'ou venes vous Meſ- 
ſieurs? 

Monſieur, nous venons 
d' entendre une rare voix. 


Il ſemble a voir que 
vous ay6s haſte, 

Point du tout , Mon- 
ſieur. 

Voults vous eſtre de 
la partie? 

Ie ſuis à tout faire. 


Angloiſe, 


Flamen . 
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me leave , I ſpould ſpeak «| lof / *k heb die man die 


word with het man there. 


I beſeech you ſlay aliule 
while . 
I will not tarry at al. 


Sir , have I not been trou- 
bleſome to you ? 
bat are you looking at? 


Thoſe pictures there . 


Lets take 4 coach to goe 
bome in. 


e ſhall be ab le to goe on foot 
well enough. 
Oh Sir, # it not a very 
handſome Lady ? does ſhe not 
dance well ? 


I proteſſ to you, T admire 

i 
She's very bandſom, ſhe*s a 
very compleat Gentle woman. 


Hah ſhe ere a ſervitour ? 

Tes, jo they ſay . 

She's a very charming. be- 
auty . 

Did not T tell you right ? 


Shee is the glory of her 
time 

I muſl tell you be ſide s, that 
ſhe is as rich too , 

hence come you, Cenile- 
men ? 

Sir, we have been hearing 
4 rare voyce 


I perceive, Gentleman, you 
are in haſt. 

Not at all 3 Sir. 

Are you for our company ? 


I am for any thing . 


—ͤ 


0 te 

Ick bid u / wacht mp. 
'h 3 Sal nietlang wegh 
ü Heer heeft 


u niet verdzoten 
Waer mede 


den ti dooꝛge 
er Seht 


gp 
cht ? 
te 


beſien. 
Laet ons een Koets 
nemen om naer hups te 
keeren . 
Wy ſullen wel te voet 


924 Wel m n Heer / is dat 
niet een ſ Juffer 2 
danſt ſp niet wel ? 


R Verſeker u dat ick 
my verwondere. 

Sy is aengenaem / ſp 
is upttermaten wel ge- 
daen. 

Heeft 8* een Dzper ? 
Men ſept ſoo.. 
Sp is ſeer aenlocken- 


de. 
ſes ick het u ntet wel 


Sy! 't tieraet van 
ent 
Ick moet u ſeggen / 
dat ſp oock heel ryck is. 
Yan waer komt gy 
mn Heeren ? 
Mp hebben een onge⸗ 
meene fraepe ſtem we⸗ 


dab Schön dat gp haeſ 
Bantfeh geen / mjjn 
Welt gp ons gefel- 
1 over al 


ben 
Allone 


rhups. 
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Allons 'boire un coup 
de vin | 


Onen vend on du bon ? 
Icy pres, allons y. 


Entres le premier, c'eſt ; 
a vous 

Cher amy, je te prie 
donne nous du meilleur 
vin rouge que ton Maiſtre 
puiſſe avoir. 

Meſſieurs , prenés la 
peine pe monter dans cert 
re chambre 

Ce vin eſt eſventé, 
donnes en de meilleur. 


Mon ſieur il eſt bon, je 
Fay tirẽè moy meſme. 


A vos inclinations, 
Monfieur . 

Monfieur & moy nous 
ſommes reſolus d'aller en 
France. 

Quand Monſieur ? 

Au Printemps 

Vous falrés bien. 

A dieu Monſieur , 


Let's go drin ke a glaſſe of 
wine . 

D'yee know where's any 
good: 

Here, hard by , let us goe 
thither . 

Lead us in Sir, "tis your 
due 

Prithee honeſt friend, draw 
us 4 pint of the beſt Claret thy 
Maſler bas in bis cellar . 


Pray Gentlemen , walke 
up into this room «ug 


This wine is naught , pri- 


thee give un better. 


Sir , the wine is good, 1 
drew it my ſelf . 


To your beſt thoughts , Sir. 


Pee are reſolved for France 
Sir. 


When, Sir? 
The next Spring. 


Ton ſhall do very well. 
Farewell Sir. 


Inſtruction de la langue Frangoyſe , &c. 


Laet ons een roomer 

Maer verkoopt men 
die goet tg! 

Hier bp / laet ons daer 
gaen . 

Gaet eerſt in / t komt 


u toe. 

Ick bid u Diiend / 
tapt ons een pint vun de 
beſte roode wyn die u 
meeſter heeft. 

Myn Heeren / gaet 
op de kamet. 


Deſe wön is ver- 
ſthaelt / geeft ons die 
beter 18. 

/ ty is 


goedt / 't Heb Hem ſelf 
gerapt. 
Myn Heer ick bzeng't 


u. 
Mijn Heer en ich zijn 
geſint naer D2zanckrych 
te gaen. 
Manneer / mijn Heer? 
In 't Dooꝛ- jaet. 
Gn ſult wel doen. 
Daert wel min Heer. 


„ 


2 


Val? 


